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Anmeriklaste tegeliku elu oskamist on nii sagedasti ülistatud, et

päris häbi on seda uuesti korrata. Aga töde jääb tdeks, olgu ta

nii kulunud kui tahes. Wanas maailmas raisatakse wahel üsna kergete
ülesannete lahendamiseks rohkesti waewa, sest näit, europlased ei suuda
aastasadade joolsul sissekulunud arwamistest ja pöhjusmdtetest ühe
korraga wabaneda, waid peawad neid iga uue ettewoötte juures tähele
panema. Europa teadusemees ei saa „opetlase“ nime, enne kui ta oma

eriasjas koõil senised arwamised ja teoriad lähi vvinud oa. Kui ta aga
wiimaks dpetlase seisusesse peasenud, läteb tal unte reoriatega harjumine
rastels, iseranis siis, kui need uued senistele wastu käiwad. — Teine

asi on ameriklaste juures. Nende kohta ei tohi ütelda, nagu „oleks neil

palju puid silma ees, nii et metsa ennast ei näegi.“ Igale asjale asu—-
wad nad kdöige otsemat teed kaudu kallale ja kunagi ei unusta nad tege-
likku sihti. Kohaste näituste otsimine ei oleks raske, aga meie ei hakka
sellega aega wiitma, waid lähme kohe asja juurde, mis meid huwitab.

Kaswatusteaduse wallas äratab Amerika keeleteadlase, doktor Ri—-
chard Rosenthali waade woöeraste keelte öppimise kohta suurt tähelepane—-
mist. Europa öpetlased nimetawad seda waadet küll „lausa amerikalikuks“,
sesl ta näib wäga praktikalik olema ja seisab sellel alusel, et harilikul, iga--
päewasel inimesel ei tule wöeras keeles könelema dppimiseks sugugi
seda rada käia, mida europlaste aastasadade pikkune teadus mãäranud,
waid waja otse asja kallale asuda.

Dr. Richard Rosenthal (endine Ühisriikide ülem-tölk, siis Berlini

woeraste keelte akademia direktor) on oma arwamiste kohaselt dprraama—-
tuid wöeraste keelte öppimiseks kokku seadnud. Enda dpewiisi nimetab

ta„köigeuuemaks eeskujuliseks wiisiks wöeraid keeli iseoöppimise teel
kätte saada.“ Toome nende dperaamatute eeslönest möne osa:

„Kahtlemata selge on, et Saksa gümnasiumites ja realkoolides
öppinud noored kaupmehed ja üliöpilased, Inglise ja Prantsuse keelte

grammatika kallal nähtud suurest waewast hoolimata, neid keeli ladu-

salt ja dieti könelema ei saa.
„Praegusel ajal, mil läbikäimine rahwaste seas ühtelugu elawa—-

maks läheb, peawad ka koolide ülesanded rohkem tegeliku elu nduete

kohaseks muutuma. Praegu ei ole enam sellest küll, et noormees wde—-

rakeelse kirjanduse tundmadppimiseks oskamist saab, waid tingi—-
mata tarwis on, et wöeras keeles koönelemise peale rohkem
tähelepanemist juhitals.



„Kaheksa aastat peawad koolipoisid Prantsuse grammatikate,
lugemiseraamatute ja ümberpanekute kallal higistama, ega joua niigi
kaügele, et prantslasega wabalt motteid wahetada wöiks.

„Uhe soönaga, Saksa koolid walmistawad gramma—-
tika tundjaid ja kirjatarkasi, aga mitte inimesi, kes

wöerast keelt tegelikult könes oskats.

„Aga mis kasu saadab igakülgne teoretiline keeleoska—-
mine, kui tema tegelikult tarwitamise wdimalus kätte saa-
mata jääb?

„dlsegi see, kes wöera keele grammatikat ja kirjanduse keelt täie—-

liselt tundma dppinud, jääb tegelikus elus, wöera rahwa liikmetega
kokku puutudes, kitsikusesse. Ta peab tunnistama, et raamatu—keel
igapäewasest könekeelest suuresti lahku läheb. Paha meelega peab
ta ära tundma, et temal just need soönad ja koönekäänud puuduwad,
mis elus koõige rohkem waja.

„Keele grammatika oskamine üksinda ei anna weel wdimalust
selles keeles köneleda ja nii töuseb tahtmata küsimine: kudas
saaks praeguste keeledppimise wiiside halbtuseid korwale heita? :

Eeskujuline fistem on: looduse õpewiisi teaduslik järele-
aimamine.

„Wististi iga mötleja inimene on selle üle imestust tunnud, et

lapsed, kes wöera rahwa hulka sattuwad, wödera keele, millest neil
ennegi aimugi ei olnud, mone kuu jooksul ära öpiwad, ja nähtawasti
ilma waewata. Ilma grammatikata, ilma dpetajata, ilma tolgita,
sagedasti ka ilma et kirjutada wdi lugeda oskaks, suudawad nad la-

dusat ja diget könekeelt ära öppida. Ja et sarnane odppimine nii hästi
lollidel kui ka tarkadel lastel korda lheb, siis peab arwama, et 100-
duse öpewiis, mille järele nad keeledppimisel loomusundlikult käima
peawad, dige hea on. See öpewiis läheb koolides tarwitusel olewatest
dpewiisidest nii kaugelt lahku, et igal juhtumisel wöera keele dige ja
täielise omandamise wdimalikuks teeb. Ma ei taha küll liiga peenelt
seletama hakata, kudas mitte ainult lapsed, waid ka wanad inimesed,
wöera rahma seas keelt öpiwad, aga oma sistemi lihtsuse ära nita-
miseks pean ma ometi monda näpunäidet andma.

„Peale selle kui lapse kuulmine, 4 kuni 6 nädala jooksul, wöe—-
raste helidega sugu ära harjunud, hakkab laps neid järele aimama;
koöige pealt wäikeseid lauseid, mida ta ümberolijate käest koige sageda-
malt kuulnud, korrata katsudes. Siis hakkab ta sonu, mille tähendus
temale kudagi selgeks saanud, mitmesugustes ühendustes tarwitama

ja igapãew rikastab ta oma koönet uute soönadega ja könekäänudega,
luni niimals teistele jrele aimates ja köike, mis kuuldud, alaliselt
korrates ja tarwitades, wöera keele täitsa selgeks saab.
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„Niisugune on terwe keeledppimise käik ja ainult sellel kombel
on inimesed nüüüd, ja igal ajal ja igal maal, wöeraid keelesi dppinud,
dpiwad ja peawadgi döppima.

„Ilma grammatika ja soönade järjestuse üle pead murdmata, hoo—-
pis teadmata, laseb laps ennast järelaimamise tungist juhtida ja saab
looduse juhatuse all ka köige raskematest keeltest lühikese ajaga jagu.

„Oma kaugete rändamiste jooksul oli mul mahti selles asjas
laialdasi tähelpanekuid ette wötta, ja ma tundsin europlaste ja asia—-
laste lapsi, kes mone kuu jooksul, nii raskeidgi keeli, nagu Hiina ja
Telugu omad, ladusalt könelema dppisid, ilma et neil nimetatud
keelte keerulisest kirjutusest aimugi oleks olnud.

„Eks ole selge, et möistuse omadused siin körwalist osa män—-

giwad? Peategelasteks keele öppimisel on kuulmine, koönelemise
elundid ja mälestus; kuna mdistus alles siis tegewusesse saab, kui

mälestus juba keele selgeks dppinud ja nd stusele töötamiseks tarwilise
materjali muretsenud.

Seniste öpewiiside sunremad pundused.

„Emakeelt köneledes ei tunnegi meie, et keele wormide üle md—-

telda waja; sellel silmapilgul kui möte ilmub, on tema jaoks ka

paras awaldus walmis. Muidugi mdista, et ma siit mingisuguseid
motteteadlisi järeldusi tegema ei halta, vaid ainult igapäewase elu

tähelepanemisega lepin.
„Aga wöera keelega on lugu teistsugune. Meie oleme küll wöe-

rast grammatikat aastate kaupa öppinud, meie tunneme küll köiki
tema könekäänusi ja nende peensusi, meie oleme tema kirjandusega
tuttawad ja suudame seda wabalt lugeda, aga — köneleda ei suuda
me siisgi. Pohjasels on, meie ei ole selleskeeles mot—-
Lema harjunud.

„Siin ongi seniste dpewiiside köige suurem puudus. Kanaaegse-
test elunähtustest hoolimata walitseb meil ikkagi arwamine, nagu oleks
möone keele grammatika tundmine ja tema tieline oskamine üks ja seesama.

„Kuid elu näitab, et lugu nii ei ole. Woteme nooredmehed,
kes keskkoolist wälja astuwad; missugune neist suudab Prantsuse wdi

Inglise keeles wabalt mötteid awaldada — Ladina ja Greekla keelest
ei maksa juttugi teha?

„Teiselt poolt jälle, kui wöera keele öppimine mdistuse tööks

oleks, siis ei oleks wöimalik, et lapsed wdera keele konelemises meie

teadusemeestest kaugele ette jönawad.
„Sellepärast toonitan ma weel korra, etwöera keele gram—-

matika teaduslikul tundmisel selle keele köneleda

oskamisega peaaegu mingitühisteiole,jatöendan,
et selle tdbe mahasalgamine seniste dpewiiside suuremaks weaks on.
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„Missuguse muu pöhjuse süüks peab ajama, et praegusel ajal
nit. Ladina keelt sugugi ei könelda?

„Ma pööran meelelti selle näituse poole, mida paljudgi tund-
mataks nimetawad, sest ma pean tarwilikuks ära nidata:

Kudas ja mil ajal leoen ertane dpewiis tarwitnsele
peasis?

„Ligikaudu kuueteistkümnendama aastasaja keskpäewini oli Ladina
keel haritud rahwaklassi igapäewasels keelekls. Niihästi mehed kui ka
naisterahwad konelesid seda keelt wabalt, ehk küll könekäänude tar-

witamine klassilalises puhtuses ei sündinud. Ja mil kombel siis seda
keelt öpetati? Peaaegu niisamuti, nagu lapsed praegugi oma ema-

keelt, woi ka wöeraid keeli, öpiwad. Elaw köne anti suust suhn. Sel—-
lest ajast peale, kui raamatutrükkimise kunst üles leiti ja koolidpetaja
elawa köne asemel raamatut tarwitama hakati, jäid ka jnimesed
woeraste keelte konelemise poolt tummaks nagu raamatgi, milles op—-
pija elawa köne asemel surnud reeglisi ja üksikuid sidumata soönu leiab.
Nimetatud aastasajal peeti Ladina keelt kahtlemata niisama surnud
keelets nagu nüüdki; aga sellegipärast osati teda koöneleda, sest teda

dpetati möoistliku ja loomuliku wiisi järele. Aga nüüd ei osata Saksa
koolides oma mötteid mitte elawalgi keelel awaldoda, sest neid keeli
döpetatakse loomuwastasel ja mdistmata wiisil.

Kudas eeskujuline sistem wöeraid keeli õpetab?
„Kdige pealt tuleb tähele panna, et igas keeles on teatud

iseäraldusi moötete kujutamise poolest, mis meie
emakeele iselaadist lahku lähewad. Üks tähtsamatest ülesannetest on

just nende isesuguste üteluste ja könekäänude tundma dppimine, ja
juba algusest peale peame nendega harjuma, kui woöeras keeles oma
mötteid niisama dieti ja ladusasti awaldada tahame, nagu oma ema-
keeles. Raske on see muidugi, ja iseäranis raske sellepärast, et meie
enne wöoeraste lausekujude omandamist emakeele üteluse nii ütelda ära
unusta na peame. Reeglid ja juhatused suudawad siin wäga wähe
abi anda, ja sedagi ainult kordamise ehk meeldetuletuse juures, aga
wabatkoönelemistwöibainult niisuguste harju—-
tuste waral, nagumul all pooltoodud, ktte

saada.
„Meie algame juba esimeses peatükis tegeliste konelemise harju-

tustega ja kordame wöera keele könelääänusi nii kaua, kuni nad köige
mitmesugusemates ühendustes meile omaseks saawad, niisama omasels
nagu emakeele käänudki: nii omaseks, et nende waral moötelda
wdime.

„Meie ei alga mitte, Ollendorfi eeskujul, lühikeste lausetega,
mille konekäänud oppija emakeele omadele sarnased; meie asumekohe
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pikkade lausete juurde, milles köige tarwili—-

kumadsoönad oöpitawalekeelele omastes ühen—-
dustes leida.

„Hakatuses kohe öpime meie tegelikult tarwilisi söna tundma,
aga harjume la keele waimuga. Sel kombel omandame meie, nagu
ma juba waremalt tähendasin, oskuse wöeras keeles mötelda.

„Eeskujulik sistem on peaasjalikult tegeliku elu

jaoks määratud ja sellepärast öpime meie ainult asju, mis

tegelikudjatarwilised. Meie ei murra pead tehnikaliste
reeglite kallal; meie ei koönele, nagu teised dperaamatud, „Bagdadi
kalifist“ wdi wäätkaswudest ja indianlastest, waid juhime tähelepane-
mist ainult nende asjade peale, mis meil igapäewases elus waja on,
mis kontoris, raudteel, wöerastemajas, teatris, seltskonnas ine., ette

tulewad; ühe soönaga, meie püüame igapäewase könelemisr ja äri keelt
kätte saada.

Palju vn wöoeras keeles könelemiseks sönn tarwis?

— „Imelik on, et meie keeleteadlased seda wäga tähtsat küsimust
pealiskaudselt tähele panewad. Selle moöjul annab suurem oja öpe—-
raamatutest suure hulga sönu, mis tegelikus elus hoopis ilma kasuta.

„Wiieteistkümne aastased nooredmehed suudawad oma mötteid

köigis igapäewase elu juhtumistes wabalt wälja ütelda, aga nähta-

wast könekäänude rikkusest hoolimata tarwitawad nad waewalt 800—

1.200 söna. Esimese pilgu möjul peetakse seda sönade arwu ime wä-

heseks, aga nende abil wöib rohklem lauseid liita ja mötteid wälja
ütelda, kui kunagi tarwis on. Möteldagu ainult, nagu arwuteadus
ligemalt seletab, et ühest neljasoönalisest lausest saab juba 4 kahesoöna—-üs lauset, aga

6 soöna annawad 3 sonalisi ühendusi 8

8 “
4

u — 16

10
— ;

32

12 — “ 6 -
64

— ;
128

16; — —
26

18s— ; —— -
512

20 — —
1.024

420, 20. „1.024.000
Sellest tabelist jnba paistab, missuguse mäãratuma hulga lau-

l woib 1.200 tegelikult tarwilise söna waral sünnitada, ja et selle
önadehulga teadmine igapäewase elu juhtumistelks küllalt jätkub.

„Nii siis, selle jaoks, et wdimalikult kiüresti keelt kätte

öõppida, wötame meie juba alguses igapäewasest elust lauseid, mis

umbes 20 soöna dpitawale keelele omasel kujul sisaldawad; katsume
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ühte söna teise järele dieti wälja ütelda ja siis tarwitame dpitud
sönu harjutuste jaoks 50—100 mitmesuguses ühenduses. Ühelaadilisi
könekäänusi mitmesuguses tähenduses ja mitmekesisel kujul sagedasti
tarwitades kulutab öppija üksikud soönad omale hästi pähe; aga need

harjutused sunniwad teda ka algusest peale wöeras keeles mötlema.
Nii saab ta seniajani woeraste koönekäänudega hästi tuttawaksja
omandab kergesti mitte ülsnes grammatikaliselt diget, waid ka kenat
koönekeelt. :

„Minu sistem on Inglismaal, Prantsusemaal, Ida-Indias ja
Ühisriiklides juba nii kaugele tunginud, et nende maade ajakirjandus
kui ka teadusemeeste ringkonnad minule tema üle koöige suuremat kii-
tust awaldawad. Niüi siis ei wdi selle öpewiisi tubliduse üle sugugi
kahelda.“,

Selle järele toob „eeskujuliku sistemi“ ülesleidja, päris ameriklase
tkombel, loöpmata hulka hiilgawaid arwustusi, mis temale nii Europa,
kui Amerika ajakirjanduse poolt osaks saanud. Meie ei arwu neade

„ordamist tarwilikuks: külap „eeskujulik sistem“ ise enese eest köneleb.
Aga wäga suurt huwitust pakub see asjalugu, et niisugused tähtsad

naliutensunsed nagu Ingliseja Prantsuserahwaha—-
riduse ministeriumid, sündsaks pidasid wdöeraste keelte
öpetamisets enda moju all olewates koolides „eeskujulist sistemi“
tarwitusele wotta, ja selle pewiisi üle enda ametlistes häälekandjates
koige suuremat kiitust awaldada. Nimetatud asjatundjate ametipaikade
arwamise äratrükkimist ei wöi keegi meile pahaks panna, sest waewalt
on uskuda, et leegi walitsus moönda uut leidust kiitma hakkatks, enne
kui ta igakülgselt läbi katsutud.

Inglise rahwahariduse ministeriunmi ametlik seletus
(äratrükitud „Repart of Female Education“): „Peale meie koolides

tarwitusel olewate keelte öppimise öpewiiside pöhjalikku läbikatsumist
joöudsime meie otsusele, et need öpewiisid oma eesmärgile ei wii, see
tähendab: nad ei anna öpilastele wdöimalust öpitawas keeles oma

mötteid wabalt seletada. Uute keelte dpetamisel peaks niisamuti toime—-

tama, nagu lahutusteaduse juures, kus enne näituste waral asi sulaks
tehakse ja siis alles teoriaga wälja tullakse. Sellepärast ei peaks keelt

öpetades mitte tehnikaliste seletustega ja kuiwade grammatika-reegli-
tega algust tegema, waid enne tuleb dpilastele keel selgeks öpetada
ja siis alles teoria käsile wötta. Seda nduet toendab ka nähtus, et meie
oma emaleelt palju waremalt koöneleme, kui grammatikat ppida jouame.

Seda aadet on Dr. Richard Rosenthali „eeskujulikus sistemis“
tarwitatud. Opilased, kes selle sistemi najal öppinud, könelesid
wiimasel katsumisel Prantsuse ja Salsa keeli ladusalt, dige wäljaütlemi-
sega, ilma kölbmata Inglise röhuta, mis inglastele muidu wäga omane.“
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Prantsuse koolide ministeriumi seletus.

Prantsuse koolide ministerium tähendab ametlikult
(„Bulletin administratif de l Instruction publique“): „Herra Duruy
tarwitab kuulsa kleeleteadlase Dr. Richard Rosenthali „eeskujulilku sis—-

temi“, mis lhisriitides ja Inglismaal heats kiidetud, ja awalisel
katsumisel ilmus hea, kdigist ootustest üle käiw tagajärg: nende dpi—-
laste hulk, kes wderast keelt täiesti oskasid, oli endiste aasta-

tega woörreldes kolmekordseks kaswanud.“

Saksa keele wäljarääkimisest.

Saksa keele öppimisel on eestlased palju paremas seiskorras kui

ühegi teise keele juures; isegi paremas kui Eesti keelele nii lähedase
Soome keele kallal. Phjus on dieti üks — nimelt see, et sakslased
kaua aja jooksul meie rahwa seas elanud, siin walitsewaks ja enam

haritud seisuseks olnud. Walitsejate könelemise eeskujul on Eesti keel
Soome iselaadist märksa lahkunud, Saksa keelele liginedes; nii ligi-
dale, et paljud Saksa keele iseäraldused Eesti keelde üle kanti. Mida
körwu elamine ei möjunud, seda aidati hiljemalt Eesti kirjakeele 100-

mise juures järele. Eesti kirjutuse ja kirjakeele loojateks olid kas

täis-sakslasedwdi wähemalt niisugused muulased, kes Saksa hariduse
saanud, Saksa keeles Saksa laadiliselt mtlesid. Grammatika wor—-

mid ja soönade järjestus sunniti Eesti keclele Saksa eeskujul kaela,
sagedasti hoopis wastolul Soome sugu keelte iselaadile; ka tähestik
waliti Saksa laadiline, sakslaste tarwituse kohaselt. Selle möjul leiab

eestlane Saksa grammatikas ja keele iselaadis palju omast, tuntud

osasi; kuigi unemal ajal keele puhastamise sunnil suuremaid wahesi
tegema hakatakse. Samane lugu on mölemate kleelte wäljarääkimisega:
uuem kteeleteadus leiab dige sügawaid wahesi seal, kus tegelik tar-

widus mingit lahutust ei tee.

Nimetatud poöhjusel on mul wöimalik, juhatusi Saksa keele wäl—-

jarääkimisele hoopis lühedaks kokku suruda; seda enam, et igal öppijal
kerge waewaga wdimalik onmönda Safksa keele oskajat leida, kes temale

wäljaütlemises juhatust annaks. Ekslik on arwata, nagu saaks woera keele

wäljaräätimist raamatu najal kätte; suusoönaline näitus on tingimata
tarwiline. Sellepärast toon ma seletusi ainult selle kohta, kus Saksa
tähtede wäljarääkimine Eesti keele omast märksa lahku läheb; ja kau-

gemas dpetuses lisan wäljaütlemise ainult üksikutele sönadele juurde,
mis hoopis teisiti loetakse kui kirjutatud.
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Täis healikute wäljaütlemisest.

A, a —harilikult loetaklse lühidalt, nagu Eesti keelesgi: Dach,
an, Kampf, Lanze. Pikalt loetakse a, kui ta kahekordselt
kirjutatud on: Aal, Saat; kui tema järele täht h seisab mahnen,
lahm; wöi kui tema silbi löpus asub: da, aber, la-ben;
ühesilbilistes sönades mitugi korda siis, kui tema järele üksainus

umbyhealik tuleb: Schlaf, bar.
A, ä — loetaklse enamasti nii, et wäheklesi e-kõla juurde w-

tab; näit. Bär, Männer; tihti läheb ta üsna e sarnaselks, ise—-
äranis siis kui ta pikalt koölab: Mädchen, grämen. ;

E, e — kdigub ka niüsamuti Eesti keele eja wahel, kord

ühele, kord teisele liginedes; kuid kindlat reeglit ei saa anda. Siisgi
ei tee just suurt wiga, kui igalpool s ühte moodi lugeda, natukese
ä-koõla juurde lisades. Tähe i järele ei loeta e mitte wälja, waid

pikendab ainult i healt; näit.: wie, Liebe (loe: wii, Liibe).
I, i — on niisamasugune nagu Eesti teeles. Pilluse ja lühen-

duse kohta maklsab seesama, mis a kohta öeldud. Näit: i — Tisch,
Lippe, grimmig, ich; ii — Ti-ger, ihn, I-gel.

O, o; O, ö; uU, u; , ũ — loetatse ligikaudu samuti, nagu
Eesti leeles. Pikkuse ja lüheduse tähendamine nagu a juures.

BV, y — tuleb enamasti wöerastes sönades ette ja loetakse
nagu i, millel sugu üü koöla junres: Agypten, Cylinder, Lyra.
Silbi algusel, täishealikute ees loetakse ta nagu j: Vork, Yard.

Kaksiktäishealikutest

Kaksiktäishealikud ai, ei, vi, ui loetakse päris Saksa sonades
niisamuti wälja nagu Eesti keelegi omane. Ainult e wötab pisut ä köla.
Wöerastest keeltest wöetud soönades loetakse vi nagu na: Memviren,
(l. memuaren). — ;

Anu loetakse peaaequ nagu on: Haus, auf.
En ja än loetakse peaaegu ühtemoodi: ö näit. Leute,

nene, Häuser. ;
Teised täishealikute paarid ei ühine mitte; need sünnitawad

ilta kaks silpi, nit. dual, Lev, Boa, Zuawe.

Umbhealikuntest.

Umbhealikute wäljaütlemise kohta oleks järgmist tähendada:
C, e loetakse ä, e, õ, i, y ees nagu ts, mujal nagu k.
Näit.: Cäsar, eentral, eivil; aga Conto, Cults, Credit.
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H, h —söna ja silbi algusel waljemini kui Eesti keeles: Herr,
hören, U-hu, Frei-heit. Söna löpus wdi mingi umbhealiku ees

tähendab h ainult, et eelmine täishealik pikalt lugeda tuleb: näit.:

Vieh, mehr, hohl. T ja r järele jäetaklse h lugemata: Thee,
Rhetor.

Ch, ch loetaksse nagu köwa hh; näit.: hoch, lachen, ich.
Ladina ja Breeka keelest pärit sönade algusel, ja Satsa sönade tüwes

sees loetakse ta nagu k; näit Christ, Chronik, Wachs,
wachsen; aga Buch's, wachsam (loetakse: Buhhs, wahhsam).

I, j — loetakse Saksa sönades nagu Eesti j; ainult Prant—-
suse keelest laenatud soönades kujutab ta sh-heli: Journal, dejour
(loe: shurnal, deshur).

O, q — on wali, teraw k. Harilikult on q järele u, nü

Qual, Quantum, quitt, Quote (need loetakse: Kwaal, Kwan—-

tum, kwitt, kwote).
S, s loetakse harilikult nagn Eesti keelesgi; ainult tüwe algusel

p ja t ees loetakse sch näit.: sprechen, gesprochen, stehen, ge-
stellt; aga lispeln, Rast. Tähtede ühendus sz loetakse nagu waliss.

T, t loetakse söna löpus tivn nagu st; näit.:: Proportion,
Negation (loe: proportsion, negatsion).

V, v — söna algul ja löpul nagu f; näit.: von, brav,
vergessen. Soönade kes'el nagu w; näit: Pulver; samati ka

wöerakeelsete sönade algusel: Venedig, Vakanz, Vagabund
(loe: Wenedig jne.).

X, x on lüthealik, loetakse nagu ks; näit.: Xylograph, fix.
Z, z on ts asemel: zwei, Malz.

Söoönar hust

Sdönardöhul ei ole Saksa keeles kindlat paika, nagu Eesti keeles

on, waid ta woöib sagedasti ühesgi sönas muutuda. Sellepärast ei

arwa meie kohaseks soönaröhu tarwitamise kohta reeglisi tuua, sest
suurt kasu neist ei leidu. Sündsamaks peame, harjutuste juures r —
hugasilbi täishealikut paksemalt trükkida, sellega röhu paiga
peale juhtides. Iga soöna tuleb ühes röhuga selgeks öppida.

Kirjamärgid

on Satksa keeles needsamad, mis Eesti keelesgi, ja käiwad ka tarwi-
tamise wiisis Eesti keelega kokku. Sellepärast ei too meie iseäralisi
juhatusi kirjamärkide seadimiseks.



Gooti ja Ladina trüki- ja kirjatähed

Govoti trükitähed:

Aa BbECt Odb Ee Fi6g H 3i it

eLIMm Nn Oo Pp QOq Rr Sss Ttun

Vvov Ww Xx Hy 3z ä Ob üÜüü Chch Schsch

Ststß>t

Gooti kirjatähed:

—
7

—
——

—

Ladina trükitähed:

Aa Bb Cc Pa Ee Ft nn nr

LIMm Nn oo p Q4 Rrsss 1t du

e vu Xx Aã 6 06 c

Sch sch Stst Bck t:



Ladina kirjatähed:

A A 18 ,A
HA AMn M 0

Au- — A
—

AA —



Juhatused öppijale.

JFuba dppimise algusest peale waja koörwa, keelt ja mälestust
wöoeraste helidega ära harjutada; sellepärast soowitan.e koige esmalt,
igat üksikut lauset Saksa keeles raamatu järel mitu korda üle lugeda.
Siis tuleb Saksa keelne osa kinni katta ja öpitud laused Eesti keelse
ümberpaneku najal pean korrata katsuda. Senikaua, kui lause kül-

lalt kindlasti meeles ei ole ja takistusi juhtub, peab ikka jälle Saksa
ke lset ütelust raamatust lugema.

Nüsugune harjutamine iga üksiku lause-kogu jaoks ei tarwitse
ühekorraga üle wiie minuti kesta.

Kunagi ei sünni uue lause kallale asuda, enne kui eelmised täitsa
selgeks pole saanud.

Sel kombel harjutagu öppija kolm korda päewas, ükslugu korrates.
Need lühikesed harjutused koguwad mälestusejöndu, ilma teda

liiga wäsitamata; teisels on nad loomuliku öpewüsi kohased, sest nad

tuletawad wöeraid helisi meile ükslugu meelde, ja kolmandamaks,
neid wöib köigile tööinimestele soowitada, sest nad ei nöua üksijärgi
pilka raamatu kallal istumist, kana igal ühel woöimalik oa nende jaoks
koim korda päewas aega leida, igakord minutit kümme.

Igas dopetükis leidub peale harjutuste ka lühikene grammatika-
osa ja ainete järele kawatsetud kogu tarwilisi snu ja lauseid; aga ka

kirjalikkusi ülesandeid. Ülesannete jaoks on kostused raamatu idpu—-
osasse mahutatud; kuid öppija ärgu koetuseid enne tarwitagu, kui tal
ülesanne omal joul täidetud.



Ipetütt.

Mein Bruder hat Ihren Herrn Vater nicht gesehen, als er

gestern in dem Wartesaal des nord-deutschen Bahnhofs war.—

Minu wend ei näinud Teie (herrat) isa, kui ta eila Pöohja—
Saksa raudtee-jaama ootesaalis oli.

Mein Bruder hat Ihren Herrn Minu wend ei näinud Teie (her
Vater nicht gesehen. rat) isa.

Mein Minu
Bruder wend

Asjasönad (sönad, mis asju nimetawad) kirjutatakse Saksa keeles
suure tähega.

Hat on

Hat — on abi-ajasna haben olewikus, kolmandamat isikut
rähendaw worm.

Haben tähendab päralt olemist. Muudetakse nii: ich habe
minul on; du hast sinul on; er hat temal on; wir haben
meil on; ihr habt teil on; fie haben neil on.

Ihren Teie

Ihren — algutkuju: Ihr — on siin wiisakuse awaldus, selle-
pärast seisab ta suure tähega. Wäitse tähega oleks ta tähen—-
dus teine: ihr — teie; nende, tema (naisterahwa) jagu.

Herrn herrat

Akkusatiw-muude (kostab küsimuse peale: keda, mida?) sönast
Ha-rr herra. Siin seisab ta suurema wiisakuse awaldusena.

Ihren Herrn Vater pannakse söna soönalt nii ümber: Teie

herrat isa.
Vater isa ;
nicht ei mitte
gesehen näinud

Gesehen on minewiku kesksöna (Partizip) tegusönast sehen—
nägema. ;

hat nicht gesehen ei näinud (ei ole mitte ninud.)



18

1. Mein Bruder hat Ihren Va—-
ter gesehen.

2. WMein Vater hat Ihren Bru—-
der gesehen.

3. Hat er Ihren Herrn Vater

nicht gesehen?
4. Nein, er hat Ihren Herrn

Vater nicht gesehen.
5. Er hat meinen Bruder nicht

gesehen.
6. Haben Sie meinen Bruder

gesehen?

2. Minu isa on Teie wenda
näinud.

3. Kas ta ei ole Teie (austatud)
isa näinud?

4. Ei, ta ei ole Teie isa nãi-
nud.

5. Ta ei ole minu wenda mitte
näinud.

6. Kas Teie olete minu wenda
näinud? 19

Sie lause keskel suure algustähega tähendab „Teie“ ja on

wiisakuse awalduseks. Wäikese algustähega „sie“ tähendab pä—-
riselt: tema (naisterahwas) ehk nemad. „Teie“ harilikas mt-
tes (mitu jnimest) on Saktsa keeles: ihr.

7. Nein, mein Herr, ich habe
Ihren Herrn Bruder nicht
gesehen.

8. Ich habe Ihren Herrn Vater

und Ihren Bruder gesehen.
9. Häben Sie meinen Vater und

meinen Bruder nicht gesehen?
10. Wen haben Sie gesehen?

7. Ei minu herra, ma ei ole
Teie (austatud, herrat) wen-

da mitte näinud.
8. Mina olen Teie (herrat) isa

ja Teie wenda näinud.

9. Kas Teie ei ole minu isa ja
wenda näinud?

10. Keda Teie nägite (— olete
Teie näinud)?

Wen —keda — on akklusatiw-muude sönast wer (les).
11. Wen haben Sie in dem Laden 11. Keda Teie poodis nägite?

gesehen?
Nagu neist näitustest paistab, sünnitawad sönad „haben gese-
hen“ ühe mdiste „olete nänud“ ehk „nägite“. Niisugust lii—-
detud ajasöna-wormi tarwitatakse harilikult sel kombel, et abi—-
ajasona (siin: haben) ühes isiku asesönaga lause algusesse sea—-
takse, ja tegewust tähendaw ajasdöna ise (siin: gesehen) lause
löppu asendatakse. Mölemate sönade wahel wdib mitugi muid
sonu olla, isegi terweid lisalauseid. See on Salsa keeles harilik
sönade järjestus ja sellega waja harjuda.

12. Haben Sie meinen Vater

nicht in dem Laden Ihres
Bruders gesehen?

18. Ich habe Ihren Herrn Va—-
ter in den Laden meines
Bruders gesehen.

12. Kas Teie ei ole minu isa
oma (——Teie) wenna kauplu—-
ses näinud?

18. Mina nägin (—olen näinud
Teie isa oma (—minu) wenna

kaupluses.
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14. Wo haben Sie meinen Vater
gesehen?

15. Ich habe ihn in dem Laden
meines Bruders gesehen.

16. Haben Sie ihn nicht gese—-—

14. Kus Teie minu isa nägite
(—olete näinud)?

15. Mina nägin(—olen näinud teda
oma (minu) wenna kaupluses.

16. Kas Teie teda ei ninud

(—ei ole näinud)?
Küsimust algab sakslane ilma iseäralise sönata, mis meie „kas“
aset täidaks. Selle asemel paneb ta abi-ajasna lanse algusesse.

17. Ja, mein Herr, ich habe ihn 17. Jah, minu herra, ma nägin
in dem Laden meines Va— teda oma isa kaupluses.
ters gesehen.

18. Haben Sie gelauft? 18. Kas Teie ostsite (—olete ost—
Geklauft tuleb sonast: kaunfen — ostmnh. nud)?

19. Haben Sie nicht gekauft?
20. Was haben Sie gekauft?
21. Was haben Sie in Berlin

gekauft?
22. Was hat Ihr Herr Vater

gekauft?
28. Haben Sie Ihren Rock in

diesem Laden gekauft?

19. Kas Teie ei ostnud?
20. Mida Teie ostsite?
21. Mida Teie Berlinis ostsite?

22. Mida Teie isa ostis (— on

ostnud)?
23. Kas Teie oma kuue sellest

kauplusest (—selles kaupluses)
ostsite?

24. Ma ostsin (—olen ostnud) selle
kuue Teie wenna kauplusest.

24. Ich habe diesen Rock in dem

Laden Ihres Bruders gekauft.

als er gestern in dem Wartesaal des

nord-deutschen Bahnhofs war.

Als

kui ta eila Pöhja-Saksa raudtee-

jaama ootesaalis oli.
tui
tema

gestern
in
dem

sees, sisse
(meestesugust artikel; datiw-muude

soönast: der)
ootesaalWartesaal

in dem Wartesaal
des

ootesaalis
(genetiw-muude sonast: der)
pohi, Pohja—
Sasa

nord—-

deutscher
Bahnhof
des nord-deutschen Bahnhofs
war (abi-ajasönast: sein olema;

minewik 1. ja 3. isiku kohta:
ich war mina olin; er war

waksal, raudteejaam
Pohja-Saksa waksali
oli, olin.

tema oli).
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1. Ich habe Ihren Herrn Bruder
gesehen, als ich gestern in
dem Wartesaal war.

2. Ich war gestern in Berlin
und habe Ihren Herrn Vater

gesehen.
3. War ihr Herr Vater wohl?
4. Danke, mein Vater war sehr

wohl.
5. Ich habe diesen Rock gekauft,

als ich in Berlin war.

6. Wo haben Sie ihn gekauft?

7. Ich habe ihn bei dem deut-

schen Schueider gekauft?
8. Wie viel haben Sie für diesen

Rock bezahlt?
9. Ich habe nicht viel für diesen

Rock bezahlt.
10. Ich habe ihn sehr billig ge—-

kauft.
11. Wie viel haben Sie für Ihr

Billet (loe: Biljee) bezahlt?

1. Ma nägin Teie (herrat) wenda,
kui ma eila ootesaalis täisin
(päriselt: olin).

2. Mina olin eila Berlinis ja
nägin Teie (herrat) isa. —

3. Kas Teie isa oli terwe?
4. Tänan, minu isa oli täitsa

(wäga) terwe. :
5. Ma ostsin selle kuue siis, kui

ma Berlinis olin.
6. Kus Teie teda ostsite (ostnud

olete)?
7. Ma ostsin ta Saksa rätsepa

käest (juures).
8. Kui palju Teie maksite (olete

maksnud) selle kuue eest?
9. Ma ei ole palju selle kuue

eest maksnud.
10. Mina ostsin (olen ostnud) ta

wäga odawalt.
11. Kui palju matsite Tei oma

(Teie) pileti eest?

Salsa keeles puudub asesöna „ise, enda, oma;“ selle asemel tar-

witatakse: minu, sinu, tema jne. ümberpanekaid. Sakslane ütleb:
Ma müüsin minu hobuse, Teie ostsite Teie pileti jne.

12. Ich war in dem Wartesaal,
als er sein Billet taufte.

18. Wissen Sie, wie viel er für
sein Billet bezahlt hat?

14. Haben Sie meinen Diener
gesehen, als Sie in dem

Wartesaal des nord-deutschen
Bahnhofs waren?

15. Wo waren Sie gestern?
16. Waren Sie gestern abend in

dem Konzert?
17. Nein, mein Herr, ich war

nicht in dbem Konzert, ich
war gestern abend zu Hause.

12. Mina olin ootesaalis, kui
tema oma pileti ostis.

13. Kas Teie teate, kui palju
tema oma pileti eest maksis?

14. Kas Teie Pohja-Saksa waksa-
lis olles minu teenrit nägite?
(päriselt: Kas Teie olete minu
teenrit näinud, kui TeiePöhja-
Saksa waksalis olite ?)

15. Kus Teie eila olite?

17. Ei minu herra, ma ei olnud
tontsertis, ma olin eila dh—-
tul kodus.
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18. Waren Sie gestern abend zu 18. Kas Teie olite eila öhtul ko-

Hause, als mein Bruder kam?k dus, kui minu wend tuli?

Kam — on minewiku worm tegusönast kommen tulema;
ich kam mina tulin, er kam tema tuli.

19. Wir waren gestern abend nicht
zu Hause, als Ihr Herr Bru-
der zu uns kam.

20. Ich war gestern nicht zu
Hause, als Ihr Herr Bruder
bei uns war.

19. Meie ei olnud eila öhtul ko-

dus, kui Teie (herra) wend
meile (meie juurde) tuli.

20. Mina ei olnus eila mitte ko-

dus, kui Teie wend meil käis

(meie juures oli).

1. Was haben Sie gestern ge—-
kauft?

2. Ich war gestern in -em La—-
den des deutschen Kaufmanns.

3. Und was haben Sie dort ze—-
kauft?

4. Ich habe einen Hut für mei—-

nen Sohn, ein paar Hand—-
schuhe für meinen Bruder, und
einen Kamm für mich selbst
gekauft.

5. Wie viel haben Sie für die-

sen Kamm bezahlt?
6. Warum haben Sie ein Billet

noch Berlin genommen?
7. Mein Bruder hat mein Bil—-

let für mich gekauft.
8. Wo nimmt man Billete?

1. Mida Teie eila ostsite (olete
ostnud)?

2. Mina käisin (olin) eila Saksa
kaupmehe kaupluses.

3. Ja mida Teie sealt ostsite?

4. mina ostsin (ühe) kübara oma

(minu) pojale, (ühe) paari kin-
daid oma wennale, ja (ühe)
kammi minu enda jaoks.

5. Mis (kui palju) maksite Teie
selle kammi eest?

6) Miks wötsite (olete woötnud)
Teie pileti Berlini?

7. Minu wend ostis minule pi-
leti (minu eest).

8. Kust saab (päriselt: kus we-

takse) piletisi?
Man tähendab üleüldist tegewust; Eesti leelde ümberpanekul
annab ta tegusönale -kse löpu. Nimæt on olewiku 3. isiku
worm tegusönast nehmen woötma. Man nimmt on: wöe—-

takse; er nimmt tema wötab. ;
d. Man nimmt die Billete nach

Berlin hier.
10. Entschuldigen Sie, wo nimmt

man die Billete nach Peters-
burg?

11. Man nimmt die Billete nach
Petersburg in diesem Billet—
Bureau (bürvoo).

9. Piletisi Berlini wdetakse siin.

10. Wabandage, kust saab (kus
wöetakse) piletisi Peterburisse?

11. Piletisi Peterburisse saab sel-
lest pileti-kassast (wdetakse
selles p.-kassas).
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12. Entschuldigen Sie, mein Herr,
nimmt man die Billete nach
Berlin in diesem Bureau?

183. Wie viel kostet ein Billet
nach Berlin?

14. Bitite, geben Sie mir ein

7 Billet nach Petersburg.
15. Welche Klasse?
16. Bitte, geben Sie mir ein

Billet erster Klasse nach Pe-
tersburg.

12 Wabandage, minu herra, kas

piletisi Berlini saab siit kas-
sast?

13. Mis (kui palju) maksab pilet
Berlini?

14. Palun, andke mulle pilet Pe—-
terburisse.

15. Mitmes klass?
16. Palun, andke mulle esimese

klassi pilet Peterburisse.

Harjutuseks kordame neid samu lauseid, aga Ladina kirjaga.

Mein Bruder hat Jhren Herrn Vater nicht gesehen, als

er gestern in dem Wartesaal des nord-deutschen Bahnhofs
war. War Ihr Herr Vater gestern in dem Wartesaal des
nord-deutschen Bahnhofs? Er hat Ihren Herrn Vater gestern
abend nicht gesehen. Wen haben Sie in dem Laden des
deutschen Kaufmanns gesehen? Haben Sie in dem Laden
des deutschen Kaufmanns meinen Bruder gesehen? Was hat
Ihr Herr Bruder in Berlin gekauft? lch habe die-
sen Rock gekauft, als ich in Berlin war. Wo haben Sie ihn

gekauft? Mein Bruder hat diesen Rock sehr billig gekauft.
Wissen Sie, wie viel er für sein Billet bezahlt hat? Wa-
ren Sie gestern abend in dem Konzert? Nein, mein

Herr, ich war gestern abend nicht in dem kKonzert,
ich war zu Hause. Ich habe einen Hut für meinen Sohn,
ein Paar Handschuhe für meinen Bruder und einen Kamm
für mich selbst gekauft. Entschuldigen Sie, mein Herr, wo

nimmt man die Billete nach Berlin? Man nimmt die Billete
nach Berlin in diesem Bureau. Bitte, geben Sie mir ein
Billet erster Klasse nach Petersburg.
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Teated grammatikast.

Der Artikel (arilel) eht das Geschlechtswort (sugusöna).

Saksa keees jagunewad nimesönad kolme liiki, kolme sugusse:
meeste-sugu, naiste-sugu ja asja-sugu (männliches, weibliches
und sächliches Geschlecht).

Harilikult seisab nimesönade ees iseäraline soönake, nönda nime-
tatud artilel ehk sugusöna, mida harilikult Eesti keelde ei tölgita. Md—-
nel juhtumisel, kui need asja ligemalt ära tähendawad, wdib sönade
„der, die, das“ asemel „see“ ja „ein, eine, ein“ asemel „üks“
tarwitada.

Määrataw artikel (bestimmter Artikel) on meestesugus der,
naistesugus die, asjasugus das; see seataklse asja nime ette, kui
kindlasti määratud, teatud asjast köneldakse. Seda muudetakse
järgmiselt:

ainsuses: paljuses:
Nominativ-muude: kes? mis? der, die, das, die

Genetiv-muude: kelle? mille? des, der, des, der

Dativ-muude: kellele? millele? dem, der, dem, den

Akkusativ-muude: keda? mida? den, die, das die

Saksa keeles on, nagu näitusest näha, köigest veli muudet: No—-
minativ, Genetiv, Dativ ja Aklkusativ, mis eespool niwetatud
küsimuste peale wastawad.

Artikel on paljuses kodigi kolme sugu kohta ühesarnane.
Samal kombel muudetakse ka mitmeid asesönu, mis sagedasti

artikli asemel tarwitatakse. Siis toonitawad nad weel kindlamini,et
asi, millest köneldakse, tuntud on.

Einzahl ehe Singular on ainsus.
Mehrzahl eht Plural: paljus.
Muudete nimetamiseks tarwitatakse enamisti esimesi tähti:

N., G., D., A., eht esimisi silpisi: Nom., Gen., Dat., Akk.

Einzahl. ; Mehrzahhl.?
meeste-s. naiste-s. asja--s. Kdöik 3 sugu ühtemoodi.

Nom. dieser diese dieses see diese need

Gen. dieses dieser dieses selle dieser nende

Dat. diesem dieser diesem sellele diesen neile
Atkk. diesen diese dieses seda diese neid
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Nom. jener jene jenes too, see jene tood, need
Gen. jenes jrner jenes too, selle jener nende
Dat. jenem jener jenem toole, sellele jener neile
Allk. jenen jene jene tood, seda jene neid

Nom. welcher welche welches
Gen. welches welcher welches
Dat. welchem welcher welchem
Akl. welchen welche welches
Nom. jeder jede jedes
Gen. jedes jeder jedes
Dat. jedem jeder jedem
Akk. jeden jede jedes

missugune welche missugused
missuguse welcher missuguste
missugusele welchen missugustele
missugust welche missuguseid

igaükls
igaühele ;

igaühele Paljust ei ole.

igaüht

Kui aga mönest asjast köneldakse, mis kindlasti teada ei ole,
siüis tarwitatakse määramata artikelt (unbestimmter Artikel).
See on ainsuses: meeste- ja asja-sugusein, naistesugus eine. Pal—-
juses teda ei tarwitata.

Määramata artikel käänatakse järgmiselt:
meeste-s. naiste-s. asja-s.

Nom. ein eine ein

Gen. eines einer eines
Dat. einem einer einemeinem einer einem
Akk. einen eine ein

Samal koxbel muudetakse ka järgmised asesönad: mein,
meine, mein (minu); bein, deine, dein (sinu); sein seine sein
(tema —meesterahwa): ihr, ihre ihr (tema — naisterahwa); Ihr,
Ihre, Ihr (Teie — wiisakuse awalduses); ja ener, enere, euer (teie).
Wahe on ainult selles, et neist asesönadest ka paljuse muuted sünniwad.

Einzahl. Mehrzahl.
meeste-s. naiste-s. asja·s. Köik 3 sugu ühtemoodi

Nominativ: mein meine mein meine

Genetiv: meines meiner meines meiner
Dativ: meinem meiner meinem meinen

Akkusativ: meinen meine mein meine

das Substantiv ehk das Hauptwort.

Saksa keeles kirjutatalse nimesönad alati suure algustähega.
Nagu juba eespool tähendatud, langewad nimesönad Saksa keeles

tolme liiti, kolme sugusse: meeste-, naiste- ja asjasagu. Isikuid tähen—-
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dawate nimesönade grammatikalist sugu on kerge ära tunda, sest ena-

misti käib grammatikaline sugu looduslise sugu järele; kuigi siin möned
üksikud erandid on. Palju raskem on aga teiste eluta ja eluliste, kui
ka mötteliste asjade sugu ära tunda. Loppude järel woib küll soönade
sugu ära tünda, aga igast reeglist on nii palju erandisi, et reeglid täht-
suse kaotawad. Ainult üks abindu on kindel: igal nimesdönal on artikel
sugu näitajaks ees, ja iga sona dpitagu ühes artikliga kindlasti selgels.

Nimesönad langewad käänamise wiisi järele kahte liikli: koöwasse
ja pehmesse käänatusesse. Neile käänatustele tehakse gene-
tim-muute järele wahet.

Köwas käänatuses omandawad nimesoönad genetiw-muutes
löpu es wdi s, mis otse tüwi külge liidetakse; näit. N. der Bru—-
der wend, G. des Bruders wenna; Nom. der Sohn poeg,
G. des Sohnes poja.

Pehme käänatuse järele muudetawate nimesönade genetiw—-
muute löpuks on n wdi en; näit. N. der Herr isand, G. des

Herrn isanda, N. der Knabe poiss, G. des Knaben poisi.
Suurem osa meest-sugust nimesonu ja köik asjasugust nimesoönad

käiwad koöwa käänatuse hulka.
Peale genetiw-muute on köwas käänatuses iseäralised löpud weel

datiw-muutel; nimelt ainsuses e ja paljuses n. Ainsuse datiw-muude
omandab ainult siis e-lopu, kui genetiw-muute löpuks es oli; muidu

on ta nominatiw-munte sarnane.
Suur osa köwa käänatuse sönu pehmen dawad paljuses oma

tüwi, nimelt nii et tüwi täishealik a ä-ks, v ö-ls ja u ü-ks muu-
tub. Kdoik teised tüwihealikud jääwad muutmata.

Nimisönade käänamist kujutawad järgmised näitused

Einzahl. Mehrzahl.
Nom. kes? der Bruder wend die Brüder wennad
Gen. kelle? des Bruders wenna der Brüder wendade
Dat. kellele? dem Bruder wennale den Brüdern wendadele
Akkt. keda? den Bruder wenda die Brüder wendasi

Nom. mis? das Fenster aken

Gen. mille? des Fensters akna
die Fenster aknad
der Fenster aknate

Dat. millele? dem Fenster akrnale den Fenstern aknatele

Akk. mida? das Fenster alent die Fenster aknaid

Nende näituste järele käänaku öppija järgmisi nimesönu:

der Vater isa; die Väter sadb,. —

der Sohn poeg; des Sohnes poja; die Söhne pojad.
der Onkel onu; die Onkel onud.
der Lehrer öopetaja; die Lehrer dpetajad.
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der Schüler koolipoiss; die Schüler koolipoisid.
der Schneider rätsepp; die Schneider rätsepad.
der Stiefel saabas; die Stiefel saapad.
das Messer nuga; die Messer noad.
das Zimmer tuba; die Zimmer toad.
das Mädchen tüdruk; die Mädchen tüdrukud.
das Feuer tuli; die Feuer tuled.

Siin paigal]toome ka nituse, kudas abi-ajasöna sein (olema)
olewikus ja-minewikus pööratakse.

Olewikus:

ich bin mina olen

du bist sina oled
wir sind meie oleme

ihr seid teie olete
er ist tema (meesterahwas) on. Sie sind Teie olete

sie)ist tema (naister.)on.

ich war mina olin
du warst sina olid
er war

-

fie war ; tema oli.

sie sind nemad on.

Minewikus:

wir waren meie olime

ihr wart teie olite
Sie waren Teie olite

sie waren nemad olid.
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Kirjalikud harjutused.

Järgnewad harjutused tulewad esmalt Eesti keelde ümber panna,
ja selle tölle järele hitjemalt — ilma öperaamatusse waatamata —

Saksa keeli; wiimane tölge tuleb siis raamatu järel worrelda.

1. Ich war gestern mit (ühes, -ga) Ihrem Onkel in Berlin.
2. Wie lange (kui kaua) waren Sie in Berlin?
3. Meine Schwester war drei Jahre (kolm aastat) in Berlin

und hat dort (sealh) deutsch gelernt (Saksa keelt öppinud; gelernt
tuleb tegusönast lernen — dppima). ; —

4. Wo haben Sie deutsch gelernt?
5. Ich habe mein deutsch (umbes: minu Saksa keele) in Deutsch-

land (Scksamaal) gelecnt. 2
6. Sprechen Sie (Kas Teie könelete) deutsch? :

2 Warum (mikspärast) sprechen Sie nicht deutsch mit meiner
utter

8. Wo hat Ihre Frau (proua; siin puhul jääb tölkimata)
Mutter deutsch gelernt?

9. Meine Mutter hat deutsch in Berlin gelernt, wo sie drei
Jahre gewohnt hat (—elanud on; wohnen— elama, korteris olema).

10. Als ich gestern in dem Wartesaal des Hamburger (Ham—-
burgi) Bahnhofs war, habe ich Ihre Frau Tante (tädi) gesehen.

11. War meine Cousine (loe: Kustine — täditütar, lelletütar)
auch dort (seah)?

12. Ich habe Ihre Cousine nicht gesehen, sie war nicht in dem
Wartesaal.

183. Wer (kes) ist dieser Mann?
14. Wissen Sie (kas Teie teate), wer dieser Mann ist?
15. Wissen Sie nicht, daß (Set) ich diesen Mann gestern in

dem Wartesaal gesehen habe?
16. Wissen Sie, wie dieser Herr heißt? (kudas selle herra nimi

on; priselt: kudas see herra hüütakse).
17. Dieser Herr ist ein Deutscher (sakslane) und heißt Karl.
18. Bitte, geben Sie mir (andle mulle) ein deutsches Buch

(raamat).
19. Wieviel kostet dieses Buch?
20. Wissen Sie, ob (kas) mein Vater dieses Buch gelauft hat?



Sönad.

Die Familie. Perekond.
der Mensch inimene
der Mann mees
die Frau naine, proua
das Weib naisterahwas
der Vater isa
die Mutter ema
der Sohn poeg
die Tochter tüter

der Bruder wend
die Schwester öde
der Onkel onu

die Tante tädi
der Vetter lellepoeg, tädipoeg
die Cousine (loe: Kusiine) lelle—-

tütar, täditüütar
der Schwager kälimees
die Schwägerin naiseöde, mehe—-

öde, nadu
der Stiefvater wöerasisa, isak
die Stiefmutter wöerasema
der Schwiegervater i
die Schwiegermutter ämm
der Schwiegersohn wäimees
die Schwiegertochter mini
der Neffe wennapoeg, depoeg
die Nichte wennatütar, detütar
der Großvater wanaisa
die Großmuttec wanaema

der Enkel pojapoeg, tütrepoeg
die Enkelin pojatütar, tütretütar.

Die Kleidung. Riided.

der üherrock palitu, ülikuub
der Überzieher ülikuub
der Rock kuub
das Kleid ülikond, kleit
der Frack sabakuub !
die Weste west

das Beinkleid püks; harilikult
tarwitatakse paljuses:
die Beinkleider püksid

die Hosen püksid
der Hut kübar 8

das Halstuch kaelarätik, kaelaside
der Kragen krae, kaelus
das Hemd särk, hame
das Taschentuch taskurätik
die Hosenträger traksid
der Strumpf sukt; die Strümpfe

sukad
der Stiefel saabas
die Unterhosen aluspüksib.
die Unterjacke alusjak, pihik
der Knopf nööp
das Knopfloch ndöbpauk
der Handschuh kinnas; die Hand—-

schuhe tindad
der Schuh king; die Schuhe

kingad
der überschuh pealisking, kaloss
die Galosche kaloss; die Ga—-

loschen kalossid.

Die Eisenbahn. Raudtee.

der Bahnhof raudteejaam -

das Billet pilet
der Schalter wöre; jaamakassa
das übergewicht ülemäärane

raskus
der Gepäckschein pagasi sedel
der Wartesaal ootesaal
der Perron jaamasild, platworm
der Waggon wagyun
das arre (loe: Küüpee) waguni—-

osa
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der Eckplatz nurgapaik; die
der Zug rong sEcke nurk

der -chaffner konduktor -

der Kurierzug kullerirong
der Schnellzug kiirrong
der Postzug postirong
der Erienenn sdidurong
die Bahnhofs-Restauration

(l. Restoratsivn) jaamapuh—

das Zeichen zur Abfahrt ära—-

södidu märk.

Die Mahlzeiten. Söögi—-
ajad.

die Mahlzeit söögiaeg
das Frühstück hommikusöö!
das Mittagbrot, das Mittagessen

löunasööt
das Abendbrot döhtusöök
der Ka ffee kohwi
die Milch piim
der Thee thee
die Servietie salwrätik
die Schüssel waagen
das Gericht roog
der Teller taldrek
das Messer nuga
die Gabel kahwel
der Löffel lusikas
die Speisekarte söögisedel
das Brot leib
der Wein wiin
die Flasche pudel
die Tasse tass
die Untertasse alustass
das Glas klaas.

Reiseeffekten. Reisutar—-
witused.

der Koffer kohwer, reisukast
der Reisesack reisukott

die Reisetasche reisutast
das Gepäck pakid
die Hutschachtel kübarakarp
die Reisedecke reisuwaip
der Riemen rihm
die Bürste hari
die Hutbürste tübarahari
die Haarbürste peahari
die Nägelbürste küünehari
die Zahnbürste hambahari
der Kamm kamm
das Stück Seife tükk seepi; die

Seife seep
die Geldtasche rahakott
die Brieftasche kirjatask
die Zigarrentasche sigaritoos
das Taschenmesser taskunuga
der Regenschirm wihmawari
der Sonuenschirm päewawari
der Stock kepp
der Korkenzieher korgitömbaja.

Der Gasthof. Wöeraste—-
maja.

der Wirt peremees, koörtsmik
die Wirtin perenaine
der Portier (l.: Portjee) koja—

mees

der Kellner kellner, teenija
der Oberkellner ülemkellner
der Dienstmann pakikandja, eks—-

press
das Stubenmädchen toatüdruk
der Speisesaal söögisaal
das Gastzimmer wöerastetuba
das Zimmer tuba
das Vorderzimmer tuba maja eel-

tüljel; tuba, mille aknad
uulitsapool

das Hinterzimmer tagumine tuba;
duepoolne tuba

die Rechnung arwe
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eine Treppe hoch ühe trepi wört

koörgel; teise korra peal
zwei Treppen hoch kolmanda korra

peal
drei Treppen hoch neljanda korra

peal ;

der Hausflur suur koda
(das) Parterre (l.: partär) alu—-

mise korra peal
die Treppe trepp
die Stufe tuhw, aste.

Lugemiseks.

Die Wohltaten.
Head teod.

„Hast du wohl einen größeren Wohltäter unter den Tie-
„On sul taul süuremat heategijat seas 100-

ren, als uns?“ fragte die Biene den Menschen.
made kui meid?“ küsis mesilane inimeselt.

— Ja wohl! — erwiderte dieser.
— Jah küll — kostis see.
„Und wen? 2

„Za keda?“
— Das Schaf! denn seine Wolle ist mir notwendig und

—, Lammas! sest tema will on minule tarwiline ja
dein Honig ist mir nur angenehm. 2 ;
sinnu mest on minule ainult meeldiw.

;

— Und willst du noch einen Grund wissen, warum ich
— Ja tahad sa weel üht pöhjust teoda, miks ma

das Schaf für meinen größern Wohltäter halte, als dich, Biene?
lammast minu süüuremaks heategijakls pean, kui sind, mesilane?

das Schaf schenktt mir seine Wolle ohne die geringste Schwie—-
lammas kingib mulle oma willa ilma whema rasku-

rigkeit; aber wenn du mir teinen Honig schentst, muß ich
seta; aga tui sa mulle sinu mett kingid, pean ma

mich noch immer vor deinem Stachel fürchten.
weel ikkagi eest sinu nöela kartma. —

Lessing.



31

1 õpetütt.
Können Sie mir vielleicht sagen, um wie viel Uhr der erste

Zug nach Dresden abgeht? Wenn irgend möglich, so möchte ich
noch heute Vormittag dort ankommen, da mir sehr daran liegt,
einen meiner Geschäftsfreunde zu treffen.

Kas Teie ei wdöi minule ütelda, mis kella ajal esimene rong
Dresdeni poole ära sdidab? Kui kudagi wdimalik, tahaksin ma

weel täna enneldunat sinna joöuda, sest mul on wäga waja, üht
oma ärisöpra tabada.

Können Sie mir vielleicht sagen? Kas Teie wdite minule ehk ütelda?
Können Sie? ; Kas Teie wöite?

Können Sie? on küsiw worm, paljuse teise isikn kohta, tegu-
sönast: können wdima, suuntma. Seda pööratakse järgmiselt:
ieh kann mina wdoin; du kannst sina wöid; er kann; wir
können; ihr könnt; Sie können; sie können.

mir minule

vielleicht wöoib olla, ehk
sagen ücelda, ütlema.

Sagen — ütlema — pööratakse olewikus järgmiselt: ich sage;
du sagst; er sagt; sie sagt; wir sagen; ihr sagt;
Sie sagen; sie sagen.

1. Können Sie mir vielleicht sa. 1. Kas Teie ei wdi (päriselt:kas
gen, ob der Herr Doktor zu
Hause ist?

Teie wdite ehk) mulle ütelda,
kas tohtri herra kodu on?

Sönalke „kas“, mis küsiwat lisalauset algab, pannakse Saklsa
keelde soönaklesega ob, mis lauses sellesamale paigale seatakse,
nagu Eesti keeles „kas“ Pealause algvses jäetakse „kas“ ha-
rilikult ümber panemata; selle eest seatakse tegusoöna lause algu-
sesse: Können Sie; Können Sie nicht? Kas Teie ei wdi?

2. Ich kann es Ihnen nicht sa—-
gen, mein Herr.

3. Koönnen Sie mir vielleicht sa-
gen, ob er meinen Schwager
in dem Wartesaal des nord—-

deutschen Bahnhofs gesehen
hat?

4. da, mein Herr, er hat ihn
gesehen.

2. Ma ei tea(ei woi) seda Teile

ütelda, (minu) herra.
3. Kas Teie ei wöi mulle ütelda,

kas ta minu klälimeest Pöhja-
Saksa raudteejaama ootesaa-
lis nääinud on?

4. Jah, minu herra, ta nägi
teda.
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5. Und hat erihm das Paket
abgegeben?

6. Das kann ich Ihnen nicht
bestimmt sagen.
Können — wöima — wdöib
teadma ümber panna; iseäranis

7. Ich weiß nur, daß er ihn
dort gesehen hat.

8. Können Sie für mich nach dem

nord-deutschen Bahnhof gehen?

5. Ja kas ta andis temale pakli
ära?

Eesti kleeles sagedasti soõnaga
siis kui tale söna: sagen järgneb.
7. Ma tean ainult, et ta teda

seal nägi.
8. Kas teie ei wöi minu asemel

(päriselt: eest) Poöhja-Saksa
waksalisse minna?

Nach tähendab päriselt: järele; nach mir—minu järele, nach
dem Vater — isa järele; aga koha nimetusega ühenduses
tähendab ta liikumise sihti, küsimuse peale: kuhu? näit.: nach
Hause kodu; nach dem Bahnhvof watksali.

9. Entschuldigen Sie,mein Herr, 9. Wabandage, herra, kas Teie
könnenSiemir vielleicht sagen,
wie ich nachdem nord-deutschen
Bahnhof gehe? —

ei wdöi ütelda, kudas ma

Pöhja-Saksa waksalisse peasen
(priselt: lähen)?

10. Wie geht man nach dem Theater? 10. Kust peaseb teatri juurde?
Man geht (küsiw worm: geht man) sünnib tegusönast ge-
hen — minema ja tähendab päriselt: käiakse, minnakse. Küsi-
mus 10. oleks dieti Kudas käiakse teatrisse?

11. Das kann ich Ihnen wirklich
nicht sagen.

12. Was sagt dieser Mann?
183. Er sagt, er weiß nicht, no

das Opernhaus ist. :

11. Seda ei tea mina Teile toesti
mitte ütelda.

12. Mis see mees ütleb?

Et pannakse harilikult Saksa leelde söna dasz waral; aga tihtigi
jäetakse sna „daß“ tarwitamata, nagu louses 18.

14. Können Sie mir vielleicht
sagen, wo der Wartesaal ist?

15. Bitte sagen Sieihm, er

möchte morgen zu mirkommen.

14. Kas teie ei wdi mulle ütelda,
kus ootesaal on?

15. Palun, ütelge (Teie) temale, ta

tulgu homme minu juurde (pä—-
riselt: ta tohtku homme minu

juurde tulla). —

Abitegusöna mögen tähendab soowimist, tahtmist, ka nödusolemist:
ich möge mina tahan, du magst, er mag, wir mögen, ihr
mögt, sie mögen. Sagedasti tarwitatakse wormisi: ich möchte,
mina tahaks, dn möchtest, sina tahaksid, er möchte, wir möch—-
ten, ihr möchtet, sie möchten. Muidu tähendab tegusöna
wollen tahtma.
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16. Bitte, sagen Sie dem Kell-

ner, er möchte mir mein

Frühstück bringen.
17. Bitte, sagen Sieihm, er

möchte mir mein Mittag—-
brot gleich bringen.

18. Kellner, bringen Sie mir
mein Frühstück.

19. Geben Sie diesen Brief an

Herrn Braun.
20. Was haben Sieihm gesagt?

21. Warum haben Sieihm nicht
gesagt, doß er mein Mittag-

essen gleich bringen möchte?
22. Hat er Ihnen gesagt, daß

er sein Billet genvwmmen hat?
283. Habe ich Ihnen nich! gesagt,

Sie möchen gleich nach dem

Bahnhof gehen?
24. Herr Müller wünscht Sie

zu sprechen.

16. Palun, ütelge (Teie) kell-

nerile, ta toogu minule hom—-
mikusööki. —

17. Palun, ütelge temale, et ta
toogu minule kohe lõunat.

18. Kellner, tooge mulle hommitku-
sööfi.

20. Mis Teie temale ütlesite
(— olete ütelnud)?

21. Mispärast Teie temale ei

ütelnud, et ta minu löuna—-
sööki kohe toogu?

22. Kas ta Teile ütles, et ta
omale pileti wöõtnud?

28. Kas ma Teile ei ütelnud, et
Teie kohe walsalisse lähek-
site?

24. Herra Müller tahab Teiega
(Teid) koöneleda.

„Teiega koöneleda“ tähendals päriselt: mit Ihnen zu sprechen.
Aga palju sagedamalt tarwitatakse niisugust wormi, nagu 24.

lause näitab. Sie zu sprechen tähendab sönasönalt: Teid kö-

neleda; mõte on age: Teiega köneleda, Teid näha saada. Sd—-
nake zu on enamasti kahe tegusöna ühendajaks (kui esimene
mitte abi-tegusöna: wollen, mögen, sein jne. ei ole) ja jäetakse
ümber panemata.

25. Wer ist da?
26. Herr Müller ist da und

wünscht Sie zu sprechen.
27. Sagen Sie Herrn Müller,

daß ich nicht wohl bin.
28. Ich bin nicht woh! und kann

Herrn Müller jetzt nicht se—-
hen.

29. Sagen Sieihm das.
30. Sagen Sieihm, doß ich

nicht wohl bin, und daß er

morgen kommen möchte.

25. Kes seal on?
26. Herra Müller on seal ja soo-

wib Teiega räkida.
27. Ütelge herra Müllerile, et

ma terwe ei ole.
28. Ma ei ole terwe, ega wdi

herra Mullerit nüüd wastu

woötta (— ei suuda herra
Müllerit nüüd mitte näha).

29. Ütelge seda temale.
30. Ütelge temale, et ma terwe

ei ole, ja et ta homme
tulau.
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um wie viel Uhr wird der erste mis kella ajal esimenerong Dre?-
Zug nach Dresden abgehen? deni poole läheb?

ümber, ligi, et; ajal
kudas, kui

palju
kell

Um
wie
viel
die Uhr
um wie viel Uhr?
der erste
Zug
nach

mis kella ajal?
esimene
rong
poole (liikumise sihti tähendades),
sisse; pärast, järel.
Dresden — Satksi kuningriigi
pealinn.
ära läheb.

Dresden

abgeht

Abgeht sünnib tegusönast abgehen — ära minema, lahkuma.
Siin on algliide ab (ära) tegusönaga gehen (minema, käima)
ühendatud. Algliite kohia on seletus 6. lause juures. Tegu—-
sona ise pööratakse olewikus järgmiselt: ich gehe, du gehst, er

geht, wir gehen, ihr geht (Sie gehen), sie gehen.
1. Wie viel Uhr ist es?
2. Wissen Sie, wie viel Uhr

es ist?
3. Können Sie mir vielleicht sa—-

gen, wie viel Uhres ist?

4. Können Sie mir sagen, um

wie viel Uhr er nach der
Bank geht?

5. Das kann ich Ihnen wirk—-

lich nicht sagen.
6. Um wie viel Uhr geht der

elte Zug nach Petersburg
ab

1. Mis kell on?
2. Kas teate, mis kell on?

3. Kas Teie ei wdi (kas Teie
wöoite ehk) mulle ütelda, mis
kell on?

4. Kas Teie ei tea (wdi) ütelda,
mis kella ajal tema panka lä—-

heb?
5. Seda ei tea ma töõesti mitte

ütelda.
6. Mis kella ajal läheb esimene

rong Peterburisse (Peterburi
poole)?

Eespool ütlesime, et tegusöna abgehen kahest osast koos on.

Nüüd tuleb aga tähele panna, et niisugustes tegusönades, ole-
wikus ja lihtsas minewikus, kui ka kästtönes algliide ära

lahutatakse ja lause loöppu seatakse; näit. söna abgehen
pööratakse olewikus: ich gehe ab mina lähen ära, du gehst ab,
ergeht ab, wir gehen ab, ihr geht ab, sie gehen ab. Der
erste Zug geht ab — esimene rong läheb ära. Der erste
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Zug geht um ein Uhr ab—esimene rong läheb kella ühe ajal ära.

Sellest reeglist eranditeks on möned lisa-laused, nagu selle pea-
tüki alglauses:. . um wie viel Uhr der Zug abgeht.

7. Der erste Zug geht um neun

Uhrab
8. Wann geht der nächste (-ligem)

Zug noch Wesenberg ab?
9. Das weiß ich wirklich nicht.

10. Haben Sie keinen Fahr—
Plan?

11. Hier ist der Fahrplan, mein

Herr.
12. Der nächste Zug geht um

ein Uhr ab.
18. Wie viel Uhrist es?
14. Ihre Uhr geht nach.

7. Esimene rong läheb kella

üheksa ajal ära.
8. Millal läheb järgmine rong

Rakwere poole?
9. Seda ei tea ma tdesti mitte.

10. Kas Teil ei le sdiduplaani?
soönasönalt: Kos Teil on ei—-
mingit sdiduploani?)

11. Siin on sdiduplaan, minu

herra.
12. Järgmine rong läheb kella

ühe ajal ära.
183: Mis kell on?
14. Teie kell jäb maha.

Nachgehen—järel käima, maha jääma (kella kohta)—on niisamati
nagu abgehen kokku liidetud tegusöna; algliide nach lahutatakse
peasonast ära ja seatakse lause löppu (nagu 6. lause juures seletatud).

15. Teie kell käib kaks minutit

järel.
16. Minu kell käib ette.

17. Teie kell on kolm minutit ees

(käib ette).
18. Kell on üks.
19. Kell on kals
20. Kell on kolm.

21. Kell on neli.
22. Kell on wiis.
283. Kell on kuus.
24. Kell on seitse
25. Kell on kaheksa.
26. Kell on üheksa.
27. Kell on kümme.
28. Kell on ülsteistkümmend.
29. Kell on kak teisttümmend.
30. Kell on pool üls.
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31. Es ist fünf Minuten nach 81. Wiis minutit kahe peal (üle
eins. ühe).

Eins tarwitatakse sagedasti arwusöna ein asemel; nimelt siis
kui asjasöna (siin: Uhr) ära jäetud.

32. Es ist zehn Minuten nach eins.
33. Es ist ein Viertel nach eins.

34. Es fehlt zehn Minuten bis
halb (zwei; tunni nimetus

jäetakse harilikult ütlemata).
35. Es ist fünf Minuten vor halb

36. Esist halb zwei.

32. Kümme minutit kahe peal.
33. Weerand kaks. (On weerand

üle ühe). ;
34. Kakskümmend minutit kahe

peal (xkümme minutit puudub
poolest).

35. Wiis minutit puudub poolest
(pool kahest).

36. Pool kaks.

Samati: Es ist halb drei; es ist halb vier; es ist halb fünf;
es ist halb sechs; es ist halb sieben; es ist halbacht;es ist halb
neun; es ist halb zehn; es ist
halb eins.

halb elf; es ist halb zwölf; es ist

37. Es ist gerade halb (eins,
zwei, drei, u. s. w.)

38. Es ist fünf Minuten über

halb.
39. Es ist zwanzig Minuten vor

zwei.
40. Es ist drei Viertel auf zwei.

Es ist ein Viertel vor zwei.
41. Es ist zehn Minuten vor zwei.
42. Es ist fünf Minuten vor zwei.
483. Es schlägt zwei (Schlag

lööt, hoop).

37. On just pool (üks, kaks, kolm

Vine)
38. Wiis minutit üle poole.

39. Kakskümmend minutit puudub
kahest (-enne kahte).

40. Kolmweerand kaksẽ.

41. Kümme minutit puudub kahest.
42. Wiis minutit puudub kahest.
43. Lööb kaks.

1. Um wie viel Uhr geht der erste
Zug noch Leipzig abdb

2. Um sechs Uhr früh.

1. Mis kella ajal läheb esimene
rong Leiptsigi poole?

2, Kell kuus hommikul (früh—
wara).

8. Palun, ütelge oma söbrale, ta

tulgu homme hommikul kolm—-
weerand kümme minu juurde.

3. Bitte, sagen Sie Ihrem Freun—-
de, er möchte morgen früh
um drei Viertel auf zehn zu
mir kommen.
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4. Warum haben Sieihm nicht
gesagt, daß er um halb elf
zu mir kommen möchte?

s. Habe ich Ihnen nicht gesagt,
daß Sie mir mein Früh—-
stück um sechs Uhr pünkt-
lich bringen möchten?

6. Warum sind Sie gestern
nachmittag nicht zu mir ge-
kommen?

4. Miks Teie temale ei ütelnud,
et ta pool üheteistkümne ajal
minu juurde tulgu?

5. Kas ma Teile ei ütelnud,
et Teie minule hommiku—-
sööli punkt kell kuus tooma

peate?
6. Mispärast Teie eila prast-

löunat minu juurde ei tul—-
nud?

Sie sind gekommen (paljuse 3. ja 2. isik: nemad on tulnud
ehk Teie olete tulnud; ainsuse 1. isikus on: ich bin gekom—-
men, mina olen tulnud) — on täieminewitk (Perfektum)
tegusönast kommen, tulema. Ta on ieguön« minewiku kesk—-
sõnast (Partizipium); gekommen, tulaud, ja abiajasoõnast sein,
olema, kokku pandud.

7. Mit welchem Zuge ist Ihr
Herr Bruder gekommen?

8. Um wie viel Uhr geht die—-

ser Zuga ab?
9. Um wie viel Uhr kommt die—-

ser Zug in Revalan?
10. Dieser Z-g geht um halb

drei Uhr hier ab und kommt

um sieben Uhr in Revalan.
11. Gehen Sieheute abend aus?

12. Nein, mein Herr, ich gehe
heute abend nicht aus; ich
bleibe zu Hause.

1383. Er kann diesen Brief nicht
lesen.

14. Können Sie diesen Brief
lesen?

15. Nein, mein Herr, ich kann

ihn nicht lesen; ich verstehe
nicht deutsch.

16. Verstehen Sie deutsch?

7. Missuguse rongiga tuli Teie
wend?

8. Mis kella ajal läheb see
rong ära? :

o. Mis kella ajal jouab see
rong Tallinna?

10. See rong läheb pool kolme

ajal siit ära ja jouab kella

seitsme ajal Tallinna.
11. Kas Teie lähete täna-dhtul

wälja ?/ ;
12. Ei, minu herra, ma ei lähe

täna dhtul mitte wälja; ma

jään kodu.
18. Ta ei wdoöi (—ei saa) seda

kirja lugeda.
14. Kas Teie wdite seda kirja

lugeda?
15. Ei, minu herra, ma ei wdi

teda mitte lugeda; ma ei
moista Salksa keelt.

16. Kas teie mdistate (saate aru)
Saksa kleelt?

17. Kas Teie mdistate mind
(saate minust aru)?

17. Verstehen Sie mich?
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18. Verstehen Sie mich, wenn 18. Kas Teie mdistate mind, kui
ich deutsch spreche? ma Saksa keelt könelen?

Küsiwates lausetes pannakse söna: kui Saksa keelde sönaga
wenn ümber; aga kui ta tähendab, et kaks tegewust ühel
ajal sünniwad ehk muidu ühenduses seisawad, tarwitatakse soöna:
als. Näit.: Als er kam, ging ich weg — kui tema tuli, läl-

sin ma ära.

19. Ich verstehe Sie, wenn Sie

langsam sprechen.
20. Bitte, sprechen Sie nicht so

schnell.
21. Sie sprechen zu schnell, mein

Herr. Ich kann Sie wirk—-
lich nicht verstehen.

19. Ma mdistan Teid, kui Teie

pikkamisi koönelete.
20. Paluu, ärge könelege nii kliis

resti. ;

21. Teie könelete liiga ruttu,
minu herra. Ma ei suuda
Teid töõesti mitte mdista.

Ich habe verstanden, du hast verstanden jne. (mina olen aru

saanud, sina oled aru saanud jne.) on tisminewit (Perfektum)
tegusönast: verstehen — aru saama, mdistma. 2

22. Haben Sie mich verstanden?

28. Haben Sie den Schaffner
verstanden?

24. Haben Sie verstanden, was

der Schaffner gesagt hat?
25. Ja, er hat gesagt, daß der

Zug hier nicht anhält.
26. Ich war gestern in der

Kirche, aber ich habe kein

Wort verstanden.
27. Sprechen Sie deutsch?

28. Ich s„reche nur sehr wenig
deuisch, aber ich verstege
fast allez.

29. Können Sie estnisch losen?

30. Koönnen Sie russisch schrei—-
ben?

31. Ich kanu estnisch lesen, spre-
chen und schreiben.

32. Wo haben Sie russisch ge—
lernt?

22. Kas olete Teie mind mdist-
nud?

23. Kas mdöistfite konduktori?

24. Kas Teie mdistsite, mida

konduktor ütles (ütelnud on)?
25. Jah, ta ütles, et rong siin

mitte kinni ei pea.
26. Mina olin eila kirikus, aga

ma ei saanud ühestgi sönast

27. Kas Teie Saksa keelt köne—-

lete?
28. Ma köonelen? swäga wähe

Saklsa keelt, aga ma mdis-
tan peaaegu köik.

29. Kas wdöite ?Eesti keelt lu-

geda? 1
30. Kas wöite?Wene lkeelt kir-

jutada?
31. Ma wdöin Eesti keelt lugeda,

könelda ja kirjutada.
82. KusTeieWene keelt öppi-

site?
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Teated grammatikast.

Tegusdbna muutmine.

Tegusoöna woib oma loöppude waral tegewuse aega kui ka te-

gewuse wiisi ära ütelda. Esitels ta wdoib tähendada, et tegewus
töesti on, oli eht olema saab (Indikativ), eht jälle, et tegewus
soowitaw wdi wdöimalik (Konjunktiv); wöib ka kästimist
awaldada (Imperativ), ehk wiimati mdista anda, et tegewusest üüle-

üldse koöneldakse, ilma aja wdi laadi mããramata (Infinitiv).

Ajad on:

Das Präsens, (Die Gegenwart) olewik — tähendab kläesole-
wat tegewust.

Das Imperfektum, minewil — möödalinud tegewust.
Das Perfektum, täisminewi! — juba loppenud tegewust.
Das Plusquamperfektum, enneminewil — tegewust, mis am—-

mugi löppenud.
Das Futurum (Die Zukunst) tulewik — algamata tegewust.
Das zweite Futurum, tulewikn minewik — tegewuse tule—-

wast löppu. ;
Peale nende wormide tuleb weel kesksönu (Partizipium) tä—-

hele panna, nimelt minewiku “estsoöna; kuna seda monesuguste aegade
tähendamiseks tarwitatakse, abiajasönaga haben ja sein ühenduses.

Abiajasoöna haben muutmine.

Präsens. Imperfektum.
Ich hatte minul oli
du hattest sinul oli

er hatte
sie hatte temal oli
es hatte
wir hatten meil oli

ihr hattet teil oli

sie hatten neil oli.

Ich habe minul on

du hast sinul on

er hat
sie hat ! temal on

es hat
wir haben meil on

ihr habt teil on

sie haben neil on.

Perfektum.

Ich habe gehabt mul on olnud, mul oli
du hast gehabt sul on olnud, sul oli

er (sie, es) hat gehabt temal on olnud, temal oli
wir haben gehabt meil on olnud, meil oli
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ihr habt gehabt teil on olnud, teil oli

sie haben gehabt neil on olnud, neil oli.

Plusquamperfektum.

Ich hatte gehabt mul oli olnud, mul oli
du hattest gehabt sul oli olnud, sul oli

er (sie, es) hatte gehabt temal oli olnud, temal oli
wir hatten gehabt meil oli olnud, meil oli
ihr hattet gehabt teil oli olnud, teil oli

sie hatten gehabtneil ·oli olnud, neil oli.

Futurum 11.

Ich werde hoben mul saab olema, mul on

du wirst haben sul saab olema, sul on ;
er (sie, es) wird hoben, temal saab olema, temal on
wir werden haben meil saab olema, meil on

ihr werdet haben teil saab olema, teil on

sie werden haben neil saab olema, neil on.

Futurum 111.

Ich werde gehabt haben mul saab olnud olema
du wirst gehabt haben sul saab olnud olema

er (sie, es) wird gehabt haben temal saab olnud olema
wir werden gehabt haben meil saab olnud olema

ihr werdet gehabt haben teil saab olnud olema

sie werden gehabt haben neil saab olnud olema.

l. Konjunktiv.

Ich würde haben woi ich hätte mul oleks
du würdest haben
er (sie, es) würde haben
wir würden haben
ihr würdet haben
sie würden haben

du hättest sul olels
er (sie, es) hätte teal olels
wir hätten meil oleks

ihr hättet teil olels;
sie hätten neil olels.

11. Konjunktiv.

Ich würde gehabt hahen wdoi ich hätte gehabt mul oleks olnud
du würdest gehabt haben „ du, hättest gehabt sul oleks olnud
er (siees) würde gehabt haben „

er (sie, es) hätte gehabt temal euolnu
wir würden gehabt haben „

wir hätten gehabt'meil olels olnud
ihr würdet gehabt haben

„ ihr hättet gehabtsteil olets olnud
sie würden gehabt haben „sie hätteu gehabt neil oleks olnud.
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Imperativ.
Habe olgu (sul). Habet wöi haben Sie olgu Teil.

Infinitiv.

Präsens. Präteritum (minewit).
Haben olema (omanduseks pidama) Gehabt haben olnud olema

Partizipium.
Habend (omandusekls pidades). Gehabt (omanduseks pidanud)

Saksa keeles muudetakse suur osa tegusönu reegliwasta—-
selt; iseääranis sage on reegliwastane muutmine (pööramine, Kon—-
jugation) wanemate, esialgsete tegusönade juures. Unemal ajal sün-
nitatud tegusönad on muutmise juures reeglimöedulised.

Infinitiwis on Saksa tegusoönadel üleüldiseks löpuks n; ena—-

masti weel en. Kui see löpp ära heita, jääb tegusoöna tüwi

jäãrele; nãit.: seh-en, nägema; kauf-en, ostma. Ainult n loöpuga on

tegusöna: tun, tegema, ja tegusoönad, mille tüwi kahe ja enam silbi—-
line on ja l wöi r peale loöpeb; nit.: wandeln jalutama, käima;
wandern rändama.

Reeglimöeduliste togusönade pööramine.

Reeglimedulistes tegusoönades jääwad tüwe täishealikud
köigis wormides muutmata. Imperfeltum'is on nendel

Nüüd toome tegusöna „kaufen“ pööramise pea-aegades; selle
järele wöib öppija sönn „loben“ ja „lieben“ isegi pöörata.

Kaufen ostma.
Präsens.

Ich kaufe mina ostan wir kaufen meie ostame

du kaufst sina ostad ihr kauft teie ostate

er kauft tema ostab sie kaufen nemad ostawad
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Imperfektum.

ich kauste mina ostsin
du kauftest sina ostsid
er kaufte tema ostis

wir kauften meie ostsime
ihr kauftet teie ostsite
sie kauften nemad ostsid.

Perfektum.

ich habe gekauft mina olen ostnud
du hast gekauft sina oled ostnud
er hat gekauft tema onu ostnud
wir haben gekauft meie oleme ostnud
ihr habt gekauft teie olete ostnud
sie haben gekauft nemad on ostnud.

Futurum I.

ich werde kaufen mina saan ostma
du wirst kaufen sina saad ostma
er wird kaufen tema saab ostma.
wir werden kaufen meie saame ostma
ihr werdet kaufen teie saate ostma
sie werden kaufen nemad saawad ostma.

Söonade järjestusest.

Sönade järjestus on Saksa kleeles pea-lausetes hoopis
teistsugune kui abi-lausetes. Tähtsamad reeglid selle kohta on

järgmised:

Pea-lausete järjestus.

1. Harilikult on Saksakeeles, nagu Eesti keelesgi, lause alus
efimesel paigal, ütlus teisel
mel; nit.:

täiendussönad wiimasel ast-

Alus. tlus. Täiendus.
einen Rock.Der Vater

Jsa

Der Lehrer
Kooliöpetaja

kauft
ostab

schreibt
kirjutab

kuue.

einen Brief.
kirja.

2. On aga lause-ütlusekls
nast kokku pandud), siis seate

iseks tegusöna
seatakse abi-o

söna liit-aegas (s. o. mitmestsde
abi-ajasöna (sein, haben, werden)

teisele, ja Partizipium wdi Infinitiv — wiimasele paigale.



43

Alus. Abi-ajasõna. Sihitus. Part. wdi Inf.

Mein Bruder hat Ihren Vater gesehen.
Minu wend on Teie isat näinud.

Ich habe einen Hut gekauft.
Mina olen kübara ostnud.

Der Lehrer hat einen Brief geschrieben.
Kooliöpetaja on kirja kirjutanud.

Der Diener wird ein Billet kaufen.
Teener saab pilet ostma.
8. Eitamine: nicht seatakse otsekohese täienduse järele; nit.:

Ich habe das Buch nicht gelesen—ma ei ole raamatut lugenub.
4. Küsimise lausetes on tegusoöna esimesel paigal, siis tulewad

lause alus ja täiendus. Kui aga tegusöna liit-aegas on, siis asub
abi-ajasona esimesele paigale, aga Partizipium wdoi Infinitiv — wii—-
masele. Näit.: Schreibt der Lehrer einen Brief? Kas kooliöpetaja
lirjutab kirja? Hat der Lehrer einen Brief geschrieben? Kas on koo—-
liöpetaja kirja kirjutanud?

Abi-lausete järjestus.

Abi- wdilisa: laused lisatakse mingisugusele pealause osale seletu-
sels, ja algawad mingisuguse siduwa
mãra-söna wdi sid--sönoga. Tegusona
wiimasele paigale. Näitused:

Pealause.

Ich habe Ihren Bruder gesehen,
Mina olen Teie wenda ninud,

Können Sie mir sagen,
Kas wöite Teie minule ütelda,.

Abi-lausete liitmiseks pealausete
misi sönu:
welcher, welche, welches missu-

gune, kes, mis

der, die, das see
was, mis, mida
was für ein missugune, mis
wer kes
wen keda

wessen kelle, mille
wem kellele, millele
wo kus

soönaga — kas ase-sona,
seatakse abilausetes illa kdige

Abi-lause.

als ich auf dem Bahnhof war.
kui ma walsalis olin.

ob Herr Braun zu Hause ist?
kas herra Braun todus on?

tülge tarwitatakst enamasti järg-

da kui, kuna, sest et

vach dem peale selle kui
während kuna, selle aja sees kui
ehe enne kui

seitdem sest ajast kui
bis kuni

daß et
damit et

wenn kui
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ob kaswann kui
wie kudas weil sest et
warummiksẽ värast
als kui, kuna

obgleich ehk küll

obschon ehk küll.

Kirjalikud harjutused.

1. Wo haben Sie diesen Überzieher gekauft?
2. Ich habe diesen Überzieher gestern gekaufl, als ich in

Wien war.
;

haber
3. Haben Sie das Kleid gesehen, welches ich gestern gekauft

abe

4. Können Sie mir vielleicht sagen, ob er diesen Hut und
diese Taschentücher (paljus soönast: Taschentuch) bei dem deutschen
Kaufmann gekauft hat?

5. Nein, mein Herr, et hat sie (-neid) in dem französischen
Laden gekauft.

6. Gehen Sieheute morgen (hommikul) nicht aus?
7. Ich muß heute ausgehen und einige Kleinigkleiten (·wikesed

asjad, tühjad a.) für meine Schwester kaufen. :
8. Können Sie mir vielleicht sagen, um wie viel Uhr der erste

Zug nach Petersburg abgeht?
9. Um sechs Uhr.

10. Ist das ein Passagierzug (-sdidurong; inimeste rong) oder
(eht) eia Schnellzug?

11. Das ist ein Passagierzug.
12. Der Schnellzug geht um drei Viertel auf acht von

hier ab.
18. Und wann triffl er in Petersburg ein (trifft ein-jöuab

kohale; ainsuse 3. isik tegusoönast: eintreffen-kohale joöudma)?
14. Um siebe» Uhr abends.

15. Bitte, geben Sie mir ein Billet dritter Klasse.
16. Für den Schnellzug, oder Possagierzug?
17. Für den Schnellzug, bitte.
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18. Der Passagierzug fährt (—sdidab; sönast fahren sditma)
zu langsam (—liiga pikkamisi) und hält auf jeder Station an (hält
an — peatab; tegusoönost: anhalten, peatama).

1. Kas Teie olete minu kälimeest näinud?
2. Ma nägin (— olen ninud) teda tän- hommiku!, kui ma

ootesaalis olin.

8. Kas Teie wdite ehk mulle ütelda, kas ta on Berlini reisi-
nud (ob er nach Berlin gereist ist; — er ist gereist ta on reisinud;
tegusönast reisen — reisima)?

4. Ma usun (ich glaube), et ta sdidurongiga reisinud on.

5. Kas Teie teate, millal tema tagasi tuleb (— zurückkommt)?
6. Ma usun, et ta homme tagasi tuleb.

Söonad.
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das Briefcouvert (l. kuwäãr) kir—-

jaümbrik
der Siegellack pitsatilakt
das Petschaft pitsat
der Telegraph telegrahw
das Telegraphenbureau (l. tele—-

graafen büroo) telegrahwi
kontor

die Depesche, das Telegramm

telegraphieren telegrahweerima
der Telegraphendraht telegrahwi

traat

der unterseeische Telegraph wee-
alune telegrahw

der transatlantische Telegraph
Atlandi okeani alune tele—-

grahw.

Lugemiseks.

Diejunge Schwalbe.

Noor päãsukene.

„Was macht ihr da?“ fragte eine Schwalbe die geschäftigen
„Mis teete teie seal?“ küsis päũsuke töõölaid

Ameisen.
sipelgaid.

— Wir sammeln Vorrat für den Winter, — mar die geschwinde
— Meie kogume tagawara talweks, — oli kiire

Antwort.
wastus.

„Das ist klug,“ sagte die Schwalbe; „das will ich auch tun.“
„See on tark“, ütles päsuke; „seda tahan mina ka teha.“
uUnd sogleich fing sie an eine Menge toter Spinnen und

Ja tohe haktas ta hulga surnud ämblikkust ja

Fliegen inihr Nest zu tragen.
Hrpseid sisse oma pesasse kandma.

— Aber wozu soll das? — fragte endlich ihre Mutter
— Aga misjaoks peab see? — küsis wiimaks tema ema.

„Wozu? Vorrat für den bösen Winter, liebe Mutter!
„Mis jaoks?Tagawara wastu kurja talwet, armas emal

sammle doch auch! Die Ameisen haben mich diese Vorsicht
korja ometi kal sipelgad on minule seda ettewaatust

gelehrt.“
õpetanud.“

— O, laß den irdischen Ameisen die kleine Klugheit, — ver—-

—Oh jäta maapealsetele sipelgatele see wike tarkus, — tähen-

sette die Alte; was sich für sie schickt, schickt sich nicht für
das wana; mis jaoks nende koölbab, kölbab mitte jaoks
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bessere Schwalben. Uns hat die gütige Natur ein bolderes
paremate päsukese. Meile on hea loodus lahkema
Schicksal bestimmt. Wenn der reiche Sommer sich endet, ziehen

saatase määranud. Kui rikas suwi loõpeb, rändame

wir von hinnen; ouf dieser Reise entschlafen wir allgemach; und
meie ära siit: peal selle reisi uinume meie aegamisi; ja

da empfangen uns warme Sümpfe, wo wir vhne Bedürfnisse
seal wotawad wastu meid soojad sood, kus meie ilma puuduseta
rasten, bis uns ein neuer Frühling zu einem neuen Leben erweckt.
puhkame, kuni meid uus kewade jaokls uue elu äratab.



m. öpitütt.

Wenn irgend möglich, so möchte ich noch heute vormittag
dort ankommen, da mir sehr daran liegt, einen meiner Geschäfts-
freunde zu treffen.

Kui kudagi wdöimalik, siis tahaksin ma weel täna enneldunat sinna
joöuda, sest mul on wäga waja, üht oma orisöpra tabada.

Wenn irgend möglich, so möchte
ich noch heute vormittag
dort ankommen.

Wenn

irgend

Kui kudagi wöimalitk, siis tahaksin
ma weel täna enneldunat

sinna jöuda. :
kui ;
tudagi, milgi—

Näit.: irgendwo kusagil, irgendwie kudagi, milgil kombel,
irgend wer wdi irgend femand keegi, ük·puhas t·s; irgend-
was wöi irgend etvas misgi

möglich
wenn irgend möglich
so
wenn... so ;
möchte
ich möch!e
noch
heute
vormittag
dort

wöimalik
kui kudagi wdi alik

siis, nonda

kui... siis
tahalsin, tahaks
mina tahaksin
weel

enne lodunat

seal, sinna
ankommen kohale jöudma.

Präsens: ich komme an (mina jöuan kohale, jduan sinna), du

kommst an, er kommt an, wir kommen an, ihr kommt an, sie
kommen an.

1. Wenn irgend möglich,somöchte
ich heute noch nach Wien

1. Kui kudagi wöimalik, siis ta—-

haksin ma täna weel Wieni
reisen. reisida.
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2. Das ist nicht möglich. 2. See ei ole wöimalik.
8. Der letzte Zug ist vor einer 8. Wiimane rong on poole tunni

halben Stunde abgegangen. eest ära läinud.

Abgegangen on minewiku kesksoöna (Partizip) tegusönast abge—-
hen, ära minema; ist abgegangen — on ära läinud — tis-

minewik, Perfektum).

4. Ist es Ihnen nicht möglich,
mirdiese Hwosen noch heute
zu senden?

5. Das tut mir sehr leid, mein

Herr, aber es ist wirklich
ganz nnmöglich.

Kas Teil ei ole wdimalik,
minule neid püksa täna weel

saata? ;
Mul on wäga kahju (pär:
teeb minule wäga walu),
aga see on todesti titsa
woimata.

Mul ei ole täna wdimalik

panka minna, sest ma ei
ole terwe.

Kas Teie haige olete (pär.:
Kas Teie ei ole terwe)?
Teie paistate kahwatu
olema.
Mis Teil wiga? (Mis Teil

puudub ?)
Teie kälimeesei paista terwe

olema. rn

6. Es ist mir heute nicht mög-
lich nach der Bant zu ge—-
hen, da ich nicht wohl bin.

7. Sind Sie nicht wohl? Sie

sehen blaß aus.

8. Was fehlt Ihnen?

9. Ihr Herr Schwager sieht
nicht wohl aus.

10. Was fehlt Ihrem Hecrn
Vater?

Mis on Teie isal wiga?

11. Ich habe ihn heute morgen
auf der Börse gesehen; er

sieht krank aus.

Mina nägin (olen näinud)
teda täna hommikul rahatu—-
rul; ta pristab haige olema.

Kas Teil midagi wiga?
Teie paistate haige olema.

Mul ei ole midagi wiga.
(Mul ei puudu midagi).
Ma ei wöi täna mitte Teile

(Teie juurde) tulla.

12, Fehlt Ihnen etwas? Sie
sehen krank aus.

13. Mir fehlt nichts.

14. Ich kann heute nicht zu Ih—-
nen kommen.

15. Warum nicht? Fehlt Ihnen
etwas ?

Miks mitte? Kas Teil mi—-

dagi wiga on?

16. Ja mir ist nicht wohl (wdi:
ich bin nicht wohl).

Fah, ma ei ole terwe.
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17. Ich möchte gern mit Ihnen
nach der Kirche gehen, aber
ich bin nicht wohl.

18. Guten Morgen, mein Herr.
Wie geht es Ihnen?

17. Ma tahaksin heameelega
Teiega kirikusse minna, aga
ma ei ole terwe.

18. Tere hommikust (head hom—-
mikut), minu herra. Kudas

käsi käib? (Kudas Teil
läheb?

Küsimus: wie geht es? tarwitataklse iklka dat'w-muutega;
sellepärast köneldakse: Wie geht es Ihrem Vater? Kudas Teie
isa käsi käib? Wie geht es Ihrer Mytter? Es geht ihm gut.
Tema käsi käib hästi. Es geht ihr besser. Temal (naister.)
läheb paremini.

19. Danke schön, es geht mir
recht gut.

20. Wie geht es Ihrem Herrn
Vater?

21. Wie geht es Ihrem Herrn
Onkel? Ich habe ihn in den

letzten Tagen nicht gesehen.
22. Danle schön, es geht ihm

recht gut.
28. Wie geht es Ihrer Frau

Mutter?
24. Danke schön, es geht ihr

heute etwas befser.

19. Tänan (ilusti)h, mul läheb
dige hasti.

20. Kudas Teie isa käsi käib?
(Kudas Teie isal läheb N21. Kudas läheb Teie onul
Ma ei ole wiimastel pe-
wadel teda näinud.

22. Tänan, temal läheb dige
hästi.

28. Kudas läheb Teie emal?

24. Tänan, temal läheb täna

pisut paremini.

Da mir sehr daran liegt.

mir

sehr
daran
liegt

Sest minul on wäga waja (pär.:
sest minul lamab wäga
selle küljes).

sest; sest et

minul

wãg-
selle küljes
lamab; on maas; puhkab

Tuleb tegusoönast: liegen-lamama, maas olema. Präsens: ich
liege, du liegst, er liegt, wir liegen, ihr liegt, sie liegen.
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Es liegt mir sehr daran. Minul on wäga waja (wäga
tähtjas).

Minul ei ole sellest midagi (Mi—-
nule ükspuhas).

Es liegt mir nichts daran.

Saksa keeles on wäga palju tniisuguseit kaudseid ütelusi.
Tähtsamad nende hulgast järgmised:

Es liegt mir viel daran.
Es freut mich sehr, daß
Es tut mir leid, daß...
Es kommt mir vor...

Es schrint mir...
Was fehlt Ihnen?

Es wundert mich.
Es versteht sich.
Es verdrießt mich.
Es hungert mich.
Es durstet mich.

1. Es liegt mir sehr daran,
deutsch zu lernen.

2. Es liegt meinem Bruder sehr
daran, recht bald deutsch zu
sprechen.

3. Liegt Ihnen sehr daran, noch
heute nach Berlin zu kommen ?

4. Ja, es liegt mir sehr daran,
da ich meinen Vater sehen
möchte.

5. Es liegt mir nichts daran,
ob er diese Rechnungen be—-

zahlen will oder nicht.
6. Es liegt meinem Prinzipal

sehr daran, dieses Haus za
kaufen.

7. Liegt Ihnen sehr daran, die—-

ses Pferd zu verkaufen?

8. Können Sie mir vielleicht
sagen, ob Herr Schmidt mit

diesem Zuge angekommen ist?

Minul on wäga tähtjas
Ma roöemustan wäga, et
Mul on kahju, et...

Mulle näib

Mis Teil wiga? (päris.: Mis
Teil puudub ?)

Mind paneb imestama...

Muidugi mdista.
Teeb meele pahasels .

Mul on nälg; ehk: köht on tühi.
Mul on jänu.

1. Mul on wäga tähtjas, Saksa
keelt öppida.

2. Minu wennal on wäga täht—-
jas, dige pea Saksa keelt
köneleda.

3. Kas Teil on wäga waja,
tna weel Berlini joöuda?

4. Jah, minul on see wäga
tähtjas, sest ma tahaksin oma

isa näha.
5. Minule ei ole sellest midagi,

kas ta neid arweid maksta

tahab wdi mitte.

6. Minu peremehele on wäga
tähtjas, seda maja osta.

7. Kas Teil wäga waja on,
seda hobust ära müüa?

8. Kas Teie wdite minule ehk
ütelda, kes herra Schmidt
selle rongiga tulnud on?
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9.Es liegt mir sehr daran, ihn
noch heute zu sehen.

10. Es freut mich sehr, daß Ihre
Frau Mutter wieder wohl ist.

11. Wie geht es Ihrem Herrn
Vater? :

12. Danke schön, es geht ihm viel

besser.
183. Das freut mich sehr.
14. Es freut mich sehr, Sie so

wohl zu sehen.
15. Es liegt mir sehr daran, ihn

noch heute zu sehen, da er

morgen auf's (lühendatud:
auf das) Land geht.

16. Es liegt mir sehr daran, in
meinem Kontorzu sein, ehe
die Post ankommt.

17. Entschuldigen Sie, mein Herr,
könnten Sie mir vielleicht
den Weg nach der Lang—-
straße angeben?

18. Dar tot mir sehr leid; ich
bin hier fremd.

9. Mul on wäga waja, teda
weel täna näha.

10. Röemustab mind wäga,
et Teie ema jälle terwe on.

11. Kudas Teie isa käsi kläib?
(Kudas läheb Teie isal?)

12. Tänan wägs, temal läheb
palju paremini.

18. See röemustab mind wäga.
14. Röemustab mind wäga,

Teid nii terwe näha.
15. Mul on wäga tähtjas,

teda weel täna näha, sest
ta läheb homme maale.

16. Mul on wäga tähtjas, oma
· kontoris enne olla, kui post

tuleb.
17. Wabandage, minu herra,

kas Teie wdöiksite eht mi—-
nule teed Pika uyvlitsale ju-
hatada (pris.: üles anda).

18. Mul on wäga kahju; ma

olen siin woeras.

Könnten Sie? Kas Teie wdöiksite? loetakse wiisakamaks küsi-
mise wormiks, kui ütelus: können Sie? kas Teie wöite? Esi—-
mene worm on kahtlewa koönewiisi (Konjunktiv) Imperfektum,
tegusönast: können, wöima. Toome näituse, kudas söna:
können Imperfektum nii kindlas, kui kahtlewas könewiisis käib.

Imperfektum.

Indikativ.

ich konnte mina wdöisin
du konntest sina wdisid
er konnte tema wdis
wir konnten meie wdöisime
ihrkonntet teie wdöisite
sie konnten nemad wöisid

Konjunktiv.

ich könnte mina wöiksin
du könntest sina wöiksid
er könnte tema wöiks
wir könnten meie wöiksime
ihr könntet teie wöilsite
sie könnten nemad wökisid.
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19. Es tut mir sehr leid, daß
Sie gestern abend nicht ge-
kommen sind.

20. Es tut mir sehr leid, daß
Ihre Fräulein Schwester
krank ist.

19. Mul on wäga kahju,“ et

Teie eila dhtul mitte ei tul-
nud. :

20. Mu! on wäga kahju, et Teie

(preili) öde haige on.

Fräulein tähendab: preili, nein. Siin on ta niisugune wiisakuse
awaldus, nagu: Ihr Herr Vater, Ihre Frau Mutter.

21. Wie geht es Ihrem Herrn
Schwiegervater ?

22. Er ist sehr krank; er kann

unmöglich leben (bleiben).
28. Es tat-mir unendlich leid,

das zu hören.
24. Es sollte mich sehr freuen,

wenn Sie morgen früh zu
mir kommen würden.

21. Kudas Teie iataadi käsi
käib?

22. Ta on wäga haige; wdöi—-
mata on, et ta elusse jääks.

28. Mul on wäga kahju, seda
kuulda.

24. Ma rdöemustaksin wga, kui
Teie homme hommikul (wara)
minu juurde tuleksite (tulema
saaksite).

„Homme hommikul“ oleks Salsa keeles dieti: morgen Mor—-
gen; aga et kordamise eest hoida, üteldakse: morgen früh
hommewara.

25. Es sollte mich sehr freuen,
wenn Sie morgen bei mir

zu Mittag speisen könnten.

25. Ma röemustaksin wäga, kui
Teie homme minu juures
löunat süüa wdöiksite (täh.:
löunale tuleksite).

Zu Mittag speisen— löunat sböma — on peenem, wiisakam
könekään kui: zu Mittag essen.

26. Es sollte mich sehr freuen,
wenn Sie wit nach Berlin
reisen könnten.

27. Es tut mir sehr leid, daß
Sie nicht für mich nach der
Bank gehen können.

28. Es ist mir lieb das zu
wissen.

26. Ma röemustaksin wäga, kui
Teie Berlini kaasa sdita
wdiksite.

27. Mul on wäga kahju, et
Teie minu eest panka minna
ei wdi.

28. Mul on hea meel (armas)
seda teada.
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20. Es ist mir sehr lieb, daß
Sieheute abend gekwmmen
sind.

30. Es wäre mir sehr lieb, wenn
Sie diesen Brief für mich
übersetzen könnten.

29. Mul on wäga hea meel,
et Teie tna dhtul tulite
(tulnud olete).

30. Mul oleks wäga hea meel,
kui Teie seda kirja minu
eest ümber panna wdöiksite.

Teated grammatikast.

Abiajasöna sein — oleme.

Präsens.
ich bin mina olen
du bist sina oled
er ist tema on

wir sind meie oleme
ihr seid teie olete

fie sind nemad on.

Imperfeltum.
ich war mina olin
du warst sina olid
er war tema oli
wir waren meie olime

ihr wart teie olite
sie waren nemad olid.

Perfektum.

ich bin gewesen mina olen olnud
du bist gewesen sina oled olnud
er ist gewesen tema on olnud
wir sind gewesen meie oleme olnud

ihr seid gewesen teie olete olnud

sie sind gewesen nemad on olnud.

Plusquamperf·ktum.

ich war gewesen mina olin olnad
du warst gewesen sina olid olnud

er war gewesen tema oli olnud
wir waren gewesen meie olime olnud

ihr wart gewesen teie olite olnud

sie waren gewesen nemad olid olnud.

1. Futurum.

ich werde sein mina saan olema
du wirst sein sina saad olema

er wird sein tema saab olema



55

wir werden sein meie saame olema

ihr werdet sein teie saate olema

fie werden sein nemad saawad olema.

Futurum.

ich werde gewesen sein
du wirst gewesen sein
er wird gewesen sein
wir werden gewesen sein
ihr werdet gewesen sein
fie werden gewesen sein

mina saan olnud olema

fina saad olnud olema
tema saab olnud olema
meie saame olnud olema
teie saate olnud olema
nemad saawad olnud olema

I. Konjunktiv.

ich wäre mina olekfin
du wärest sina oleksid
er wäre tema oleks

wir wären meie oleksime
ihr wäret teie oleksite
sie wären nemad oleksid

ich würde sein mina saaksin olema
du würdest sein sina saaksid olema
er würde sein tema saaks olema
wir würden sein meie saaksime olema

ihr würdet sein teie saaksite olema

fie würden sein nemad saaksid olema

1. .Konjunktiv.

ich wäre gewesen mina oleksin olnud
du wärest gewesen sina oleksid olnud
er wäre gewesen tema oleks olnud
wir wären gewesen meie oletsime olnud

ihr wäret gewesen teie oleksite olnud

fie wären gewesen nemad oleksid olnud

ich würde gewesen sein mina saaksin olnud olema
du würdest gewesen sein sina saaksid olnud olema

er würde gewesen sein tema saaks olnud olema
wir würden gewesen sein meie saaksime olnud olema
ihr würdet gewesen sein teie saaksite olnud olema

fie würden gewesen sein nemad saaksid olnud olema.
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Köwa käänatus.

(Färg.)
Suurem osa meeste-ja asjasugust nimisoõnu kää—-

natakse esialgse k d wa käänatuse järele, mille jooksul nendega järgmisi
muudatusi sünnib:

3

1. Ainsuses omandawad nad es löpu genetiw-muutes ja e löpu
datiw-muuntes; löpu e langeb tihti wälja (waata: tähendus). Näit.:
N. der Sohn poeg, G. des Sohnes poja, D. dem Sohne pojale.

2. Paljuses omandawad nad e löpu nominatiw-, genetiw- ja
akkusatiw-muutes, ja en loöpu datiw-muutes. Näit.: N. die Söhne
pojad, G. der Söhne poegade, D. den Söhnen poegadele, A. die

Söhne poegasi.
3. Meeste sugust nimisönadel muutuwad tüüwi täishealikud

paljuses pehmemaks; a-st saab ä, o-st õ, u-st ü. Näit.: der Bach
oja, die Bche ojad; der Sohn poeg, die Söhne pojad; der Hut kü—-

bar, die Hüte kübarad.

Tähendus. Ainsuse genetiw- ja datiw-muute löpust langeb e sage-
dasti wälja, isėäranis neis nimisönades, mis ainsuse nominatiwis ig,
ich, at ja ling löpuga on. Näit: N. der König kuningas, G. des Kö—-
nigs kuninga, D. dem König kuningale. — ; ;

Selgituseks toome paari söna kohta tielise känamise kuju.

Singular.
N. der Bach oja
G. des Baches oja
D. dem Bache ojale
A. den Bach ojale

N. das Jahr a«sta

G. des Jahres aasta

D. dem Jahre aastale

A. das Jahr aastat

Plural.

die Bäche ojad
der Bäche ojade
den Bächen ojadele
die Bäche ojasi

die Jahre aastad
der Jahre aastate

den Jahren aastatele
die Jahre aastaid

Selle käänatuse hulka kuuluwad järgmised nimisdnad:
1. Köik meeste- ja asjasugu nimisönad, millel üksainus ühe—-

silbiline tüwi on; näit.: der Fluß jogi, die Flüsse jöed; das Schaf
lammas, die Schafe lambad. E 3

2. Nimisönad, millel tüwi ette möni algliide pandud, näit.:
der Be-fehl käsk, die Befehle käsud; das Ge-bet palwe, die Gebete

palwed. Selle liigi soönadel langeb ainsuse genetiwi ja datiwi lõp—-

eel - wälja: Gen. des Befehls, des Gebets; Dat. dem Befehl,
em Gebet.
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3. Nimisönad, mille tüwi külge lö pud ig, ich at, ing,
ling liidetud, näit.:: der König kuningas, die Könige kuningad;
der Monat kuu, die Monate kuud; der Häring heering, die Hä—-
ringe heeringad; der Jüngling noormees, die Jünglinge noored-

mehed. ;
4. Wöerastest keeltest laenatud nimisönad, millel löpuks

al, an, ast, ja ier on. Täishealik a muutub neil soönadel ä-ks:

Näit.: der Palast loss, palee, die Paläste paleed; der General,
kindral, die Generäle kindralid; der Kaplan kazlan, preester,
die Kapläne kaplanid, der Offizier ohwitser, die Offiziere ohwitserid.

Erandid:

Järgmistes sönades jääb tüwi täishealik paljuses muutmata.

der Arm käsi
der Tag päew
der Schuh king
der Hund koer

der Punkt punkt

die Arme käed
die Tage päewad
die Schuhe kingad
die Hunde koerad
die Punkte punktid

Paljuse datiw neist soönadest on: den Armen, den Tagen,
den Schuhen, den Hunden, den Punkten.

Paljuses en löpu omandawad järgmised nimisönad: Der

Etrt riik, die Staaten riigid; der Schmerz walu, die Schmerzen
walud. :

Järgmised sagedamalt ettetulewad sönad omandawad pla l-

juse nominatiwis er löpu, ja pehmendawad ühtlasi tüwi täis-

healiku:
der Mann mees

der Wald mets
das Buch raamat

das Tuch rätik, kalew
das Loch auk

die Männer mehed
die Wälder metsad
die Bücher raamatud
die Tücher rätikud, kalewid
die Löcher augud

ja palju muid.

Paljuse Dativ on: den Männern, den Wäldern, den Büchern,
den Tüchern, den Löchern. — e 8—

Järgmised asjasugust nimisoönad omondawad paljuses

löpu en:

das Auge silm
das Ohr körw
das Bett woodi
das Beet peenar

die Augen silmad
die Ohren körwad
die Betten woodid
die Beeten peenrad.
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Pehme käänatus.

Selle käänatuse hulka langewad:

1. Köik meestesugu nimisönad, millel e löpulks, näit.: der
Knabe poiss, des Knaben poisi; der Bote klästjalg, des Boten käst-
jala; der Franzose prantslane, des Franzvsen prantslase.

2. Järgmised ühesilbilised sönad:
der Herr isand der Bär karu der Fürst würst
der Christ ristiinimene der Nerv erk, nerw der Graf krahw
der Held kangelane der Mensch inimene der Tor rumal
der Narr narr der Prinz prints der Ochs härg.

8. Omadusesönad, mis nimisönade asemel tarwitatud:

der Alte wanamees der Kranke haige
der Reisende reisija derGelehrte dpetlane

4. Meestesugu nimisönad, mis wderastest keeltest, enamasti
Greeka ja Ladina keelest laenatud, millel röhk wiimase silbi peal on:

der Student üliöpilane der Soldat soldat
der Philosoph möttetark der Präsident esimees

Tähendus: Wöerad soönad al, an, ast ja r löpuga, nagu: General,
Offizier jne. muudetakse k õ w a käänatuse järele. :

Pehme käänatuse järele käiwad nimisoönad omandawad köigis
muudetes (peale ainsuse nominatiwi) löpu en; tüwi tishealik jäb
alati pehmendamata. Söna Herr
ses üksi löpu n. Näitused:

Einzahl.
N. der Knabe poiss
G. des Knaben poisi
D. dem Knaben poisile
A. den Knaben poissi

N. der Herr isand
G. des Herrn isanda
D. dem Herrn isandale
A. den Herrn isandat

N. der Narr narr

G. des Narren narri
D. dem Narren narrile
A. den Narren narri

(isand, Issand) omandab ainsu-

Mehrzahl.
die Knaben poisid
der Knaben poisside
den Knaben poissidele
die Knaben poissisi

die Herren isandad
der Herren isandate
den Herren isandatele
die Herren isandaid

die Narren narrid

der Narren narride
den Narren narridele
die Narren narrisi.
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. der Mensch inimene
G. des Menschen inimese
D. dem Menschen inimesele
A. den Menschen inimest

N. der Alte wanamees

G. des Alten wanamehe
D. dem Alten wanamehele
A. den Alten wanameest

die Menschen inimesed
der Menschen inimeste
den Menschen iuimestele
die Menschen inimesi

die Alten wanamehed
der Alten wanameeste
den Alten wanameestele
die Alten wanamehi.

Kirjalikud harjutused.
1. Ich werde mit dem nächsten Zuge nach Narva abreisen.

2. Machen Sie, bitte, mein Zimmer rein (rein machen —

yuhastama koristama). ;
3. Machen Sie mein Bett auf.
4. Ich möchte zu Bett (woodisse, s. o. magama) gehen.
5. Ich bin sehr mũde (wäfinud).
6. Ich war die ganze Nacht (terwe öö) auf der Eisenbahn.
7. Können Sie diese Depesche gleich absenden (ära saatma)?
8. Um wie viel Uhr geht der Schnellzug nach Petersburg?
9. Um halb sechs.

10. Gut (hea kñll); dann wecken (äratage) Sie mich um

drei Viertel auf fünf und bringen Sie mir mein Frühstück um

sünf Uhr.
11. Was wünschen Sie zum Frühstück?
12. Bringen Sie mir Koffee.

1. Mul cn wäga waja Berlini sdita.
2. Kas Teie wöiksite mulle üteldo, kas Teie wend selle ron-

giga tuli.

8. Ei, selle rongiga ta ei tulnud.
4. Mul on ülskoöil (ei ole lugu), kas ta tuleb wöi mitte.
5. Röemustab mind wäga, et Teie tulite (tulnud olete).
6. Mul on wäga kahju, et Teie öde haige on.

7. Kudas Teie isa käsi käib?
8. Ta on üsna haige.
9. See on hoopis wdimata.
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10. Teie paistate haige olema.
;

11. Kas Teie ei tena (— ei wdi) minule ütesda, mitu käänatust
(Oeklinationen) Saksa keeles on? :

12,Jah, meil on kaks kläänatust: kbwa ja pehme (die starle
unddie schwache).

Sönad

Das Mittagessen. Löuna—-
söötk.

das Brot leib
das Ecarzbrot rukkileib (must

leib

das Weißbrot sai (walge leib)
das Mehl jahu
das Fleisch liha
der Braten küpsis, praad
das Kalbfleisch wasikaliha
das R-ndfleisch loomaliha
gelochtes Rindfleich keedetud

loomaliha
das Hammelfleisch lambaliha
das Schweinefleisch sealiha
eine Kotelette kotiet
der Schinken sink, kints
das Gemüse keeduwili

die Sauce (loe: Soosse), die
Brühe soust, wedelik, liha—-
kaste

die Supre supp
die Butter wöi
das Butterbrot wöileib
der Käse juust
der Brarntwein wiin, naps
die Flasche pudel
der Kork kork

der Korkzieher korgitömbaja

der Hunger nälg 2

der Durst jänu
das Getränk jook
ein Mundvoll suutäis
das Dessert (l. Dessäär) magus

roog
der Wein marjawiin
das Bier ölu
das Ei muna, die Eier munad
das Rührei munaroog
der Eierkuchen munakook
ein Kuchen kook
eine Pastete pasteet, pirukas
der Salert salat
der Senf sinep
das Salz sool
das Ol oli
der Essig äädikas
der Pfeffer pipar

Die Möbel. Majariistad.

das Bett woodi

die Bettstelle säng
die Bettdecke waip
das Kissen padi
das Laken lina

die Matratze madrats, aluskott
die Gardine kardin, eesriie

der Vorhang eesriie.
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Lugemiseks.

Der Weinstock.

Wiinapuu.

Am Tage der Schöpfung rüühmten die Bäume gegen ein—
Päewal loomise kütsid puund wastu ütls—

ander, frohlockend ein jegucher ũber sich selbst.
teise, röemustades igaüks üle enese ise.

— Mich hat der Herr gepflanzt, — so sprach die erhabene
— Mind on Issand istutanud, — nii ütles auus

Zeder; — Festigkeit und Wohlgeruch, Dauer und Stärke hat er

seeder; — kindlust ja head löhna, kestwust ja tugewust on tä

in mir vereint.
sees minu ühendanud.

— Jehwwa's Huld kat mich zum Segen gesetzt — so
— Jehowa arm on mind önnistuseks pannud, — nii

sprach der umschattende Palmbaum; — Nutzen und Schönheit
ütles warjuandew palmipun; — kasu ja iludust

hat er in mir vermählet. —

on ta minus paaripannud.
der Apfelbaum sprach:
Hunapuu ütles:

— Wie unter den Dornen die Rose, stehe ich unter
— Nagu seas kibuwitsade roos, nii seisan ma seas

meinen Geschwistern, dem niedrigen Gesträuch. —

minu wennatfsete, madala wösastiku. —

So rüũhmten alle, der 01-- und Feigenbaum, selbst die Fichte
Nii kütsid tdit, oõli- ja wgipuu, isegi mnd

und Tanne sich. :
ja kuust ennast.

Einzig der Weinstock schwieg und sank zu Boden.

Ainumas wiinapuu waiklis ja wajus maha.
— Mir, — sprach er zu sich selbst, —- scheint alles ver—-
— NMinule — utles ta ise enesele — näib köik keela-

sagt zu sein, Stamm und Aste, Blüten und Frucht; aber so wie
tud olema, tüwi ja otsad, vied ja wili; aga nii lui

ich bin, will ich noch hoffen und warten. —

ma olen, tahan ma weel loota ja doodata.
Er sank darnieder und seine Zweige weinten.
Ta wajus alla ja tema otlsad nutsid.
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Nicht lange wartete und weinte er: siehe, da trat die
Mitte kaua ootas ja nuttis tema: waata seal astus

Gottheit der Erde, der freundliche Mensch, zu ihm. Er sah
jumalus maa (pealne), soöbralik inimene, juurde temna Ta nägi
ein schwaches Gewächs, ein Spiel der Lüfte, das unter sich sank

nörka taime, mänguasja döhkudel, mis alla wajus
und Hülfe begehrte. Mitleidig richtete er's auf und schlang

ja abi igatses. Kaastundlikult aitas ta selle üles ja punus

den zarten Baum an seine Laube. Froher spielten jetzt die
drna puu külge oma lehthoone. Roöemsalt mängsid nülüd

Lüfte mit seinen Reben; die Glut der Sonne durchdrang ihre
dhud tema wiinämarjadega; kuumus päikese läbitungis tema

harten grünenden Körner, bereitend in ihnen den süß n Saft,
köwasi rohelisi iwasi, walmistades nendes magusat mahla,
den Trank für Götter und Menschen.

jooki jaoks jumalate ja inimeste.

Mit reichen Trauben geschmückt neigte bald der Weinstock
Rikaste kobaratega ehitud painutas warsti wiinapuu

sich zu seinem Herrn nieder, und dieser kostete seinen erqui—-
ennast poole oma isanda alla, ja see maitses tema kosuta-
ckenden Saft und nannte ihn seinen Freund. Die stolzen Bäume

wat mahla ja nimetas teda oma sobraks. Uhked puud
beneideten jetzt di· schwache Ranke; denn viele von ihnen stan—-

kaetsesid nüüd nörka wösu; sest paljud seast nende seisid
den schon entfruchtet da; er aber freute sich seiner schlan—-

juba ilma wiljata seal; tema aga röbmustas end oma sihwa-
ken Gestalt und seiner harrenden Hoffnung.
ka kogu ja oma ootawa lootuse üle.

Darum erfreut sein Saft noch jetzt des Menschen Herz
Sellepärast römustab tema mahl weel praegu inimese südant

und hebt empor den niedergesunckenen Mut und erquicket den
ja töõstab ülespoole allawajunud julgust ja kosutab

Betrübten.
2

:
kurba.

Verzage nicht, Verlassener, und harre duldend aus. Im
Meeltäraheida mitte, mahajäetu, ja oota kannatades. Sees

unansehnlichen Rohr quillt der süßeste Saft; die schwache
ilmailuta putle hoowab köigemagusam mahl; nörk

Rebe gebiert Begeisterung und En zücken.
wiinapuu sünnitab waimustust ja röömustust.



Iv. öpitũtt.

(Därg).

einen meiner Geschäftsfreunde .. . üht minu ärisöpradest ta-

zu treffen bada
einen ht
meiner — minu

Geschäftsfreunde ärisoöbrad
das Geschäft, PI. die Geschäfte äri, ärid

der Freund, PI. die Freunde söber, söbrad
treffen tabama.

Tegusoöna: treffen poöratakse reegliwastaselt. Prsens: ich treffe,
du triffst, er triffst, wir treffen, ihr trifft, sie treffen.

1. Es tut mir sehr leid, daß ich
Sie morgen nicht treffen tann.

2. Wo konn ich Sie treffen?

3. Können Sie mich morgen
früh um drei Viertel auf
elf in dem Wartesaal des

Baltischen Bahnhofs treffen?

4. Das tut mir unendlich leid;
aber es ist mir unmöglich.

5. Wo haben Sie ihn getroffen ?

1. Mul on wäga kahju (mi—-
nule teeb wäga walu), et

ma Teid homme tabada ei
wöoi.

2. Kus wöin ma Teiega kokku

(Teid tabada) saada?
3. Kas Teie wdite mind hom—-

me hommikul kolmweerand

üheteistkümne aj-l Balti wak—-

sali ootesaalis tabada (koktu
saada)?

4. Mul on löpmata kahju; aga
see on minul wdimata.

5. Kus Teie teda tabasite ?

Getroffen on minewiku kestksöna tegusönost treffen; Perfektum on:

:ch habe getroffen min-a olen tabanud, du hast getroffen jne.
Imperfektum: ich traf mina tabasin, du trafst, er traf, wir trafen,
ihr traft, sie trafen.

5. Haben Sie mir nicht gesagt,
daß Sie ihn auf dem Ham—-
burger Bahnhof getroffen ha-
ben?

5. Kas Teie minule ei ütel-

nud, et Teie teda Hamburgi
wcksalis tabasite?
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7. Es liegt mir sehr daran,
diesen Herrn zu treffen.

8. Er ist einer meiner Geschäfts—-
freunde.

9. Einer Ihrer Geschäftsfreunde
wünscht Sie zu sprechen.

10. Hat er Ihnen seinen Namen
gesagt?

11. Ja, mein Herr, sein Name
ist Karl Peters, und er sagt,
er möchte Sie in einer Pri—-
vatangelegenheit sprechen.

12. Sagen Sie dem Herrn,
daß es mir unmöglich ist,
ihn jetzt zu sehen. Ich bin

sehr beschäftigt.

183. Wenn Sie jetzt zu beschäftigt
sind, komme ich morgen früh
wieder.

14. Ich bin gestern dreimal bei

Herrn Meyer gewesen.
15. Und haben Sie ihn getrsffen?
16. Es tut mir leid sagen zu

müssen, daß ich ihn nicht zu
Hause getroffen habe.

6. Minul on wäga tähtjas, jeda

r- tabada. ;8. Ta on üks minu ärisoöpra—-
dest.

9. ts Teie ärisöpradest soowib
Teiega köneleda.

10. Kas ta Teile oma nime
ütles?

11. Jah, minu herra; tema nimi

on Karl Peters, ja ta ütleb,
tema tahtwat Teiega eraas-
ias koneleda.

12. ütelge sellele herrale, et mi—-
nul wöimata on teda näha.
Minul on polju tegemist.
(Mina olen wäga tööta-
mas).

18. Kui Teil praegu liig palju
tegemist on, tnulen ma hom—-
me hommikul tagasi (jälle).

14. Mina käisin eila kolm korda
herra Meyeri juures.

15. Ja kas Teie teda tabasite?
16. Mul on wäga kahju, et

ütlema pean, et ma teda
mitte kodust ei leidnud (ei
tabanud).

Hotel.

1. Können Sie mir ein Zim—-
mer geben?

2. Bitte, zeigen Sie mir Ihre
Zimmer.

3. Bitte, zeigen Sie mir ein
anderes Zimmer.

4. Können Sie mir kein anderes
Zimmer geben?

Wöerastemaja.

1. Kas wöite minule tuba anda?

2. Palun, näidake minule oma

tubasi.
8. Patun, näidake minule (üht)

teist tuba.
4. Kas Teie ei wdöi minule teist

(kas Teie wdite minule min—-

gisugust teist) tuba anda?
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5. Dieses Zimmer gefällt mir

nicht.
6. Dieses Zimmer gefällt mir

sehr gut.
7. Bitte, geben Sie mir ein an:

deres Zimmer. Dieses gefällt
mir nicht.

8. Zeigen Sie dem Herrn Num—-
mer sieben.

9. Bitte, geben Sie mir ein

Zimmer in der ersten Etage
(oe: etashe).

10. Wie viel nehmen Sie für
dies (lühendatud dieses) Zim—-
mer pro Tag?

11. Wie viel kostet dies Zimmer
pro Tag?

12. Dies Zimmer kostet einen
Rubel.

18. Ist die Bedienung mit ein-

begriffen?
14. Nein, die Bedienung ist nicht

mit einbegriffen.
15. Wie viel kostet die Bedie—-

nung?
16. Die Bedienung kostet vierzig

Kopeken tägl.ch.
17. Schön, ich will dies Zim—-

mer nehmen.
18. Bringen Sie meine Sachen

herauf, und bezahlen Sie
die Droschke.

5. See tuba ei meeldi minule
mitte.

6. See tuba meeldib minule
wäga hästi.

7. Palun, andke minule (üks)
teine tuba. See ei meeldi
minule mitte.

8. Näidake herrale nummer

seitse.
9. Palun, andke minule tuba

teise korra peal (üks kord

koörges).
10. Kui palju wötate Teie selle

toa eest päewas?

11. Kui palju maksab see tuba
päewas?

12. See tuba maksab ühe
rubla. ;

18. Kas on teenimine (talita-
mine) kaasa arwatud?

14. Ei, teenimine ei ole mitte
kaasa arwatud.

15. Kui palju maksab teeni-
mine?

16. Teenimine maksab neliküm—-
mend kopikat päewas.

17. Hea küll (ilus), ma wötan
elle toa. ;

18. Tooge minu asjad ülesse ja
maksle woorimehele (makske

troska eest). —

Warum gefallen Ihnen die englischen Waren nicht, welche
ich Ihnen gestern gesandt habe, und wie kann Ihr Kommis (loe:
Komin) behanpten, daß sie zu teuer sind, wenn er sie sich noch nicht
einmal angesehen hat?
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Mikspärast ei meeldi Teile Inglise kaubad, mida ma Teile eila

saatsin, ja kudas woib Teie sell töendada, et nad liiga kallid on, kui
ta neid weel kordagi waadanud ei ole?

Warum gefallen Ihnen die eng—-
lischen Waren nicht, welche
ich Ahnen gestern gesandt
habe ?

Warum
gefallen
es gefällt mir

wir gefällt es Ihnen?
englischen (N. englisch)
Waren (N. die Ware)
nicht
welcher, welche, welches;

-l.: welche

ich
Ihnen
gestern
gesandt habe (Perfektum sönast

senden, saatma)

1. Wie gefallen Ihnen die eng-
lischen Waren?

2. Warum gefällt es Ihnen
nicht in Deutschland?

3. Es gefällt mir ganz gut in

Deutschland, aber natürlich
nicht so gut, wie in Rußland.

4. Wo gefällt es Ihnen besser,
in Amerika oder in Europa?

5. Mir gefällt es natürlich am

besten in Rußland, weil ich
dort geboren bin.

Mikspärast ei meeldi Teile Ing—-
lise kaubad, mida ma Teile
eila saatsin?

mikspärast
meeldima
meeldib minule
kudas Teile meeldib?
Inglise-

mina
Teile
eila

saatsin, saatnud olen.

1. Kudas Teile Inglise kaubad
meeldiwad ? :

2. Mikspärast Teile Saksamaal
ei meeldi?

3. Minule meeldib Saksamaal
üsna hästi, aga muidugi
(loomulikult) mitte nii hästi
kui Wenemaal.

5. Minule meeldib muidugi
köige paremini Wenemaal,
sest et ma seal sündinud
olen.
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Von welchem Roman sprechen
Sie?

Wir sprechen von dem neue—-

sten Roman von Georg
Ebers.

Ich habe ihn noch nicht ge--
lesen, aber ich möchte diefen
Roman gern lesen.

15. Ich bin augenblicklich so sehr
mit meinen Studien beschäf—-
tigt, daß ich keine Zeit habe,
Romane zu lesen.

16. Mit was für Studien sind
Sie beschäftigi?

17. Ich bin augenblicklich mit
demStu dium Ler deutschen
Sprache beschäftigt.

18. Finden Sie die deutsche
Sprache sehr schwer?

6. Ich war gestern abend im

(ühendus soönadest: in dem)
Theater und habe Ludwig
Barnay als Hamlet gesehen.

7. Wie hat Ihnen sein Spiel
gefallen?

8. Sehr gut; ich finde, daß er

diese schvierige Rolle mit

großem Verständnis spielt.
9. Gefällt er Ihnen besser als

Rossi?
0. Sie wissen ja, daß ich ein

Deatscher bin, und ich muß
sagen, daß mir mein Lands—-
mann Barnay besser gefällt,
als Rossi.
Wie gefällt Ihnen der neue

Roman?

6. Mina olin eila öhtul teat-
ris ja nägin Ludwig Bar—-

nay'd Hamleti osas (Ham—-
letina).

7. Kudas meeldis Teile tema

mäng?
8. Wäga hästi, ma leian, et

ta seda rasket osa suure
arusaamisega mängib.

10. Teie teate ju, et ma saks-
lane olen, ja ma pean üt—-
lema, et minule mu sugu—-
wend Barnay paremini
meeldib, kui Rossi.

11. Kudas uus roman Teile
meeldib?

12. Missugusest romanist Teie
könelete? ;

18. Meie koönelene Georg
Ebers'i koöige uuemast ro—-

manist.

14. Ma ei ole teda weel mitte

lugenud, aga ma tahaksin
seda romani heameelega
lugeda.

15. Ma olen praegu (silmapil-
gulh) nii wäga dppimisega
(uurimistega) tegewuses, et
mul aega ei ole, romanisi
lugeda.

16. Mis Teie dvite? (Missu—-
guste uurimistega dolete
Teie tegewuses?)

17. Mina olen praegu Soaksa—-
keele öppimise·a tegewuses.

18.Kas pcate (kas leiate) Saksa
keele wäga raskels?
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19. Ich finde di russische
Sprache viel schwerer als
die deutsche.

20. Die Konstruktivn (10e:...
ktsivn) der deutschen Sprache
ist für uns ziemlich schwer.

21. Und die Delklinationen (loe:
-tsivnen), was halten Sie
von denen?

22. Die Defklinationen sind für
einen Russen sehr leicht zu
erlernen.

28. Ich habe Ihnen gestern ei—-

nige deutsche Waren gesandt.
24. Die Waren, welche Sie mir

gestern gesandt haben, ge—-
fallen mir ganz und gar nicht.

19. Mä pean Wene keele palju
raskemakts, fkui Satksa
(teele).

20. Saksa keele ehitus on meile
tkaunis raske.

21. dFa käänatused, mis Teie
neist peate?

22. Käänatused on wenelasele
wäga kerged ära döppida.

28. Mina saatsin Teile eila
möningad Satsa kaubad.

24. Kaubad, mida Teie minule
eila saatsite, ei meeldi mi—-

nule sugugi.

Teated grammatikast.

Naistesugust nimisönade käänamine.

Köil naistesugu nimisoönad jäwad köigis ainsusekää—-
netes muutmata. Paljuses muudetakse neid järgmiselt:

1. Ujesilbilised nimisönad saawad löpu e köigis käänetes;
datiwis tuleb weel n lisaks; nii et D. Plurali löpp en on. Peale
selle muutuwad tüwi täishealikud pehmemaks; a-st saab ä, o-st ö,
u-st ü. Näit. die Hand käsi, die Hände käed.

2. Kahe- ja enamsilbilised nimisönad saawad köigis käänetes

löpu en; tüwi täishealik jääb muutmata. Näit.: die Hoffnung loo—-

tus; die Hoffnungen lootused. —

Erandid:

1. Sönal: die Mutter ema, on paljuses: N. die Mütter emad

D. den Müttern emadele; samati sönal: die Tochter tütar, palju—-
ses N. die Töchter tütred, D. den Töchtern tütretele.

2. Kahe- ja enamsilbilised nimisönad, mis ainsuseslja r

peale löpewad, saawad paljuses köigis käänetes üksnes n ldo—-
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puks juurde. Näit.: die Gabel kahwel, paljuses: die Gabeln; die
Feder sulg, paljuses: die Federn. -

3. Järgmised üdhesilbilised nimisönad saawad paljuses
löpu n:

Einzahl. Mehrzahl.
die Art laad, töug die Arten laadid, toud
die Fahrt sdit ; die Fahrten sdidud
die Frau naine, proua die Frauen naised, prouad
die Form worm, kuju die Formen wormid, kujud
die Pflicht kohustus die Pflichten kohused
die Schlacht lahing die Schlachten lahingud
die Schrift kiri, käekiri die Schriften kirjad
die Schuld wölg die Schulden wölad

die Uhr kell die Uhren kellad
die Zahl arw die Zahlen arwud.

Näitused

ühesilbiline nimisöna.

N. die Hand käsi die Hände käed

G. der Hand käe der Hände käte
D. der Hand kläele den Händen klätele
A. die Hand kätt die Hände kässa.

Kahesilbiliae nimisöna.

N. die Hoffnung lootus
G. der Hoffnung lootuse
D. der Hoffnung lootusele
A. die Hoffnung lootust

die Hoffnungen lootused
der Hoffnungen lootuste
den Hoffnungen lootustele
die Hoffnungen lootuseid.

Erand.

N. die Gabel kahwel
G. der Gabel kahwli
D. der Gabel kahwlile
A. die Gabel kahwelt.

die Gabeln kahwlid
der Gabeln kahwlite
den Gabeln kahwlitele
die Gabeln kahwlisi.

Eessoõnad.

Saksa keeles nöuawad eessonad (Präposition, loe
Präpositsivn) enamasti ühte käänet; on aga ka mdöned, nimelt

liikumist tähendawad eessönad, mis wahel datiwiga, wahel akku-

satiwiga ühinewad.
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1. Genetiwi nöuawad järgmised eessönad:
während jooksul, ajal
wegen pärast, jaols.

2. Datiwi noöuawad:

zu juurde, lisaks
mit ühes, kaasas; toölgitakse tihti

kaasaütlewa muutega, ilma

eessönata, nãit.: ich bin zu—-
frieden mit ihm ma olen

temaga rahul.
nach pärast; poole; liikumise sihti

tähendades tolgitakse ilma

eessönata, sisse- ehlk alale-
ütlewa muutega: nach der
Stadt linna; nach Hause

koju.

Akkusatiwi nöuawad:

durch läbi, abil

für jaoks, iarbekls, eest
vhne ilma.

4. Datiwi (küsimuse peale
kuhu ?) nöuawad:

an juures, juurde; ligikaudu;
poole

auf peal; peale
hinter taga; taha
in sees; sisse

statt ;anstatt asemel

von üle, -st; klöest, -lt

seit algades; peale (aja kohta)
bei juures, kaasas
gegenüber wastas

aus wälja; -st
nchst ligidal, körwal 2

nebst ühes, seltsis
entgegen wastu

binnen ajal, jooksul
sammt ühes, koos

zuwider wasta.

gegen wastu, poole; ligi
wider wastu

um ümber, ligi.

kus ?) ja akkusatiwi (küsimus:

neben koörwal; körwa

vor ees, ette; waremalt
über üle; kohal; kohale
unter all; alla

zwischen wahel; wahele.

Nimetatud eessönade meelespidamise kergituseks tarwitati wane-

mal ajal järgmisi salmikuid:

1. Schreib (kirjuta):
Mit, nach, nächst, nebst, sammt, bei, seit, von, zu, zuwider,
entgegen, binnen, aus; — stiets (alati) mit dem Dativ

nieder.

2. Bei: durch, für, ohne, um, gegen, wider,
Schreib stets den Aklusativ und nie den Dativ nieder.

3. An, auf, hinter, neben, in,
Über, unter, vor und zwischen
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Stehen mit dem Alklusativ (seisawad akkusatiwiga),
Wenn man fragen lann: wohin? (kui küsida wdib: kuhu?)
Mit dem Dativ steh'n sie so, (datiwiga seisawad nad nii)
Daß man nur kann fragen: wo? (et ainult wdib küsida: kus?)

Näitused on allpool, kirjalikklude harjutuste hulgas.

Eessöõnade kokkuliitumine määrawa artikliga.

Möned eessönad liituwad tihtilugu määrawa artikliga
ühets soönaks; näit.: an dem asemel tarwitatakse am; auf das ase-
mel aufs jne. Mdölemad wormtd on ühesuguselt tarwitusel; aga
liitumine jääb seal wöimataks, kus artikel asesöna: dieser, diese,
dieses tähenduse omandab.

Sagedamad eessonade ja artikli ühendused on:

an dem asemel am an das asemel ans

bei dew
,

beim auf das
—

aufs
in dem

:
im durch das

, durchs
von dem

„
vom für das

;
fürs

zu dem
; zum in das

„
ins

zu der
; zur um das

,
ums

vor das ,
vors über das , übers.

Reeglimöedulise tegusöna pööramine.

Kaufen, ostma (waata lhk. 41).

Jutustaw worm.

ich kaufe
du kaufst
er kauft
wir kaufen
ihr kauft
sie kaufen

Eitaw worm.

Präsens.

ich kaufe nicht
du kaufst nicht
er kauft nicht
wir kaufen nicht
ihr kauft nicht
sie kaufen nicht

Küsiw worm.

kaufe ich?
kaufst du?

kauft er?

kaufen wir?
kauft ihr?
kaufen sie-

Imperfektum.

ich kaufte
du kauftest
er kaufte
wir kauften
ihr kauftet
sie kavften

ich kaufte nicht kaufte ich?
dukauftest micht kauftest du?
er kaufte nicht kaufte er?
wir kauften nicht kauften wir?

ihr kauftet nicct kauftet ihr?
sie kauften nicht kauften sie?
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Perfekium.
ich habe gekauft ich habe nicht gekauft habe ich gelauft?
du hast geẽauft du hast nicht gekauft hast du geklauft?
er hat gekauft er hat nicht gekauftt. hat er gekauft?
wir haben gekauft wir haben nicht gekauft haben wir geklauft?
ihr habt gekauft ihr habt nicht gekauft habt ihr gekauft?
sie haben gekauft sie haben nicht gekauft haben sie gekauft?

Plusquamperfektum.
ich hatte gekauft ich hatte nicht gelauft hatte ich gekauft?
du hattest gekanft du hattest nicht gekauft hattest du getauft?
er hatte gekauft er hatte nicht gekauft hatte er geklauft?!
wir hatten gekauft wir hatten nicht gelauft hatten wir gekauft?
ihr hattet gekauft ihr hattet nicht gekauft hattet ihr gekauft?
sie hatten gekauft sie hatten nicht gekauft hatten sie gekauft?

L.Futnrum.
ich werde kaufen ich werde nicht kaufen werde ich kaufen?
du wirst kaufen du wirst nicht kaufen wirst du kaufen?
er wird kaufen er wird nicht kanfen wird er kaufen?
wir werden kaufen wir werden nicht kaufen werden wir kaufen?
ihr werdet kaufen ihr werdet nicht kaufen werdet ihr kaufen?
sie werden kaufen sie werden nicht kaufen werden sie kaufen?

I.Futurum.
ich werde gelauft haben ich werde nicht gekauft haben
du wirst gekauft haben du wirst nicht gekauft haben
er wird gekauft haben er wird nicht gekauft haben
wir werden gekauft haben wir werden nicht gekauft haben
ihr werdet gekauft haben ihr werdet nicht gekauft haben
sie werden gekauft haben sie werden nicht gekauft haben.

werde ich gekauft haben?
wirst du gekauft haben?
wird er gekauft haben?
werden wir gelauft haben?
werdet ihr gekauft haben?

werden sie gelauft haben?
L.Konjunktiv.

ich würde kaufen ich würde nicht kaufen würde ich kaufen?
du wücdest kaufen du würdest nicht kaufen würdest dukaufen?
er würde faufen «r würde nicht kaufen würde er kaufen?
wir würden kaufen wir würden nicht kaufen würden wir kaufen?
ihr würdet kaufen ihr würdet nicht kaufen würdet ihr kaufen?
sie würden kaufen sie würden nicht kaufen würden sie kaufen?
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ich würde gekauft haben
du würdest gekauft haben
er würde gekauft haben
wir würden gekauft haben

ihr würdet gekauft haben
e würden gekauft haben.

ich würde nicht gekauft haben
du würdest nicht gekauft haben
er würde nicht gekauft haben
wir würden nicht gekauft haben
ihr würdet nicht gekauft haben
sie würden nicht gekauft haben.

11. Konjunktiv.

würde ich gekauft haben?
würdest du gekauft haben?
würde er gekauft haben?
würden wir gelauft haben?
würdet ihr gelkauft haben?
würden sie gekauft haben?

Imperativ.
kaufe du

kauft ihr
kaufen Sie

kaufe nicht
kauft nicht
kaufen Sie nicht

Infinitiv.
Präsens: kaufen nicht kaufen
Präteritum: gekauft haben nicht gekauft haben

Partizip.
Präsens: kaufen nicht kaufend
Präteritum: gekouft nicht gekauft

Loöpuks toome weel eitawalt küsiwa wormi:

Präsens: kaufe ich nicht? kaufst du nicht? jne.
Imperfektum: kaufte ich nichi? kanftest du nicht? jne.
Perfektum: habe ich nicht gekauft? hast du nicht gekauft? jne.
Pluequamperfektum: hatte ich nicht gelauft? hattest du nicht gekauft? jne.
L Futurum: werde ich nicht kaufen? wirst du nicht kaufen? jne.
I. Futurum: werde ich nicht gekauft haben? wirst du nicht gekauft

haben? jne.
I. Konjunktiv: würde ich nicht kaufen? würdest du nicht kaufen? jne.
I. Konjunktiv: würde ich nicht gekauft haben? würdest dunicht gekauft

haben? jne.
;

Selsamal kombel pööratagu järgmisi tegusönu
lieben armastama

leben elama
schicken saatma
danten tänama

legen panema.holen tooma
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Kirjalikud harjutused.

1. Ich war mit meinem Freunde in London

2. Ergeht nach dem Bahnhof.
3. Ich habe den Roman von dem deutschen Kaufmann erhalten

(saanud).
4. Ich war seit einem Monat nicht in seinem Hause.
5. Warum sind Sie gestern abend nicht zu meiner Schwester ge—-

kommen? q

6. Er hat diesen Rock bei dem französischen Schneider gekauft.
7. Er ist nicht aus dem Hause gewesen.
8. Er wohnt (wohnen elama, korteris olema) gegenüber der Post.
9. Ich bin gestern durch die Stadt gegangen (käinud; gehenkäi-

ma, minema).
10. Er hat diese Handschuhe für meinen Sohn gekauft.
11. Er hat dieses Buch ohne meine Erlaubnis (luba) genommen

(nehmen—wötma).
12. Ich bin gegen den Wind (tuul) gerannt (jooksnud; rennen

—jooksma.
183. Er rt das (seda) wider meinen Willen (Wille—tahtmine) ge—-

macht.

14. Köln liegt an den Ufern (das Ufer—kallas) des Rheines
(Rheini jögi).

15. Senden (saatma) Sie diesen Brief an meinen Onkel.

16. Er steht an dem Fenster.
17. Das Buch liegt auf dem Tische.
18. Er stand (seisis; Imperf. sönast stehen—seisma) hinter der Tür

(die Türuks).
19. Mein Bruder ist in dem Laden.
20. Er saß (istus; Imperf. soõnast sitzen—istuma) neben mir.

21. Er war vor einer Stunde hier.
22. Er wohnt über Ihnen.
28. Nein, er wohnt unter mir.

24. Die Sache liegt zwischen mir und Ihnen
25. Ich gehe an das Fenster.
26. Legen Sie das Buch auf den Tisch.
27. Treten Sie (astuge) hinter mich.
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2s. Mein Bruder ist in den Laden gegangen.
20. Setzen Sie sich (sich setzen-istuma, istet wotma) neben ihn.
80. Stellen Sie (seadke) es vor das Fenster.
31. Ich gehe über den Fluß (jdgi).

1. - en ajal Teie harilikult üles tnusete (stehen Sie gewöhn—-
ich au

2. Ma tdusen harilikult kella kuue ajal üles.
3. Touske üles; on juba hilja (spät).
4. Touske üles; on wäga hilja.
5. See tuba meeldib minule wäga.
6. Ma ei tabanud Teie wenda kodust.
7. Minul on wäga waja Teie dega köneleda.
8. Ütelge temale, et mul wäga palju tegemist on (ma wäga tege—-

wuses olen).
9. Näidakle mulle, palun, (üht) teist tuba.

10. Nemad koönelewad wäga hästi Saksa keelt.

Sonad.

Die Zeit. Aeg.
das Jahr aasta

der Monat kuu
ein halbes Jahr pool aastat

ein Vierteljahr weerandaasta
vier Wochen neli nädalat

vierzehn Tage neliteistkümmend
päewa (kaks nädalat)

eine Woche nädal.

ein Tag päew
eute täna
eute morgen täna hommikul

heute abend täna öhtul
der Abend öhtu
der Morgen hommik
gestern eila

vorgestern üleeila, tunaeila

morgen homme
übermorgen ülehomme
Tage Woche nädala pũe-

wad.

Swonntag pühapäew
Montag esmaspäũew
Dienstag teisipäew
Mittwoch kesknädal
Donnerstag neljapäew
Freitag reede
Swvonnabend laupäew
Namen der Monate kuude ni-

Januar jaanuar
Februar weebruar

März märts
Aprii april ;
Mai mai

Juni juuni
Juli jauli
August august
September september
Oktober oktober
November nowember

Dezember detsember.



V. öpetũtft.

(Jãrg).

1. Haben Sie die Depesche
abgesandt, welche ich Ih—-
nen heute morgen gegeben
habe?

2. Wie gefallen Ihnen die deut-

schen Prowben, welche ich
Ihnen vor einigen Tagen
gesandt habe?

3. Ich sandte Ihnen gestern
einige Proben. Wie gefallen
sie Ihnen?

4. Wie schmeckt (schmecken, mait-

sema) Ihnendiese Suppe?

5. Der Kaffee, von dem Sie
mir gestern eine Probe ge-

sandt haben, schmeckt mir

nicht.

6. Sänden Sie mir gefälligst
eine andere und bessere
Sorte.

7. Wie schmeckt Ihnen die deut-
sche Küche?

8. Die deutsche Küche schmeckt
mir nicht so gut, wie die

französische und russische. .

9. Dieser Rinderbraten schmeckt
mir nicht.

10. Er ist nicht nach meinem

Geschmack zubereitet.

1. Kas Teie olete telegrammi
ra saatnud, mis ma Teile
täna hommikul andsin?

2. Kudas meeldiwad Teile need
Saksa proowid, mida ma
Teile möne päewa eest saat-
sin (saatnud olen ?)

3, Ma saatsin Teile eila möõ—-
ned proowid. Kudas need
Teile meeldiwad?

4. Kudas see leem Teile mait-

seb?
5. Kohwi, millest Teie eila

minule proowi saatsite, ei
maitse mulle mitte.

6. Saatlke minule lahkesti üls

teine ja parem sort.
7. Kudas Saksa köökt (s. o.:

Salsa wiisi järele walmis-
tatud toidud) Teile mait-
seb? —

8. Salsa toidud (kööt) ei inaitse
minule nii hästi kui Prant-
suse ja Wene.

9. See loomapraad ei maitse
minule.

10. Ta ei ole mitte minu maitse
järele walmistatud.
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11. Bitte, bereiten Sie mein

Beafsteak (loomapraad; Ing—-
lise keelest, loe: biifstek) nach
englischer Manier zu (tegu—-
söna: zubereiten walmis—-

tama).

11. Palun walmistage minule
loomapraadi Inglise laadi

järele.

und wie kann Ihr Kommis

(loe: Komii) behaupten, daß
sie zu teuer sind?

und

wie :
kann

Ihr
Kommis (Prantsuse keelest; loe:

Komii)
behaupten ;

ja
kudas
wöib
Teie

kaubasell

töendada

ja kudas wdib Teie sell
tdendada, et nad liiga kal-
lid on?

Sellest tegusoönast sünnib Imperfektum reeglimdeduliselt
ainult selle wahega, et kumbagi t wahele e sisse jääb: ich
behauptete mina toendasin, du behauptetest, er behauptete. Mi—-
newiktu Partizip ei wöta omale algliidet ge; setasama sün—-
nib ka teiste tegusönadega, mille tüwi ees algliited: be, emp,
ent, er, ver, zer, ge, miß, voll, wider, hinter seisawad.
Näitused:

belohnen tasuma ich belohnte belohnt
verkaufen müüma ich verkaufte verkauft
zerstören häwitama ich zerstörte zerstört
vermieten wälja üürima ich vermietete vermietet

daß ; et

Sidesöna „daß“ ei tohi mitte asjasugu artitliga „das“ ära

segada.

sie nemad
zu liiga
teuer kallis

snd — on

1. Wie können Sie das behaup- 1. Kudas wöite Teie seda töen-
ten? dada?
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2. Mein Kommis behauptet,
daß Sie gesagt hätten, Sie
würden die Rechnung unter
keinen Umständen bezahlen.

3. Es ist mir gar ncht einge—-
fallen (Partizio tegusonast:
einfallen — meelde tulema,
sisse kutkuma) das zu sagen.

4. Wenn Ihr Kommis das be—-

hauptet, so sagt er nicht die

Wahrheit.
5. Was fällt Ihnen ein!

6. Da fällt mir ein, daß ich
einen Brief an meinen Freund
zu schreiben habe.

7. Da fällt mir etwas ein.

8. Als ich gestern in der fran—-
zösischen Restaurativn (loe:
Restoratsion) war, kam ein

Herr zu mir und fragte mich,
ob Stie in Berlin nären.

9. Und was haben Sieihm
geantwortet?

10. Warum haben Sieihm das

geantwort ei?

11. Warum antworten Sie nicht?
12. Auf diese Frage kann ich

nicht antwortea.

183. Er hat behauptet, daß er Sie

gestern abend „Unter den
Linden“ getroff·n hätte.

14. Wie geht es Ihnen?
Wie befinden Sie sich?

2. Minu sell tdendab, Teie
olewat ütelnud, ert Teie

seda arwet mitte mingil
tingimisel ei maksa (maks ma

ei saa).
3. Mulle pole meeldegi tul—-

nud seda ütelda.

4. Kui Teie sell seda tdendab,
siis ei ütle ta mitte tott.

5. Mis Teil meelde tulebl

6. Seal tuleb mul meelde, et

mul on oma (minu) söbrale
kirja kirjutada.

8. Kui ma eila Prantsuse trah—-
teris olin, tuli keegi (üks)
herra minu juurde ja küsis
(minult), tas Teie Berli—-
nis olewat.

9. Ja mis Teie temale kostsite?

11. Miks Teie ei kosta?

12. Selle küsimuse peale ei wdi

ma wastata. ;

183. Tema töendas, et ta Teid
eila öhtul „Pärnade all“

(uulits Berlinis) trehwanud
olewat.

14. Kudas käsi käib? (Söna—-
sönalises ümberpanekus: Ku—-
das Teil läheb? Kudas enese
olema leiate?)

Need kals koönekäänu lähewad digest, sönasoönalisest ümber—-

panekust mötte poolt lahku. Sich befinden tähendab päriselt:
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leiduma, wiibimo. Präsens: ich befinde mich mina leidun; du befin-
dest dich sina leitud; er befindet sich; wir befinden uns; ihr befindet
euch; sie befinden sich.

15. Wie geht es Ihrem Herrn
Vater?
Wie befindet sich Ihr Herr
Vater?

16. Danke schön, es geht meinem
Vater recht gut. Mein Vater

befindet sich recht gut.
17. Wenn ich mich morgen früh

nicht besser befinde,so müssen
Sie einen Arzt holen.

18. Mein teurer Freund, wie

freut es mich, Sie zu sehen!

19. Diese Waren sind viel zu
teuer. Ich kann sie nicht
nehmen.

20. Ich kayn diese Stoffe zu
diesem Preise nicht nehmen.

21. Dieser Preis ist viel zu teuer,
Sie müssen mirden Stoff
billiger geben.

22. Ich kann Ihnen auch nicht
einen Pfennig ablassen.

28. Wenn Sie mirdiese Waren
nicht zu einem billigern Preise
geben können so kann ich

sie nicht nehmen.

24. Das tut mir sehr leid, mein
Herr, aber ich kann sie Ihnen
wirklich nicht billiger geben.

Dann muß ich die Waren
anderswo fkaufen. Ich kann

sie zu diesem Preise nicht
brauchen.

15. Kudas Teie isa käsi käib?

16. Tänan, (minu isa käsi käib)
dige hästi.

17. Kui mul homme hommikul
parem ei ole, siis peate tohtri
looma.

18. Minu kallis söber, kudas
ma röemustan Teid nähes!

19. Need kaubad on liiga kal-
lid. Ma ei wöi neid mitte
wöötta.

20. Ma ei wdöi neid riideid selle
hinnaga mitte wotta.

21. See hind on liiga kallis,
Teie peate minule riiet oda—-
wamalt andma.

22. Ma ei wdi Teile mitte üh—-
tegi pfennigit maha jätta.

28. Kui Teie minule neid kau—-

pasid odawama hinnaga anda
ei wdi, siis ei wdi ma neid
mitte wötta.

24. Wäga lahju, minu herra,
aga ma ei wdi neid Teile
tdesti mitte odawamalt
anda.

25. Siis pean ma kaupasid tei-
salt ostma. Ma ei wdöi
neid selle hinnaga tar—

witada.
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Wenn er sie sich noch gar nicht
einmal angesehen hat.

wenn

er

sich
noch
gar
nicht
einmal

gar nicht einmal

angesehen

er hat sie sichnicht angesehen

Ansehen tuleb tegusönast
pööratakse reegliwastaselt,

tema

nemad; neid
enesele; ise, ennast
weel

koguni, sugugi
mitte
ükskord
mitte kordagi
waadanud: Partizip soönast anse—-

hen—waatama

ta pole neid waadanud.

sehen —waatama, nägema. See

nimelt: Präsens: ich sehe, du
siehst, er sieht, wir sehen, ihr seht, sie sehen; Imperfektum: ich
sah, du sahst, er sah, nir sahen, ihr saht, sie sahen; Perfektum:
ich habe gesehen jne. Sich ansehen on kahesuguse tähendusega:
1. (enes-le) waatiema, tähele panen.a; ja 2. ennast wahti-

ma, üksteise otsa waatama. Esimesel juhtumisel on sich
datiw-käändes (enesele); teisel akkusatiwis: sich ennast. Esi—-
mesel juhtumisel pööratakse tegusöna sich ansehen järgmiselt:
ich sehe mit an mina waatlen;du siehst dir an, er sieht sich
an, wir sehen uns an, ihr seht euch an, sie sehen sich an —

kuna teises, enese waatlemise, üksteise otsa wah timise mdt-

tes pööratakse: Präsens: ich sehe mich an, du siehst dich an,
er sieht sich an, wir sehen uns an, ihr seht euch an, sie sehen
sich an. Wahe on ainult ainsuse esimese ja teise isikute juu—-
res, kfus D. ja A. lahfu lähewad: mir minule, mich wind;
dir sinule, dich sind; kuna köigi teiste isikute D ja A.

Saksa keeles ühesarnaseb on: sich temale ja teda, nendele

ja neid; uns meile ja meid, euch teile ja teid. — Tuletame
weel meelde, et wiisakuse worm oleks: Sie sehen sich an ja
tähendaks: 1. Teie waatlete (midagi); 2. Teie waatate ennast;
ja 3. Teie waatate üksteise otsa.

1. Bitte, sehen Sie sich diese 1. Palun, waadake seda siidi.
Seide an.

2. Es ist das beste Stück, das2. See on köige parem tükt,
wir auf Lager haben. mis meil ladus on.
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Sönad: der, die, das, mida meie seniajani oartiklina tun—-

neze, tarwitatakse ka sagedasti asesönade dieser, diese, dieses—
see; jener, jene, jenes —too, see ehk welcher, welche, welches—
mis, missugune, asemel; muidugi nende soönade tähendust
omandades, mille asemele nad pandud.

3. Sehen Sie mich an.

4. Ich war gestern „Unter den
Linden“ und habe mir das

berühmte Monument von

Friedrich dem Großen an—-

gesehen.

5. Haben Sie sich auf Ihrer
Rheinreise den Dom zu Köln
angesehen?

3 Waadake mind.
4. Mtina olin eila „Pärnade

all“ ja waatasin kuulust
Friedrich Suure ausam—-
mast.

5. Kas Teie oma Rheini—-tee—-
konnal Kölni toomtkirxikut

waatasite?

Sarnaseid kokkupandud sönu, nagu Rheinreise tarwitatakse
Saksa keeles sagedasti: Dünaufer, Wäina kallas; Brigit-
tenfluß, Pirita jögi jne.

6. Ich habe mir ihn mehrere
Male angesehen.

7. Und wie gefällt Ihnen die

Olaikirche?
8. Das ist ein großartiger

Tempel.
9. Man kann es Ihnen anse—

hen, de.ß Sie ein Deutscher
sind.

6. Mina waatlesin teda mitu
korda. :

7. Ja kudas meeldib Teile
Olewiste kirit? ;

8. See on suurepäraline tem—-

pel (pühakoda).
9. Teist wöib näha, et Teie

sakslane olete.

Teated grammatikast.
Tagasimöjuwad tegusönad.

(Rückbezügliche Zeitwörter; Verba reflexiva).

Saksa keeles on iseäraline liik tegusönu, mis tähendawad,
et tegewus tegija enese peale tagasi mojub. Ena—-

masti on niisugused tegusönad infinitiwis asesnaga fich, en—-

nast, ühendatud. Meie nägime juba eelmises peatükis selle laa—-

dilisi soönu: sich befinden, sich ansehen; siis weel: sich waschen—
ennast pesema; sich freuen —rdemu tundma, jne.

Näituseks toome tegusöna: sich frenen pööramis-.
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Infinitiv.

Präsens: sich freuen. Perfektum: sich gefreut haben.

Partizip.
Präsens: sich freuend. Perfektum: sich gefreut habend

Imperativ.

Freue dich rodemusta; freuet euch ehk freuen Sie sich röemustage.

Präsens.

ich freue mich mina röemustan, mina tunnen röemu

du freuest dich sina rdemustad, sina tunned röemu

er freut sich tema rdemustab, tema tunneb rdemu

wir freuen uns meie röemustame, meie tunneme röemu

ihr freut euch teie röemustate, teie tunnete röemu

sie freuen sich nemad rdemustawad, nemad tunnewad röemu.

Imperfektum.

ich habe mich gefreut mina olen röemustanud
du hast dich gefreut
er hat sich gefreut —

wir haben uns gefreut
ihr habt euch gefreut
sie haben sich gefreut

Plusquamperfektum.

ich hatte mich gefreut mina olin röemustanud jne.

l.Futurum.

ich werde mich freuen m saan röemustama jne.

I.Futurum.

ich werde mich gefreut haben mina saan mustanud

ma jne.

l.Konjunktiv.

ich würde mich freuen mina saaksin rdemvstama jne.

n. Koniuntktiv.

ich würde mich gefreut haben mina oleksin röemustanud jne.
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Mas Adjektiv; das Eigenschafts vwort).

Omadusesöna tarwitatakse Saksa keeles kahel juhtumisel: lause
ütluses, tegusönaga ühenduses, ehk jälle nimisoönale selgitu-
seks, määrawaks sonaks.

Esimesel juhtumisel jääb omadusesöna hoopis muutmata; näit.:

Dieser Diener ist alt, see teener on wana

Diese Dawe ist alt, see naisterahwas on wana

Dieses Kleid ist alt, see ülikond on wana

Diese Hüte sind alt, need kübarad on wanad.

Nimisoöna selgitades muutuwad omadusesönad nii, et nad nimi—-

sönaga sugus, arwus ja käändes ühte sünniwad.

Omadusesoöna käänamine sünnib kolmel wiisil:

1. kui tema eel määraw artikel (bestimmter Artikel) käib;
2. kui tema eel määramata artikel (unbestimmter Artikel)

käib;
3. kui teda hoopis ilma artiklita tarwitatakse.

Esimene juhtumine.

Omadusesöna eel käib määraw artikel, wöä möni asesöna,
mis määrawa artilli sarnaselt känatakse, näit.: dieser, diese, dieses;
jener, jene, jenes; welcher, welche, welches. Siis saab omadusesöna
ainsuse nominatiwis löpul e, samati ka naiste- ja asjasugus
ainsuse akkusatiwis; koöigis teistes ainsuse ja paljuse
käänetes löpu en.

Näitused:
Meestesugus:

Einzahl: Mehrzahl:

N. der gute Bruder hea wend
G. des guten Bruders hea wenna

D. dem guten Bruder heale wen—-

nale
A. den guten Bruder head wenda

die guten Brüder head wennad
der guten Brüder heade wendade
den guten Brüdern headele wen-

dadele
die guten Brüder häid wendasi.
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D. der schönen Dame ilusale
naisterahwale

A. die schöne Dame ilusat nais-

terahwast.

N. das kleine Kind wäikene laps

G. des kleinen Kindes wuäikese
lapse 2

D. dem kleinen Kinde wäikesele
lapsele

A. das kleine Kind wäikest last.

Asesoönaga

N. dieses neue Haus see uus

maja
G. dieses neuen Hauses selle uue

maja
D. diesem neuen Hause sellele

uuele majale
A. dieses neue Haus seda uunt

maja

den schönen Damen ilusatele nais-

terahwastele —

die kleinen Kinder witesed lapsed
der kleinen Kinder wäikeste laste

den kleinen Kindern wäikestele
laẽtele

die kleinen Kinder wäileseid lapsi.

ühenduses:

diese nenuen Häuser need uued
majad

dieser neuen Häuser nende uute

majade

diesen neuen Häusern neile uutele

majadele
diese neuen Häuser neid uusi

majasi.

Tähele panna tuleb iseäranis seda, et enamasti köigis käänetes

omadusesönade löpud artiklite ja nimisönade löppudest isesugused on.

Kui kaks wöi enam omadusesönu eelmistel tingimistel üksteisele
järgnewad, siis on nende loöpud ühesugused; näit: der junge reiche
Kaufmann noor rikas kaupmees; dem jungen reichen Kaufmann
noorele rikkale kaupmehele; den jungen reichen Kaufmännern noortele
rikaẽtele kaupmeestele.

Teine juhtumine.

Omadusesöna eel käibb määramata artikel (ein, eine
ein) ehk möni päraltolemist tähendaw asesöna (mein, dein, sein,
ihr, unser, euer, ihr) ehk ka eitaw asesöna kein (ei mingi). — Nii—-
sugusel juhtumisel woötab omadusesöna ainsuses järgmised



85

löpud: meeste-sugu nominatiwis er, kdigis teistes en; naiete-

sugu nominatiwis ja akkusatiwis e, teistes en; asja-sugu nomina-
tiwis ja aklkusatiwis es, teistes en. Kdöigis paljuse käänetes
saab omandusesona siingi löpuks en. Tähele tuleb oga panna, et
määramata artiklil paljust (Plural) sugugi ei ole.

Meeste-s. N. ein geschickter Mann osaw mees

G. eines geschickten Mannes osawa mehe
D. einem geschickten Manne osawale mehele
A. einen geschickten Mann osawat meest.

Naiste-s. N. eine junge Dame noor naisterahwas
G. einer jungen Dame noore naisterahwa
D. einer jungen Dame noorele naisterahwale
A. eine junge Dame noort naisterahwast.

Asja-s. N. ein scharfes Messer teraw nuga
G. eines scharfen Messers terawa noa

D. einer scharfen Messer terawale noale
A. ein scharfes Messer terawat nuga

Ainsus. N. mein lieber Sohn minu armas poeg
G. meines lieben Sohnes minu armsa poja
D. meinem lieben Sohne minu armsale pojale
A. meinen lieben Sohn minu armast poega.

Paljus. N. unsere guten Kinder meie head lapsed
G. unserer guten Kinder meie heade laste
D. unseren guten Kindern meie headele lastele
A. unsere guten Kinder meie härd lapsi.

Kolmas juhtumine.

Omadusesoöna seisab ilma artiklita ehk tema paika täitwa

asesönata. — Niüisugusel juhtumisel seab omandusesoöna k digis
käänetes needsamad loöpud, mida määraw artikel saanud
oleks. Ainult meeste- ja asja-sugus, oinsuse genetiwis, saab oma-

dusesöna idöpu en (es asemel). Näitused:

Meeste-sugu.

Einzahl.
N. roter Wein punane wiin
G. roten Weines punase wiina
D. rotem Weine punasele wiinale

A. roten Wein punast wiina

Mehrzahl.
rote Weine punased wiinad

roter Weine punaste wiinade
roten Weinen punastele wiina-

dele.
rote Weine punaseid wiinasi.
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Naiste-sugun.

dl. warme Suppe soer leem
G. warmer Suppe sooja leeme
D. warmer Suppe soojale leemele
A. warme Suppe sooja leent

wacme Suppen soojad leemed

warmer Suppen soojade leemte

warmen Suppen soojadele leemtele

warme Suppen sooje leemesi

Asja-sugu.

N. frisches Ei wärske muna

G. frischen Eies wärske muna

D. frischem Ei wärskele munale

A. frischen Ei wärsket muna

frische Eier wärsked munad

frischer Eier wärskete munade

frischen Eiern wärsketele muna—-

dele
frische Eier wärskeid mune.

Kirjalikud harjutused.

1. Waren Sie nicht neulich (hiljuti) mit Ihrer Fränlein
Schwester in dem königlichen (kuninglikus) Theater?

2. Ja, wir wollten uns einmal ein englisches Stück (tükk; siin:
näitemäng) auf einer deutschen Bühne (näitelawa) ansehen.

3. Nun (noh, nüüüd), und hates Ihnen gefallen?
4. Wir konnten natürlich (loomulikult; muidugi) nicht alles

(kdil) verstehen, aber ich muß sagen, daß mir das Wia (mäng)
der deutschen Schauspieler (näitleja) sehr gut gefallen hat.

5. Und wo haben Sie gestern Vormittag (enneldunat) zuge—-
bracht (Partizip soönast zubringen—mööda saatma)?

6. Gestern waren wir in der Sankt (püha) Petri-Kirche und

hörten eine ausgezeichnete Predigt (wäga tubli jutluse).
7. Und konnten Sie alles verstehen?
8. Jedes Wort (sön-)
9. Kellner, bringen Sie mir frisches Wasser.
10. Wie gefallen Ihnen die schwarzen Hosen, welche Ihr Herr

Bruder gekauft hat?
11. Guten Morgen, mein Herr. Wie geht es Ihnen?
12. Danke, es geht mir recht gut.
18. Und wie geht es Ihrem kleinen Sohne?
14. Es geht ihm etwas besser, aber er kann noch nicht aus—-

gehen (wälja minema).
15. Was hat ihm gefehlt? (fehlen puuduma; siin waata 111.

öpit. 1, 6 — 18).
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16. Er hatte sich sehr erkältet (sich erkälten — ära külmetama).
17. Sprechen Sie russisch?
18. Ich spreche sehr schlecht russisch.
19. Ich verstehe fast (peaaegu) jedes Wort, das ich höre.
20. Gute Nacht, schlafen Sie wohl.

1. Kudas Teile meeldisid Inglise kaubad, mis ma Teile
saatsin?

2. Kas Teie arwoate (usute, glauben Sie), et ma wdin selle raa-

matu sellele wäikesele poisile anda?
3. See waene wanamees on haige. Teie peate teda haigemajasse

saatma (nach dem Hospital).
4. Mikspärast Teie eila seda wäikest ilusat tuba ei wötnud, mida

wana teener Teile näitas (näitanud on).
5. Sellepärast et ta minule ei meeldinud.
6. Aga kas Teie teda wäga odawaks ei pea (kas Teie teda wäga

odawa olema ei leia)?
7. Tema (es, tuba — das Zimmer on asjasugu) on tdesti (in der

Tat) wäga odaw.
8. Kas Teie lähete täna kirikusse (noach der Kirche)?
9. Missugusesse kirikusse tahate Teie minna?

—

10. Ma tahatsin püha Peetri kirikvsse minna.

11. Siis (denn) ei wöi ma teiega ühes (mit Ihnen) minna.
12. Aga (—ja, und) miks siis mitte (denn nicht?
18. Sellepärast et (weil) mina pean teise kirikusse (nach einer ande—-

ren Kirche) minema.
14. Mina tahaksin Teiega ühes minna.

Sönad
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Lugemiseks.

Anderseni muinasjuttudest

Der Mond erzählte:
Kuu jutustas;:

„Gestern sah ich auf das vielgeschäftige Paris hinab,
„Eila waatasin ma peale paljutööka Parist alla,

mein Auge drang in die Gemächer des Louvre*). Ein altes,
minu silm tungis sisse tubadesse Luwre. Wana,

ärmlich gekleidetes Mütterchen aus der niederen Volksklasse
waesesti riides emalene seast alama rahwalklassi
ließ sich von einem der untergeordneten Hausdiener in den
laskis ennast poolt ühe madalama teenri

großen, leeren Thronsaal führen. Diesen wollte, mußte sie
suurde, tühja troonisaali juhtida. Seda tahtis, pidi ta

sehen; es hatte ihr viele kleine Opfer gelsstet und sie hatte
nãgema; see oli temale palju wikseid ohwrisi maksnud ja ta oli

ihre ganze Überredungsgabe aufbieten müssen, bis siees durch—-
oma köike manitsemise andi tarwitama pidanud, kuni ta selle läbi--

setzte. Sie faltete die mageren Hände und blickte mit
wiis. Tema pani kokku lahjad ked ja waatas

feierlichem Ernst umher, als befinde sie sich in einer Kirche.
püũhaliku töõsidusega ringi, nagu wiibiks ta kirikus.

„Hier war es!“ sagte sie, und näherte sich dem Throne, an

Siin oli seel- ütles ia, ja ligines troonile, külges
welchem der reiche, mit Gold verbrämie Sammet herabhing.
mille rilas, kullaga palistatud sammet alla rippus.

„Hier“, wiederholte sie, indem sie das Knie beugte und den
„Siin“, kordas ta, kuna 1a põlne painutas ja

purpurfarbenen Teppich küßte. Ich glaube, daß sie dabei

purpurikarwalist waipa suudles. Mina usun, et tema seal juures

weinte. „Dieser Sammet war es nicht“, sagte der Diener, und
nuttis. „See sammet oli mitte“, ütles teener, ja

ein Lächeln umspielte seinen Mund. „Aber hier an dieser Stelle
naeratus mängis ümber tema sunu. Agasin sellel paigal

geschah es doch“, sprach die Frau, „und auch gerade so
juhtus see ometi“, ütles naisterahwas, „ia ka just nii

säh es hier aus!“ — „So allerdings“, entgegnete der Diener;
nãgi see siin wälja!l“ — „Nii muidugi“, wastas teener;

»Louvre (loe: Luuwr) — Prantsuse kuningate loss Parisis.
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„und doch wieder anders; die Fenster waren zertrümmert,
„ja siiski jälle teisiti; aknad olid purustatud,

die Türen gewaltsam erbrochen und auf dem Fußboden
uksed wägiwaldselt lahti murtud ja peal põranda

sah man Blut! Immerhin dürft Ihr sagen: mein Enkel ist
nähti werd! Itkagi tohite Teie ütelda: minu pojapoeg on

auf dem Throne von Frankreich gestorben.“ — „Jah, gestorben!“
peal trosni Prantsusemaa surnud.ÿ“ — „Jah, surnud 1“

wiederholte die alte Frau. — Ich glaube nicht, daß mehr
kordas wana naistexahwas. — Mina usun mitte, et rohlem

gesprochen wurde, sie verließen nun auch bald den Saal;
koöneldud sai, nemad jätsid maha nüüd ka warsti saali;

die Abenddämmerung ging in nächtliches Dunkel über, doch
öhtu ämarus läts dössiseks pimeduseks üle, siiski

mit um so hellerem Glanz beschien mein Licht den reichen
seda heledama hiilgusega paistis minu walgus rikast

Sammet am Throne von Frankreich. Wer war nun wohl,
summetit troonil Prantsusemaa. Kes oli nüüd krüll,

dentst du, die Greisin? Ich will dir eine Geschichte erzählen.
mötled sa, see eidelene? Ma tahan sinule ühe 100 jutustada.
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vl. Opitũtt.

(Därg).

2. Man kan es Ihnen ansehen,
ʒ daß Sie nicht wohl sind.

8. Finden Sie nicht, daß er

seinem Vater ähnlich sieht?

4. Dieses Bild sieht Ihnen nicht
ähnlich.

5. Ich sah auf den ersten Blick,
daß Sie Herr Lehmann
wären.

7. Wer hat mein Zimmer rein

gemacht ?

8. Marie. Das sieht ihr ähn—-
lich!

9. Das sieht Ihnen ähnlich!

10. Siesehea nicht wohl aus.

11. Ihr Herr Ontkel sieht wie
ein Engländer aus.

12. Es sieht nach Regen aus.

14. Finden Sienichtdaß dieser
Hut seht hüübschaussieht?

1. Seda wdib Teitest esimese
pilguga näha.

2. Teist wdib ära näha, et
Teie terwe ei ole.

3. Kas Teie ei leia, et ta oma

isa sarnane on s(sarnaselt
paistab)?

4. See pilt ei ole (paista)
Teie sarnane.

5. Mina nägin esimese pilguga,
et Teie herra Lehmann olete

(olewat).
6. Teie paistate nii oma ema

sarnane.
7. Kes on minu tuba puhtaks

teinud?
8. Marie. See on temale ko—-

hane! (See paistab temale

sarnune)!
9. See on Teie moodi (Teile

sarnane)!
10. Teie ei paista terwe ole—-

ma.

11. Teie onu nãib nagu inglane
wälja.

12. Paistab wihma moodi ole—-

ma.

18. Paistab wälja, nagu halk—-
kaks wihma sadama.

14. Kas Teie ei arwa (ei leia),
et see kübar wäga ilus on

(ilusti wãlja paistab)?



91

15. Ich finde, daß Siein diesem 15. Mina arwan, et see kübar
Hut sehr gut aussehen. Teile wäga hästi sünnib

(et Teie selle kübaraga w—-

ga hästi wälja näete).

Pealause.

Ich möchie gern morgen früh einige Einkäufe machen und
würde Ihnen sehr verbunden sein, wenn Sie mir den Gefallen tä—-
ten, mir die Namen der besten hiesigen Firmen aufzuschreiben.

Mina tahaksin heameelega homme hommikul moönda osta

ja oleksin Teile wäga tänulik, kui Teie minale meelehead teeksite,
et minule siinsete koigeparemate äride nimed üles kirjutate.

Ich möchte gern morgen früh Mina tahaksin heameelega hom—-
einige Einkäufe machen. me hommikul mönda osta

(möne sisseostmise teha).
Ich möchte Mina tahaksin.

Ich möchte on I. Konjunktiv tegusoönast: mögen, soowima,
woima, tahtma. Seda pööratakse järgmiselt: Präsens: ich mag,
du magst, er mag, wir mögen, ihr mögt/ sie mögen. Imper—-
fekltum: ich möchte, du möchtest, er möchte, wir möchten, ihr
möchtet, sie möchten. Perfektum: ich habe gemöcht, du hast
gemöcht u.s.w. (—und so weiter, ja noönda edasi). Plusquam-
perfektum: ich hatte gemöcht, du hattest gemöcht u. s. w. Futu-
rum: ich werde mögen usw. l. Konjunktiv: ich würde mögen,
du würdest mögen usw., aga harilikult: ich möchte, du möch-
test, er möchte, ihr möchtet, sie möchten.

gern
ich möchte gern
morgen; der Morgen
früh
morgen früh
heute früh
einige
Einköufe (ainsuse N. der Ein—-

kauf)
machen

1. Ich möchte gern, meine Ein—-

käufe in diesem Laden machen.

hea neelega
ma tahaksin heameelega
homme; hommik
wara

homme hommikul (wara)
täna hommikul
moned, monesugused
sisseostmised (sisseostmine)

tegema.
1. Mina tahaksin heameelega

selles poes osta (oma sisse—-
ostmisi selles poes teha).
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2. Möchten Sie nicht ihre Ein—-
käufe in diesem Laden machen?

8. Ich möchte gern mit Ihnen
nachParis reisen.

4. Er möchte ein neues Kleid

für seine Schwester kaufen.
Können Sie nicht mit ihm
gehen?

i—

s. Ich möchte ihn gern beglei—-
ten, aber es ist mir wirtlich
heute morgen ganz unmöglich.

6. Sagen Sie dem Briefträger,
er möchte Ihnen den einge—-
schriebenen Brief geben.

7. Der Briefträger sagt, er könnie
das nicht. Er muß den

Brief Ihnen persönlich geben.

8. Was wollen Sie denn heute
abend achen?

9. Ich w. es wirklich noch
nicht.

.
Meine Schwester möchte ins

Theater gehen, aber ich habe
keine Lust dazu.

11. Hätten Sie nicht Lust mit

mir auszugehe (zu ausge—-
hen asemel)?

12. Nein, danke sehr. Ich fhle
mich nicht wohl. ;

183. Ich möchte heute lieber zu
Hause bleiben.

14. Was machen Sie denn da?

15. Was macht Ihr Herr Vater?

16. Warum haben Sie das Zim—-
mer nicht heute früh rein

gemacht?

2. Kas Teie ei soowiks selles
poes osta?

3. Ma tahaksin heameelel
Teiega Parisi reisida.

4. Tema tahaks oma dele uut
kleiti osta.

Kas Teie ei wdi tema kaasa
minna?

;

5. Ma tahaksin teda heamee—-
lega saata, aga see on mul
tdesti täna hommikul täitsa
woimata. ;

6. Ütelge tirjakandjale, et ta
kinnitatud (päriselt: sisse-
kirjutatud) kirja Teie kätte
annaks. :

7. Kirjakandja ütleb, ta ei
woöiwat seda mitte teha.
Ta peab kirja Teile isikli-
kult ra andma.

8. Mis Teie siis täna dhtul
teha tahate?

9. Ma ei tea tdesti weel
mitte.

10. Minu öde tahals teatrisse
minna, aga minul ei ole

sellets himu. 2

11. Kas Teil ei ole himu mi—-

nuga jalutama minna (wäl-
ja minna)?

12. Ei, tänan wäga. Ma ei
tunne enese terwe olema.

138. Ma tahaksin täna enne—-

malt (armsamini) kodu
jääda.

14. Mis Teie siis seal teete?

15. Mis Teie isa teeb?

16. Mikspärast Teie tuba täna

hommikul puhtaks ei tei-
nud?
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17. Bitte, machen Sie meine
Kleider gleich rein, da ich
ausgehen muß. —

18. Ich muß einige Einkäufe für
meine Familie machen.

19. Meine Frau hat gestern die

Bekanntschaft einer sehr inte-

ressanten jungen Rassin „e-
--macht. ã

17. Palun, tehlke minu riided
kohe puhtats, sest ma pean
wälja minema.

18. Ma pean oma perekonna
jaoks mönda ostma.

19. Minu naine tegi eila ühe
wäga huwitawa noore Wene
naisterahwaga tutwust.

Ein Russe wenelane (meesterahwas); eine Russin Wene naiste-

rahwas. Niüsamuti: ein Deutscher, eine Deutsche sakslane; ein

Franzose, eine Franzöfin prantslane; ein Engländer eine

Engländerin inglane; ein Este, eine Estin eestlane, ein Finn-
länder, eine Finnländerin soomlane jne.

20. Ich möchte gern die Bekannt—-
schaft dieses Herrn machen.

21. Wollen Sie die Freundlich—-
keit haben, mich ihm vorzu—-
stellen?

22. Mein Herr, ich habe die

Ehre Ihnen meinen Freund
B. aus Wien vorzustellen:
Herr B. — Herr D.

28. Es freut mich sehr, Ihre
werte Belkanntschaft zu
machen. ;

24. Es ist mir eine große Ehre,
Ihre werte Belanntschaft zu
mochen (ehk: es gereicht mir

zur großen Ehre, Ihre usw.)
25. Sehr freundlich, aber die

Ehre ist ganz meinerseits.

20. Ma tahaksin heameelega selle
herraga tutwaks saada (tut-

wust teha).
21. Kas oleksite nii lahke (kas

tahaks Teil soöprust olla),
mind temale esitada?

22. Minu herra, mul on auu

Teile minu sopra B-d, Wie-

nist esiteleda: herra B. —

herra D.
28. Röemustan wäga, Teiega

tuttawaks saada. (Mind re-

mustab wäga, Teie kallist
tutwust teha).

24. Mulle on wääga suureks
auuks Teiega tuttawaks

saada.

25. Wäga sobralik, aga auu on

täitsa minu pool.

und würde Ihnen sehr verbun- ja oleksin Teile wäga tänulik
den sein.

und i7
würde sein. saaksin olema.
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Ihnen Teile
sehr wäga
verbunden tänulik

Verbunden on Partizip tegusönast: verbinden tänulikuks tegema;
töitma, siduma. Reegliwastaselt pööratakse teda weel: Imper-
fettum: ich verband, du verbandst, er verband, wir verbanden,
ihr verbandet, sie ve rbanden.

1. Ich bin Ihnen sehr verbun—-
den.

2. Ich bin Ihnen für Ihre
Freundlichkeit sehr verbun—-
den.

3. Ich würde Ihnen sehr ver—-

bunden sein, wenn Sie dies

für mich tun würden.

4. Mein Bruder würde Ihnen
sehr verbunden sein, wenn

Sie ihn dieser Dame vor—-

stellen würden.

5. Wollen Sie mir das Ver—-

gnügen machen, morgen bei
mir zn speisen.

6. Ich bin Ihnen sehr verbun—-
den für Ihre Freundlichkeit,
muß aber morgen mit dem

ersten Zuge abreisen.
7. agen Sie Herrn 8., daß

ich ihm ungemein verbunden

wäre, daß ich aber heute
nicht ausgehen könnte.

8. Ich würde Ihnen sehr ver-

bunden sein, wenn Sie mit

mir gingen. Ich muß einige
Einkäufe machen.

9. Das tut mir ungemein leid,
ich bin jedoch gezwungen,
eine Reise nach Moskau zu
machen.

3. Ma oleksin Teile wäga
tänulik, kui Teie seda minu

eest (ehk ka: minule) teeksite.
4. Minu wend oleks Teile

wäga tänulik, kui Teie teda
selle naisterahwaga tutwus—-

taksite (selle naisterahwale
esiteleksite)

5. Kas tahate minule seda
meelehead (päriselt: löbu)
teha, homme minu juures
süüa.

6. Ma olen Teie lahkuse eest
wäga tänulik, aga ma pean
homme esimese rongiga ära
sditma.

7. ütelge herra B-le, et ma

üliwäga tänulik olen, aga
et ma täna wälja minna
ei woiwat.

8. Mina oleksin Teile wäga
tänulik, kui Teie minu kaasa
tuleksite. Ma pean mönda

ostma.
9. Mul on wäga kahju, kuid

ma olen sunnitud Moskwasse
reisima.
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10. Er hat viele Reisen gemacht,
aber es gefällt ihmin Ruß—-
land am besten

11. Haben Sie die Bekanntschaft
dieses interessanten Herrn auf
Ihrer Reise gemacht?

12. Wenn Sie gern deutsch
sprechen lernen wollen, so
müssen Sie den Versuch

machen, recht viel mit Deut—-

schen sich zu unterhalten
(unterhalten—toetama, loõbus—-

tama; sich unterhalten—ld—-
butsema, juttu westma).

18. Ich habe heute den Versuch
gemacht, mich mit Ihrem
deutschen Freund zu unter—-

halten.

10. Ta on palju reisinud (rei—-
sisi teinud)d, aga temale
meeldib Wenemaal kdige
paremini.

11. Kas Teie selle huwitawa
herraga reisu peal tutta—-
waks saite?

12. Kui Teie (wäga) Salksa
keelt könelema oöppida ta—-

hate, siis peate katsuma
(katset tegema), sakslastega
dige palju köneleda (juttu
westa).

183. Ma tegin täna katset Teie

satslasest söbraga (Teie
Saksa sobraga) köneleda.

Teated grammatikast.
Täiendawad märkused omadussönade käänamisest.

1. Omadusesönad, millel algkujus löpukts el wdi er on

kaotawad käänamise juures selle e ära.

Näituseks: edel ausameelne; der ed(e)le Mann, ed(e)ler
Mann auus mees.

N., der edle Mann
G. des edlen Mannes
D. dem edlen Manne
A. den edlen Mann

die edlen Männer
der edlen Männer
den edlen Männern
die edlen Männer.

Samati kääname: eitel edew; die eit(e)le Frau edew nais—-

terahwas, teuert kallis; teu(e)res Pferd, das teu(e)re Pferd kallis

hobune.
2. Omadusesoönad, mis rahwaste nimedest loodud, löope—-

wad harilitult isch peale; ja kirjutatakse wäikese algustähega
Näit.:

amerikanisch Amerika

bairisch Baieri

dänisch Daani

deutsch Saksa
englisch Inglise
französisch Prantsuse
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riechisch Greekaholgndich Hollandi
irländisch Jiri
schottisch Shotti
italienisch Italia
russisch Wene

estnisch Eesti

finnisch Soome

lettisch Läti
polnisch Poola
schwedischRootsi
norwegisch Norra

österreichisch Austria
ungarisch Ungria
spanisch Hispania
türkisch Türgi.

3. Omadusesönas: hoch koörge, muutub löpu ch käänamise
juures h'ts; nit.: hoher Turm korge torn, das hohe Haus korge
maja.

4. Palju omadusesönu tarwitatakse Saklsa keeles nimiso-
nade asemel, ilma et nendega muud muutust sünniks, kui et

nad artikliga tarwitatakse ja suure algustähega kirjutatakse.
Käänamise juures käiwad nad nendesamade reeglite järele, mis

teistegi omaduse-sönade kohta malswad. Näituseks: ein Ge—-

lehrter, der Gelehrte öpetlone; eines Gelehrten, des Gelehrten öpet-
lase. Ein Deutscher, der Deutsche sakslane; einen Deutschen, den
Deutschen sakslast.

5. Asesönas: etwas—natuke, nichts —mitte sugugi, viel —palju,
wenig—wähe, mehr—rohkem — järele tarwitataklse ka omadusesönu
nimisönade kujul, aga asja-sugu löppudega. Näit.: etwas

Gutes natuke head, nichts Neues ei midagi uudist.
6. Omaduesoönal, millele algliide un juurde lisatakse, muu—-

tub tähendus täitsa wastupidiseks, näit.: glücklich önnelik, unglück-
lich önnetu.

Umbes samalaadiline on ka algliite ab tähendus: geneigt
söbralik, poole hoidew; abgeneigt wastik, waenuline. o

Omadussoönade wördlemine.

Omadussoönadel on kolm wördlemise järku: Positiv
alam aste, alam wörre; Komparativ wördlew, teine aste, wör—-

relwörce, Superlativ ülem aste, üliwörre. Positiv teatab lihtsalt,
et asjal mingi omadus olemas on; Komyparativ ütleb, et ühel
asjal fkönesolewat omadust rohkem on kui teisel; Superlativ tar—-

witatakse ütlemiseks, et mingil asjal omadust suuremal möedul on

kui teistel kellegil.
Wörrelwördes (Komparativ) saab omadusesöna omale löpu

er; üliwörtes (Superlativ): est wdi st. Suuremalt osalt ühesilbi—-
listes omadusesönades muutuwad tüwi täishealikud a, o, u, wör-
rel- ja üliwördes ü, ö ja ä-ks. Näituseks:
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schön ilus; schöaer (der schönere, die schönere, das schönere;
ilusam; der (die, dat) schönsie kdige ilusam: am schönsten kdige
ilusamini;

stark tugew; stärker tugewam; der (die, das) stärkere tugewam;
der (die, das) stärkste tdige tugewam; am stärksten kdige tugewa—-
mini;

edel auusameelne; edler auusameelsem; der edelste kdige auusa-
meelsem; am edelsten koige auusaneelsemalt;

rech rikas; reicher rikkam; der reichste koõige rikkam; am reich—-
sten köige rikkamalt.

Woörrelwörde jaokts on, niisamuti nagu algwdordelgi, kaks

wormi: esimene tarwitatakse lause ütluses, tegusönaga ühes ja
jäb täitsa muutmata: ich bin reicher als du mina olen rikkam

kui sina; sie ist reicher tema on rikkam; ihr seid reicher teie olete
rikkamad jne. Teine worm tarwitatakse nimisönadega ühenduses
ja muudetakse nimisönaga ühes; näit.: der reichere Mann rikkam
mees; die reichere Fran rilkam naine; des reicheren Mannes rikkama

mehe jne.
üliwörde jaoks on samati kaks kuju; tarwitamine sünnib

niisamuti kui teistegi omadusesönade juures; näit.: sie ist am

reichsten tema on köige rikkam; der reichste Mann kdige riklkam
mees.

Omadusesoönadel, mille tüwid d, t, s, ß, sch, z, ja st peale
loöpewad, omandab üliwörre löpu est, näit.: breit lai, der brei-

teste koige laiem; süß magus, der süßeste kdige magusam. See
reegel ei makssa mitte kestsönade (Partizip) kohta, millel end eht
et iöpuks on; neil jääh üliwoörde loöpuks itkagi st, näit.: reizend
ärritaw, meeldiw, der reizendste köige ärritawam, koöige meeldiwam,
gebildet haritud, gebildetste.

Tähele panna tuleb weel järgmist.
1. Järgmiste omaduse- ja määrasoönade wördlemin: sünnib ree—-

gliwastaselt:

, weniger
wenig wähe wene

der größte, am größten
der beste, am besten
der höchste, am böchsten
der nächste, am nächsten
der meiste, am meisten
em wenigsten
am mindesten

2. Järgmistel omadusesönadel, mis märasonadest ja eessönad-st
teklinud, ei olegi algwoörret; worrelwoörre on neil algkujuks.
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Komparativ. — Superlativ.

der äußere wäline der äußerste.
derinnere seeẽmine der innerste.
der vbere pealmine der oberste.
der untere alumine der unterste.
der mittlere kestmine der mittlerste.
der hintere tagumine der hinterste.
der vordere eelmine der vorderste.

3. Mingi omaduse köigetkoörgemat järku ? üteldakse
omadusesönale a ller, toige, junrde lisades; nait : der allererste
köige esimene; der allerbeste ködige parem; ein allerliebstes Mädchen;
koige armsam tübruk. ; 9—

Seesama möttega tarwitatakse sönu: höchst- köigekörgemalt
überaus, äußerst-üliwäga ja; sehr-wäga; das ist eine höchst wichtige
Nachricht see on üli tähtjas soönum; er ist ein sehr liebenswürdiger
Herr tema on wäga armastusewäariline herra; er war äußerst
aufgebrocht tema oli üliwäga wihane.

4. Wördlewates lausetes tarwitab sakslane sidesoönu: ebenso
— als, ja ebenso — wie niisama — kui, niisama — nagu: nicht
so — als, nicht so — wie, mitte nii — nagu, mitte nii — kui.
Näituseks: er ist ebenso jung als (wie) ich tema on niisama noor

kui mina; sie war n-cht so gebildet als ihre Freundin tema ei olnud
mitte nii haritud kui tema sobranna.

Saksa keele wördlemist: je — desto pannakse Eesti eelde
sönadega: mida — seda; näit.: je größer der Gewinn, desto klei-
ner der Verlust mida suurem wdit, seda wäiksem kaotus.

Algliidetega tegusönad.
1. Algliidetega tegusönade nime all mötleme meie niisugnseid

tegusonu, mille tüwi ette mingisugune algliide (ees- ehl määrasona)
seatud; näit.; aus-kommen wälja tulema, weg-gehen ära minema,
ablesen ära lugema. :

Sagedasti läheb tegusona algliitega ühenduses olles oma hari-
likust möistest kaugele eemale, näit.: fangen püüdmo, an-fangen
algama; stellen seadma, vwr-stellen tutwustama.

;

Algliide, mille peale röhk langeb, lahutatakse pböramise jooksul

nhusi tüwisoönadest ära; ich gehe aus, du fängst an, wir stellen
vor usw.

2. Pealausetes (mitte abilausetes), kus tegustna ühes
lihtaegas (Präsens, Imperfektum, Imperativ) seisab, lahutatakse
algliide tüwisoönast ära ja seatakse lause löppu. Näitused (aus—-
gehen wälja minema): Ich gehe keute nicht aus mina ei lähe täna
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mitte wälja; gingen Sie gestern aus? kas käisite Teie eila wäljas?
gehen Sie mit mir aus? kas tulete minuga wälja?

3. Kui lause mingisuguse ühendawa sdönaga algab,
mille möjul tegusna lause löppu seatakse, siis ei w i alglidet
tüwisönast ära lahutada, näin.: der Mann, welcher jetzt fortgeht
mees, kes nüüd ära läheb; wenn Sieheute nicht ausgehen, kui
Teie täna wälja ei lähe; als ich gestern ausging, kui ma eila wäl—-

jas käisin.
Tähele panna: Pöbramiste tabelites tunaklse harilikult

tegusönad lihtaegades (Präsens, Imperfektum, Imperativ) nii,
et algliide tüwist lahus on. See on ka täiesti dige, sest iga
niisugune nitus loob iseseiswa pealause, kus (eelolewa 2. reegli jã-
rele) algliide tegusönast lahus olema peab. Sellepärast tuleb
alati 3. reeglit meeles pidada, ja tarbekorral algliiteid tüwidega
ühendada. Näitusels: als ich gestern ausging on tegusönal alg—-
liide tüwiga ühendatud, kuna tegusöna ausgehen pööramise tabelis
järgmiselt ilmuks: ich ging aus usw.

4. Algliide ge, mis minewiku kestsönas (Partizip) tegusd-
nale juurde tuleb, jääb alati tüwisöna tülge, seega sö—-
nades, kus mori teine algliide olemas, selle algliite ja tüwi

wahele: abschceiben ära kirjutama, abgeschrieben ärakirjutanud.
Samasugune reegel matsab ka sonalese zu tohta, mis tegusona
Infinitiv'i ees tarwitatatse. Liitsnades jääb zu tegusöna keskele,
algliite ja tüwi wahele. Näitusels: Es ist leichter anzufangen (—zu
anfangen), als aufzuhören(—zu aufhören) kergem on algada kui

lõpetada.
2

Algliitega tegusoöna pööramine.

Abschreiben ära kirjutama.

Infinitiv: abschreiben, abzuschreibend ära kirjutama.
Partizipium: Präsens: abschreibend ära kirjutades.

Präteritum: abgeschrieben ära kirjutanud.
Imperativ: schreibe ab kirjuta ära.

schreibt ab, schreiben Sie ab kirjutage ära.

Präsens.
Ich schreibe ab mina kirjutan ära wir schreiben ab
du schreibst ab ; ihr schreibt ab

er schreibt ab sie schreiben ab.

Imperfelktum.
Ich schrieb ab mina kirjutasin ära wir schrieben ab
du schriebstab — ihr schriebt ab
er schrieb ab sie schrieben ab.
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Perfektum: ich habe abgeschrieben mina olen ära kirjutanud.
Plusquamperfeltum: ich hatte abgeschrieben mina olin ära kirjutanud.
I. Futurum: ich werde abschreiben mina saan ära kirjutama.
11. Futurum: Ich werde sbgeschrieben habea mina saan ära kirjuta—-

nud olema.
1. Konjunktiv: ich würde abschreiben mina kirjutaksin ära.
11. Konjunktiv: ich würde abgeschrieben haben mina oleksin ära kir-

jutanud. ; ;

Lahutatud algliited.

1. ab: Abreisen ära reisima. Präsens: ich reise ab mina

reisin ära. Imperfektum: ich reiste ab mina
reisisin ära. Perfeltum: ich bin abgereist mina

; olen ära reisinud.
abnehmen ära wötma, wähenema; ich nehme ab; ich nahm

ab; ich habe abgenommen.
abschlagen maha lööma maha raiuma; tagasi lükka—-

ma; ich schlage ab; ich schlug ab; ich habe ab—-

geschlagen. ;
2. an: ankommen kohale jöudma; ich komme an, ich kaman,

ich bin angekommen.
anfangen algama; ich fange an ich fing an, ich habe

angefangen.
annehmen wastu woötma; ich nehme an, ich nahman, ich

habe angenommen. :
anziehen selga panema, riidesse panema; ligi toõmbama;

ich ziehe an, ich zog an, ich habe angezogen.
ankleiden riidesse panema; ich kleide an, ich kleidete an,

ich habe angekleidet. ;
3. auf: aufstehen üles töusma; ich stehe auf, ich stand auf, ich bin

aufgestanden.
aufhauen kinni pidama, talistama; ich halte auf, ich hielt

auf, ich habe aufgehalten. ;
aufhören järele jätma, löpetama; ich höre auf, ich hörte auf,

ich habe aufgehört.
aufmachen lahti tegema, üles tegema; ich mache auf, ich

machte auf, ich habe aufgemacht.
4. aus: ausgehen wälja minema, ära kulumo; ich gehe aus, ich

ging aus, ich bin ausgegangen.
ausgeben wälja andma, ära kulutama; ich gebe aus, ich

gab aus, ich habe ausgegeben.
aussprechen wälja ütlema; üch spreche aus, ich spcach aus,

ich habe ausgesprochen.
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5. bei: beistehen abiks olema; ich stehe bei, ich stand bei, ich
habe beigestanden.

beitragen kaasa aitama; ich trage bei, ich trug bei, ich
habe beigetragen.

6. dar: darstellen kujutama; ich stelle dar, ich stellte dar, ich
habe dargestellt.

darbringen annetama; ich bringe dar, ich brachte dar,
ich habe dargebracht.

7. ein: einführen sisse tooma; ich führe ein, ich führte ein, ich
habe eingeführt.

einladen kutsuma; ich lade ein, ich lud ein, ich habe
eingeladen.

S. fort: fortfahren ära sditma, jätkama; ch fahre fort, ich fuhr
fort, ich bin fortgefahren.

forttragen ära kandma; ich trage fort, ich trug fort, ich
habe fortgetragen.

fortdauern kestma; es dauert fort kestab edasi; es

daverte fort kestis edasi; es hat fortgedauert on

; edasi kestnud.
her: herbringen siia tooma, wälja tooma; ich bringe her, ich

brachte her, ich habe hergebracht.
10. heim: heimtommen kodu tulema; ich komme heim, ich kam

1
heim, ich bin heimgekommen.

11. hin: hinstellen paigale seadma; ich stellehin, ich stellte hin,
ich habe hingestellt.

hingehen minema; ich gehe hin, ich ging hin, ich bin
hingegangen.

12. los: lvoslassen lahti laskma; ich lasse los, ich ließ los, ich
habe losgelassen.

losreißen lahti kiskumna; ich reiße los, ich riß los, ich
habe losgerissen.

13. mit: mitteilen teatama; ich teile mit, ich teilte mit,
; ich habe mitgeteilt.

mitwirken kaasa tbötama, ich wirke mit, ich wirkte mit,
ich habe mitgewirkt.

mitnehmen kaasa wötma; ich nehme mit, ich nahm,
mit, ich habe mitgenommen.

14. nach: nachfolgen järele minema; ich folge nach, ich folgte
nach, ich bin nachgefolgt.

nachlaufen järele jooksma; ich laufe nach, ich lief nach,
ich bin nachgelaufen.
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15.nieder: niedersteigen alla minema; ich steige nieder, ich stieg
nieder, ich bin niedergestiegen.

16. vor: vorstellen esitlema, ette seadma; ich stelle vor, ich stellte
vor, ich habe vorgestellt.

vorlesen ettelugema; ich lese vor, ich las vor, ich habe
vorgelesen. u

17. weg: negnehmen ära woötma; ich nehme weg, ich nahm
weg, ich habe weggenommen. :

wegbleiben ära jääma; ich bleibe weg, ich blieb weg,
ich bin weggeblieben. ;

18. zu: zumachen kinni panema; ich mache zu, ich machte zu,
ich habe zugemacht. 14l

zuschließen lutku ponema; ich schließe zu, ich schloß zu,
ich habe zugeschlossen. :

zubringen kätte kandma; mööda saatmr (aega); ich
bringe zu, ich brachte zu, ich habe zugebracht.

Kirjalikud harjutused.
1. Ich möchte mit ihm nach Petersburg reisen. —

2. Sagen Sie, bitte, Ihrem Bruder, er möchte morgen früh
zu mir kommen.

3. Er hat mir soeben (praegu) gesagt, er könnte morgen
durchaus (sugugi) nicht zu Ihnen kommen.

4. Wollen Sieheute abend ins Teater gehen?
5. Ich möchte hingehen, aber kann nicht.
6. Ich habe gar keine Lust heute ins Theater zu gehen.
7. Machen Sie das Fenster zu; es zieht (tömbab; s. o.

tuult).
: 8. Ich habe es schon zugemacht.

9. Stellen Sie mich, bitte, Ihrer Fräulein Schwester vor.

10. Warum hat er mich ihr vorgestellt?
11. Hätten Sie nicht Lust mit mir einen Spaziergang (jalu—-

tuskäiku) zu machen?
12. Nein, ich danke sehr, ich habe gar keine Zeit, wir möch—-

ten alle zu Hause bleiben.

18. Möchtest du die Bekanntschaft dieser Dame machen?
14. Ich kenne sie schon lange.
15. Es freut mich sehr, Sieheute bei mir zu sehen.

1. Kas meie ei peaks wälja minema?
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2.Ei mitte, nüüd on ju liig hilja. o

2. Ta on inglase nägu (paistab inglase sarnane olema).
4. Kas Teie ei arwa (—ei leia), et tema (naisterahwas)

wäga ilus on?
5. Seda ma ei leia. 2

6. Ma tahatksin heameelega jalutuskäilu teha.
7. Aga mina ei tahals mitte, sest ma tunnen enese haig—-

lase olema.
8. Tehkle kohe tuba puhtals.
9. Mul on auu, ennost Teile esiteleda.

10. Ma oleksin wäga tänulik, kui Teie selle kirja posti
peale wiilsite.

11. Mul on wäga kahju, aga mul ei ole aega.
12. Ma wdöin juba Saksa keeles juttu westa.

Kiri.

Berlin, den 1 -ten (ersten) Januar.

Geehrter Herr! (auustatud herral)
In Beantwortung (wastuseks) Ihres werten (uuwäri-

lise, kall) Briefes vom 18. (dreizehnten) Dezember beehre
ich mich (on mul auu) Ihnen mitzuteilen, doß es Ihrem
Herrn Sohne bedeutend (märksa) besser geht und deß er

schon morgen das Zimmer verlassen (mcha jätta) kann.
Sie brauchen sich also seinetwegen (tema pärast) keine

Sorge zu machen (Sorge machen muret tegema, muret

tundma).
Hochachtungsvoll (auustnsega). ..

Sönad.

Die Stadt. Linn.

die Straße uulits
die Gasse, Quergasse (l.: Kwer

gosse) pöiknulits
das Pflaster uuliisa prügitus
die Ecke nurk
der Platz plats, koht
der Maritplatz turu

das Haus maja

nunkogu ;
der Schutzmann linnawaht
die Beleuchtung walgustus
die Laterne latern

der Kutscher kutsar
der Fnhrmann woerimees
die Dro'chke troska
die Kalesche kaleska
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das Gebäude hoone
die Brücke sild
das Denkmal mälestuse sammas
die Kirche kirik
der Domw, die Kathedrale peakirik
der Palast, das Palais (l. palee

palee

der Landauer lahtine töld, landoo
der Wagen wanker
das Trinkgeld jootraha
die Pferdebahn hoburaudtee
der Waggon wagun
der Bahnhof waksal, jaam
der Schaffner konduktor.

Lugemiseks.
Anderseni muinasjuttudest.

Kuu jutustus.
(Copp.)

Es war während der Julirevolution; der Tag neigte sich,
See oli jooksul juuli-rewolutsioni; päew loöppes,

er hatte große Erfolge gebracht, jedes Haus war zur Festung,
ta oli suuri wdöitusi toonud, iga maja oli tindluseks,
jedes Fenster zur Schanze geworden: das Volkstürmte den Kö—-
iga alen kantsiks saanud: rahwas tormas kunin-

nigspalast. Selbst Weiber und Kinder beteiligten sich am Kampfe;
gapaleed. Isegi naised ja lapsed wötsid osa wöitlusest;
man drang in die Gemächer und Säle des Schlosses. Ein halb—-

tungiti sisse tubade ja saalide lossi. üts pool-

erwachsener, in Lumpen gehüllter Knabe kämpfte mutig unter
täiskaswanud, närudesse mässitud poiss wdöitles julgesti seas
den ältern Streitern; er hatte mehrere Bajonettstiche davongetragen
wanemate södijate; ta oli mitu püssitiku pistet saanud,
und sank, auf den Tod verwundet, zu Boden. Es geschah dies

ja wajus, surmani haawatud, maha. Juhtus see
im Thronsaale, man legte den Blutenden auf den Thron von Frank—-
troonisaalis, pandi werine peale trooni Prantsuse-
reich und bedeckte seine Wunden mit dem Sammet; das Blut
maa ja kaeti tema haawad sammetiga; weri

floß in Strömen über den königlichen Purpur. Welch' ein Ge—-

wovlas ojadena üle tuninglika purpuri. Missugune
mälde: der prachtvolle Saal, die Gruppen der Kämpfenden, eine
pilt: tore saal, salgad wdöitlejate, üts

zerbrochene Fahne am Boden, über den Bajonetten eine flatternde
purustatud lipp pdorandal, üle püssiodade ülks lehwiw
Standarte und auf dem Throne der Bettelknabe mit den bleichen,

lipp ja peal trooni kerjuspoiss kahwatu,
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verklärten Antlitz, dem gen Himmel gerichteten Blick und den
öndsaliku näoga, wastu taewast pööratud pilguga ja

im Tode erstarrenden Gliedern, dazu seine nackte Brust, seine
surmas tarduwate lilmetega, sinna juurde tema paljas rind, tema

zerlumpten Kleider und diese zur Hälfte verhüllend, der reiche, fal-
närused riided ja seda poolelti warjates, rikas, woldi-

tige Sammet mit den silbernen Lilien! Wäre es an der Wiege
line sammet uhes hoõbedaste liiliatega! Oleks juures hälli
des Kindes gesungen worden: „Auf dem Throne von Frankreich

lapsele lauldud: „Peal trooni Prantsuse
wird er sterben!“ gewiß, das Mutterherz hätte dann von einem
saab ta surema! toesti, emasüda oleks siis ühest
zweiten Napoleon geträumt. Meine Strahlen haben den Kranz
teiset Napoleonist unistanud. Minu kiired on pũrga

auf seinem Grabe geküßt, meine Sirahlen haben in der Nacht
tema haual suudelnud, minu kiired on öösel

die Stirn der alten Großmutter geküßt, als sie im Traume das Bild
otsaesist wanal wanaemal suudelnud, kui ta unes pilti

sah, welches du hierzu zeichnen magst: „der Bettelknabe auf
nägi, mida sina siiajuurde joonistada woöid: kerjuspoiss peal
dem Throne von Frankreich.“.

auujärje Prantsuse.



Vll. öbpitütt.

(Järg).

1. Das habe ich schon gehört;
und mein Freund sagte mir,
daß Sie sich ganz fließend
unterhalten hätten.

2. Sehr verbunden für Ihr
gütiges Kompliment.

3. Ich machr mir nichts da—-
raus s(tarwitatakse sönade:
aus diesem asemel).

4. Ich mache mir nicht viel
aus diesem Verlust.

5. Das macht nichts.

1. Seda olen ma juba kuul—-

nud; ja minu soöber ütles, et
Teie üsna sorawast (woola—-
walt) juttu westnid olewat.

2. Tänan wäga Teie lahke ki—-
tuse (meelituse) eest.

3. Ma ei hooli sellest midagi
(ei tee sellest wälja.)

4. Ma ei hooli sellest kaotusest
sunremat.

5. Ei ole wiga (See ei tee

midagi)

Meeleti toome meie just niisuguseid koönekäänusi, mis Eesti keeles
mötte järele hoopis teisiti ümber panna wajo. Sarnase tegewuse
sihiks on, öppijat Saksa keele iselaadiga harjutada.

6. Er mocht sehr gute Geschäfte 6. Tema teeb Inglisemaal wäga
in England. head äri.

7. Haben Sie gute Geschäfe 7. Kas Teie tegite head äri, kui
gemacht, als Sie in Mün—- Münchenis olite?
chen waren?

Wahet teha tuleb soönadele machen-tegema (üleüldises möttes), ja
tun-tegema, toimetama, talitama.

8. Wie gehen die Geschifte? 8. Kudas äri läheb?
9. Die Geschäfte gehen augen- 9. Äri läheb praegu (-silma—-

blicklich überall schlecht. pilgulh) igalpool halwasti.

..wenn Sie mir den Gefallen kui Teie mulle meelehead teeksiet
täten wenn kui



107

mir ; minule

den Gefallen (N. der Gefallen) meelehead
täten (Konjunktiv tegusönast: teeksite;
tun, tegema).

Tegusdna: tun, tegema, pööratakie reegliwastaselt. Präsens:
ich tue, du tust, er tut, wir tun, ihr tut, sie tun; Imper fektum:
ich tat, du tatst, er tat, wir taten, ihr tatet, sie taten; Part.
vräsens: getan; 1. Konjunktiv: ich täte, du tätest, er täte, wir

2. Warum wollen Sie mir nicht
diesen Gefallen tun?

3. Bittie, tun.Sie mir den Ge—-

fallen und übersetzen Sie

diesen französischen Brirf für
mich.

4. Ich möchte Ihnen diesen
Gefallen sehr gerne tun, aber
es ist ganz unmöglich.

5. Was ist da zu tun?

Was soll man da tun?

6. Ich kann iu dieser Angele—-
genheit gar nichts tun.

7. Ich würde Ihnen sehr ver—-

bunden sein, wenn Sie mir
den Gefallen täten.

8. Das tut nichts.
9. Das tut nichts zur Sache.

10. So leid es mir tut, so kann

ich Ihnen diesen Gefallen
nicht erweisen.

11. Tun Siees mir zur Liebe!

12. Tun Siees nicht.
138. Das ist genug! Das genügi!
14. So ist rechi!

1. Kas tahate minule meelehead
teha?

2. Mikspärast Teie minule seda
meelchead teh- ei taha?

3. Palun, tehke minule meele-

head ja pange see Prantsuse
teeli kiri minu jaoks (minu
eesi) ümber.

4. Ma teeksin Teile seda meele-

head wäga heameelega, oga
see on täitsa wõ imata.

5. Mis siis teha?

6. Ma ei wöi selles asjas mitte

mitagi teha.
7. Mina oleksin Teile wäga

tänulik, kui Teie minule seda
meelehead teelsite.

8. Ei ole wiga (ei tee midagi).
9. See ei puutu asjasse.

10. Minul on tüll kahju, aga
ma ei wdi Teile seda lah-
kust üles näidata.

11. Tehke seda minu (armastuse)
värast!

12. Ärge tehle seda.
18. Sellest on küll! Saab küll!
14. Nü on dige! (Paras!)
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15. Das geht nicht! Nönda ei lähe (ei sünni)!
Noönda ei sünni kudagi mitte!16. Das geht durchaus nicht!

17. Ihr Brief wird viel bei ihm
ausrichten. —

Teie kiri möjub palju (toi—-
metab) tema juures palju.
Ma ei saa tema juures mi—-

dagi ära teha.
Tema (naister.) ei suutnud
tema (meester.) juures mi—-
dagi ära teha.
Ma ei taha selle inimesega
enam mingit tegemist teha.

18. Ich kann nichts bei ihm
ausrichten.

19. Sie konnte nichts bei ihm
ausrichten.

20. Ich will nichts mehr mit die—-

sem Menschen zu tun haben
(ehtk ka: zu schaffen haben).

21. Jetzt ist es mit uns auf
immer aus.

Nüüd on meiega (meie sop—-
rusega) päriselt (alatisels)
otsas.
Ma ei taha temast enam

mitte midagi teada.
Ma olen temaga walmis.

Kas olete walmis?

Ich will nichts mehr von

ihm wissen.
Ich bin mit ihm fertig.
Sind Sie fertig?
Bitte, gehen Sie nach der

Post, sobald Sie damit fer-
tig sind

Palun, minge posti peale,
nii pea kui Teie sellega wal-
mis olete.

Kas minu kuub walmis on?Ist mein Rock fertig?
Wann wird mein schwarzes
Kleid fertig?
Ihr schwarz-wollenes Kleid
wird ganz bestinimt morgen
früh fertig.
Ist es fertig? — Ja, gerade
fertig.
Kellner, geben Sie mir eine

Portion (l: Portsijon) Rin—-
derbraten.

Wünschen Sie ihn zut durch-
gebraten oder englisch?

Millal minu must kleit wal-

mis saab?
Teie must willane kleit saab
töesti (päris kindlasti) hom-
me hommikul walmis.

Kas on walmis? — Ja,
parajasti walmis.

Kellner, andke mulle ports-
jon loomapraadi.

Kas soowite teda hästi läbi

praetud wdi Inglise moodi?

Dieses Fleisch ist nicht genug
durchgebraten.
Dieses Fleisch ist nicht gar.

See liha ei ole küllalt läbi
küpsenud.
See liha ei ole küpse.
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34. Was mochen Sie denn da?

35. Womit kann ich Ihnen die—-
nen?

36. Ich habe mein Möglichstes
für ihn getan, und er ist
doch nicht zufrieden.

37. Hören Sie auf.
38. Moachen Sie ein Ende

34. Mis Teie dige seal teete?

35. Mida soowite? (Millega
wodin ma Teid teenida ?)

36. Mina tegin tema heals
(— jaoks) mis wdöimalik,
ja tema ei ole siiski mitte
rahul.

37. Jätke järele.
38. Tehte loöpetust.

Teated grammatikast.

Mitme algliitega tegusöõnad.

Algliited, mis tegusönadega ühinewad, wdiwad mitmest
osast koos seista. Ühejaolised algliited annawad tegusd-
nale nii ütelda üleüldise tähenduse, kunamitmejaolised
algliited tegewuse sihti ja paika enamasti palju ligemalt ära

mäãärawad: ankommen kohale jöudma, eesmärgile, j., — her—-
antkommen siia ligidale jdudma, juurde tulema; ausgehen wälja
minema, jalutama, — herausgehen (kusagilt) wälja astuma; vor—-

acher parematks pidama, hervorziehen — wälja toõmbama, wälja
ima.

Mitmejaoliste algliidete esimesels osaks on enamasti mãra—-

soönad hin ja her s(sinna, siia). Need tähendawad liikumise
sihti- her tähendah, et liitumine koöneleja poole, tema ligemale
sünnib; hin jälle, et linkumine koöneleja poolt ära, temast kauge—-
male sünnib; näit.: Kommen Sie sofort herauf, tulge kohe minu

juurde (siia) üles; (toõneleja wiibib kusagil ülewal ja soowib, et teine
tema juurde üles tuleks). Gehen Sie zu ihm hinauf minge tema

juurde (sinna) üles. (Sellel juhtumisel on koöneleja maas, ja soowib,
et keegi teine kusagile üles, konelejast eemale lähets).

Möned algliited, nii hästi ühejaolised kui ka mitmejaolised,
woiwad ka niisuguste tegusönadeaa ühineda, millel juba ala—-

line, eraldamata oalgliide olemas, nit.: befehlen käskima, anbe—-

fehlen ülesandeks tegema, kedagi käskima; verkaufen müüma,
ausverkaufen wälja müüma, löpuni müüma; bezahlen maksma,
ausbezahlen walja maksma, vorausbezahlen ette maksma. Möones
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ajas, nagu Präsens'is ja Imperfeltum'is eraldatokse siis esi-
mesed algliited tegusöna küljest ära. Kui jälle Infinitiv'is peab
niisuguse tegusöna ees zu seisma, siis seatakse see algliidete wa—-

hele, ja köit kokku (eraldatawad algliited — sönale zu — eralda—-
mnaia algliide — tegusona) liidetakse ühetks sonats. Näit.:

Infinitiv: anvertrauen, anzubertrauen (hooleks usasdama); anbe—-

fehlen, anzubefehlen (kästktima, hooleks andma); vorausbezahlen,
vorauszubezahlen (ette maksma).

Niisugustid wormisi pööratakse järgmiselt:
Präsens: Ich vertraue

Ich befehle . . . an. Er befiehlt
raus. Ihr bezahlt. . .

voraus.

Perfektum: Ich habe
Sie haben vorausbezahlt.

Järgnewaid tegusoönu, mis

tati, tuleb siia liiki lugeda.
Infinitiv.

fehlschlagen äpardama ich
freisprechen wabaks mdistma ich
gleichtommen sarnane olema ichhen kindlats määrama ich
liebhaben armastama ich
stillschweigen waikima ich

anvertraut. Er hat anbefohlen.

Präsens. Partizip Prät.
schlage. . . fehl fehlgeschlägen.
spreche. . . frei freigesprochen.-
kowmme . . . gleich gleichgekommen.
setze .. . . fest festgesetz.
habe

. . . . lieb liebgehabt.
schweige . . still stillgeschwiegen.

statifinden sündima, juhtuma ich finde .
. . .statt stattgefunden.

wahrnehmen tähele panema ich nehme . . . wahr wahrgenommen.

Esimestel tolmel sdnal on neil juhtumistel, kui sonad: feh
frei ja gleich lahus tarwitatakse, hoopis teistsugune tähendus,
nimeit: fehl schlagen sihist körwale lööma, wiltu lööma, frei sprechen
wabalt koönelema; gleich kommen kohe tulema.

Kirjalikud harjutused

1. Ich reise heute abend ab; racken Sie daher alle meine
Sachen ein (einpacken — sissepalklima, kokku panema).

2. Er lam gestern abend um zehn Uhr hier an.

8. Wann fängt das Konzert an (anfangen — algama, peale
hakkama).

4. Wo fängt unsere Lektion (l. Lektsivn) — dpitükk, an?
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5. Sie hat noch nicht angefangen sich anzukleiden (sich an—-

kleiden, anzukleiden —riidesse panema).
6. Bitte, kleiden Sie sich sofort (kohe) an.

7. Stehen Sie auf (aufstehen — üles töusma); es ist schon
sehr spät. — :

8. Um wie viel Uhr sind Sieheute früh aufgestanden?
9. Ich stehe gewöhnlich (harilikult) um sieben Uhr auf.

10. Bitte, machen Sie das Fenster auf (aufmachen — awama,

sahti tegema).
11. Warum machen Sie das Fenster nicht auf?
12. Es ist sehr schwül (umbne) in diesem Zimmer.
18. Aber machen Sie doch die Tür zu (zumachen — kinni

panema); es zieht (ziehen — tömbama) ganz entsetzlich (koledasti).
14. Wo gehen Sieheute abend hin?
15. Wie mir mein Bruder mitteilt (mitteilen — teadustama),

giebt man heute ein neues Stück im Stadttheater und wenn es

Ihnen recht (hea, sünnis) ist, woallen wir zusammen (ühes koos)
hingehen. —

16. Teilen Sie diese Nachricht (teatus, soönam) Herrn Braun

sofort mit und sagen Sieihm, daß ich mein Bestes (minu kdige
parema, mis mul iganes wöimanth tun werde ihm beizustehen
(beistehen — abiks olema. Sata

17. Es kommt mir vor (mulle nib; vorkommen — paistma,
ette tulema), als ob er Ihnendiese Adtesse nicht aufschreiben möchte.

18. Bitte, ziehen Sie Ihre Stiefel aus (ausziehen — wälja
toömbamna, ra ļmbama); der Kellner möchte sie jetzt rein machen,
weil der Berliner Schnellzag schon um vier Uhr früh abgeht.

19. Würden Sie mir den Gefallen tun, diesen Brief für mich
abzuschreiben ? Ia

20. Ich würde ihn mit Vergnügen (heameelega) abschreiben,
wenn ich nicht ausgehen müßte um einige Einkäufe zu machen.

21. Kommt es Ihnen nicht vor, als ob jemand (nagu keegi)
auf und abginge (auf- und abgehen — edasi ja tagasi kima)?

22. Bitte, stellen Sie mich Ihrem Freunde vor.

28 Liegt Ihnen sehr daran, seine Bekanntschaft zu machen?
24. Können Sie mir vielleicht sagen, an welch ·m Tage

diese Feierlichkeit (pidustus) stattfindet?
25. Die Feierlichkeit findet morgen statt.
26. Das tut mir recht leid; dann kann ich nicht hingehen.
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27. Und warum denn nicht?
28. Mein Bruder kommt erst (alles) übermorgen (ülehom e)

von seiner Reise zurück (zurückkommen—tagasi tulema) und ich mag
ohne ihn (ilma temata) nicht ausgehen.

29. Wer hat Ihnendiese Nachricht mitgeteilt?
30. Herr B. teilt mir soeben mit, daß der Herr, welchen wir

esternim Warteraal des Warschauer (Warssawi) Bahnhofs gesehenre einer der ersten hiesingen (siinsetest) Professoren ist.

:
1. Ma olen kuulnud, et Teie wäga hästi Saksa keelt

önelete.
2. Mul on küll wäga kahju, aga ma ei wdi mitte täna

Teile tulla.
3. Ma ei tea mitte, kes minule seda sönumit teadus

tanud.
4. Kirjutage see kiri ära.
5. See liha on wäga hästi küpsenud.
6. Tehke minule seda meelehead (seda lõbu).
7. Tema teeb head äri. ; ;

:
8. Ma pean oma asjad sissepakkima, sest ma reisin houme

ra. «

9. Meie joudsime eila hommikul siia.
10. Ma panen kohe riidesse ja lähen posti peale.

Sönad.

Der Handel. Kaubandus.

der Bantier (l. Bank,ee) penga—-
pidaja

die Bank pank
der Kassierer kassahoidja
die Kasse tassa
der Agent agent, asjamees
der Wechsler wahetaja
der Komissionär komisjonär
der Makler waheltkaupleja
der Kaufmann kaupmees
der Händler kaupleja
der Großhändler suurkaupmees
der Buchhalter raamatupidaja
der Kommis (l. Komii) poesell
der Lehrling öpi„oiss

der Kauf ostmine
der Käufer ostja
kaufen ostma
der Verkauf mülmine
der Verkäufer müüja

eine Attie (l. Aktsie) aktsio, osa-
täht

der Aktionär (tio — tsio) osa—-
nik, aktsionär

eine Assekuranz tulekinnitus

der Assekurant tule wastu kinni—

versichern kinnitama
die Bilanz löpuarwe.
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Lugemiseks.

Erlkönig.
Metsatkuningas.

Wer reitet so svät durch Nacht und Wind?
Kes ratsutab nii hilja läbi öö ja tuule?

Es ist der Vater mit seinem Kind;
See on isa oma lapsega;
Er hat den Knaben wohl in dem Arm,
Tal on poiss hästi käewarrel,

Er faßt ihn sicher, er hält ihn warm.

Ta peab teda kindlast, ta hoiab teda sooja.
Mein Sohn, was birgst du so bang dein Gesicht?
Minu poeg, mis peidad sa nii aralt su nägu?
Siehst, Vater, du den Erlkönig nichi?
Kas ned, isa, sa metsakuningat mitte?
Den Erlkönig mit Kron' und Schveif?
Metsakuningat krooni ja sabaga? ;
Mein Sohn, es ist ein Nebelstreif. —

Minu poeg, see on uduwiit. —

„Du liebes HKind, komm, aeh' mit mir!
„Sa armas laps, tule, lähme minuga!
„Gar schöne Spiele spiel ich mit dir;
„Hoopis ilusaid mängusi mängin ma sinuga;
„Manch' bunte Blumen sind an dem Strand!
„Möned kirjud lilled on ääres ranna!

„Meine Mutter hat manch' gülden Gewaund.“
„Minu emal on möni kullane xlii.-

Mein Vater, mein Vater, und hörest du nicht,
Minu isa, minu isa, ja kuuled sa mitte,

WasErlenkönig mir leise verspricht?
Mis metsakuningäs minule tasa toõotab?

Sei ruhig, bleibe ruhig, mein Kind;
Ole rahul, jää rahule, minu laps;
In dürren Blättern säuselt der Wind. —

Sees kuiwade lehtede sahiseb tuul. —

„Willst, feiner Knabe, du mit mir gehn?
„Kas tahad, kena poiss, sa ühes minuga minna?

„Meine Töchter sollen dich warten schön;
„Minu tütred peawad sind hoidma ilusti;
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„Meine Töchter führen den nächtlichen Reih'n,
„Minu tütred juhiwad ödösist ringmängu,
„Und wiegen und tanzen und singen dich ein.“
„Ja hällitawad ja tantsiwad ja laulawad sind unesse.“
Mein Vater, mein Vater, und siehst du nicht dort
Minu isa, minu isa. ja nũed sa mitte seal
Erlkönigs Töchter am düstern Ort? —

Metsatuninga tütreid kurwal paigalk —

Mein Sohn, Mein Sohn, ich seh' es genau; ;
Minu poeg, minu poeg, ma näen seda selgesti;
Es scheinen die alten Weiden so grau.
Paistawad wanad pajud nii hallilt.
„Ich liebe dich, mich reizt deine schöne Gestalt;
„Ma armastan sind, mind meelitab sinu ilus kogu;
„Und bist du nicht willig, so brauch' ich Gewalt.“ —

„Ja oled sa mitte noõus, siis tarwitan ma wdimufst.“ —

Mein Vater, mein Vater, jetzt faßtermich ann
Minu isa, minn isa, nüd hattab ta minust kinnil
Erlkönig hat mir ein Leid's getan! —

Metsakuningas on minule häda teinud! —

Dem Vater grauset's, er reitet geschvind,
Isal on hirmus, ta ratsutab kiiceit,

Er hält in Armendas ächzrnde Kind,
Ta hoiab käte peal ähkiwat last,.
Erreicht den Hof mit Mühe und Not;
Zöuab õue waewaga ja hädoga;

In seinen Armendas Kind war tot.

Göthe.



vIII. õpetütt.

(Järg).

mir die Namen der besten

hiesigen Firmen aufzuschrei-
ben.

mir (D. soönast: ich —
die Namen (paljus soönast: der

Name: käänatakse pehme lääã—-

natuse jrele)
der besten (der, die, das beste)
hiesigen (der, die, das hlesige)
Firmen (N. die Firmo)
der besten hiesigen Firmen

ulzuchreiben (Infin.: aufschrei-
en)

minule siinsete köige pare-
mate äride nimed üles kir-

jutada.
minule
nimed

köigeparemate (kõigeparem)
siinsed (siinne)
ärid (äri)
koigeparemate siinsete äride
üles kirjutada (üles kirjutama).

Präsens: ich schreibe a»f, du schreibst auf, er schreibt auf, wir

schreiben auf, ihr schreibt auf, sie schreiben auf. Imperfeltum:
ich schrieb auf usw. — Perfektum:ich habe aufgeschrieben.
Futurum: ich werde arfschreiben.

1. Schreiben Sie mir die Adresse
dieses Herrn gefälligst auf.

2. Haben Sie mir die Namen
der besten hiesigen Firmen
aufgeschreiben? :

3. Ebalt ich mit diesem Briefe
fertig bin, werde ich Ihnen
die Adressen aufschreiben.

4. Bitte, tun Sie mir den Ge—-

fallen und schreib.n Sie mir
die Straße auf, in welcher
biese Dame wohnt.

5. Ich würde Ihnen sehr ver—-

1. Kirjutage minule selle herra
adress lahkelt üles.

2. Kas Teie kirjutasite minule

siinsete kdige paremate äride
nimed üles? :

3. Niipea kui ma selle kirjaga
walmis olen, kirjutan ma

Teile adressid üles.
4. Palun, tehle minule seda

meelehead ja kirjutage mi-
nule uulits üles, milles see
naisterahwas elab.

5. Ma oleksin Tei wä
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bunden sein, wenn Sie mir
den Gefallen täten, mir diese
Worte aufzuschreiben.

6. Ich fürchte, ich werde ver-

gessen, was Sie mir soeben
gesagt haben. :

7. Tun Sie mir den Gefallen
und schreiben Siees mir

auf.
8. Kennen Sie diese Firma?
9. Nein, mein Herr, dieses Haus

ist mir nicht bekannt.

tänulik, kui Teie minule

meelehead teeksite, et mi—-
nule need soönad üles kir—-

jutate.
6. Ma kardan, et ma ära

unustan, mis Teie minule
vraegu ütlesite.

7. Tehke minule seda meele-

/sead ja kirjutage see minule
üles.

8. Kas Teie tunnete seda äri?
9. Ei, minu herra, see äri

(maja) ei ole minule tun—-

tud.

Nicht bekannt — mitte tuntud; unbelkannt — tundmata.

10. Wollen Sie mir vielleicht den

Gefallen tun, sich nach ihm
zu erkundigen?

11. Ich habe mich nach diesem
Manne erkyndigt, und höre,

daß er ein sehr großes Ver—-

mögen besitzt.
12. Er ist einer der ersten hie—-

sigen Kaufleute.

Der Kanfmann — kaupmees;
mehed.

18. Wie gefällt Ihnendas hie—-
sige Leben?

14. Geben Sie mir eine hiesige
Zeitung; ich möchte gern die

Annoncen (l.: Annongssen)
lesen.

15. Ich möchte gern einen deut—-

schen Kommis engagieren

8 angashieren).
16. Bitte, schreiben Sie mir eine

Annonce für die hiesige Zei—
tung auf.

10. Kas tahaksite. ehk minule

meelehead teha, et tema jä-
rele kuulata?

11. Mina olen selle mehe üle
kuulanud ja kuulen, et te—-

mal wäga suur warandus

on.

12. Tema on üks kdige esimes-
test (köige suurematest) siin—-
setest kaupmeestest.

paljus: die Kaufleute — kaup—

14. Andke minule üks siinne
ajaleht; ma tahaksin heal—-
meelel kuulutusi lugeda.

15. Mina tahaksin heameelega
üht Saksa kaubaselli palgata
(teenistusesse wötta).

16. Palun, kirjutage üks kuu—-

lutus siinse ajalehe jaoks
üles.
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17. Ich werde mich bei meinen
Bekannten nach Ihnen er—-

kundigen.
18. In der Zwischenzeit schrei—-

ben Sie mir gefälligst Ihre
Adresse auf.

17. Ma kuulan oma tuttawatelt
Teie üle järele.

18. Waheajal kirjutage lahkelt
oma adress minule üles.

1. Wie heißen Sie? — Ich 1. Mis Teie nimi on? —

heiße Karl. Minu nimi on Karl.

Heißen — käskima, hüüdma; hüütud saama. Wie geißen Sie—
kudas Teid kutsutakse, hüütakse? mis Teie nimi on? Ich heiße
Sie gehen — ma käsin Teid ära minna. Wie heißt diese
Blume? Mis selle lille nimi on? Kudas seda lille kutsu—-
takse? — Pöbratakse reegliwastaselt: Präsens: ich hriße, du
heißt, er heißt, wir heißen, ihr heißt, sie heißen. Imper fektum:
ich hieß, du hießest usw. Partizip: geheißeu.

2. Wie heißt der Herr, mit

welchem Sie gestern morgen

auf dem Bahnhof waren?

3. Wissen Sie, wie dieser Herr
heißt?

4. Wie heißt das auf russisch?
5. Was bedeutet d-s auf

deutsch?
6. Wie sagten Sie?
7. Ich fcagte, wie dieser Gegen—-

stand auf französisch heißt.

8. Wären Sie wohl so gütig
mir zu sagen, was dieses
Wort auf englisch bedentet?

9. Ich habe nicht recht verstan-
den, was Sie sagten.

10. Sie sprechen zu schnell, mein

Herr; wollen Sie gefälligst
etwas langsamer sprechen.

2. Kes oli see herra (kudas
hüütakse herrat), kellega
Teie eila hommitul watsalis
olite?

3. Kas teate, mis selle herra
nimi on?

6. Mis (kudas) Teie ütlesite?
7. Mina küsisin, kudas seda

asja Prantsuse keeles nime-
tatakse.

8. Kas Teie oleksite nii hea
et ütleksite, mis see sdöna
Inglise keeli tähendab.

9. Ma ei saanud dieti aru,
mis Teie ütlesite.

10. Teie foönelete liiga ruttu,
minu herra; olge lahke ja
toönelege natuke pikaldasemalt.
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11. Haben Sie mich verstanden?
12. Ich habe nicht ein Wort ver—-

standen, als Sie mit dem

Konduttor deutsch sprachen.

18. Sprechen Sie deutsch?

14. Ich spreche nur gebrochen
(soönast: brechen — murdma)
deutsch.

15. Ich spreche genügend, um

fertig zu werden.
16. Könenn Sie deutsch?

11. Kas Teie mind mdöistsite?
12. Mina ei saanud mitte ühest-

gi soönast aru, kui Teie kon-

duktoriga Saksa keelt köõ—-

nelesite. 2

13. Kas Teie Saksa keelt köõ—-
neleie?

14. Mina koönelen üksnes mur—-

tult Saksa keelt.

15. Mina köoönelen küllalt, et
läbi (walmis) saada.

16. Kas oskate Saksa keelt?

Scles luauses ei tohi söna: können — wöima, suutma, söna—-
ga tennen ära segado. Kennen Sie deutsch? tähendab: Kas
unnete Saklsa keelt (ei tarwitse sugugi osata)?

17. Ich verstehe es besser, als

ich spreche.
:

18. Es fehlt Ihnen an Übung.
19. Es fehlt mir an Übung, aber

ich spreche genyg, um mich
verständlichzu machen.

20. Ich habe nicht bung genug.

21. Ich wünschte, ich hätte mehr
Übung.

22. Ich wünsche, ich hätte mehc
Gelegenheit deutsch zu spre—-
chen.

28. Es fehlt mir an Gelegenheit
mich mit Deutschen zu unter—-

halten.
24 Warun unterh«lten Sie sich

nicht mit meiner Schwägerin?
Sie spricht gonz flitßend
deutsch. ;

25. Ich fürch'e Fehler im Spre—-
chen zu mochen.

17. Ma mdistan seda paremini,
kui könelen.

18. Teil puudub harjutamist.
19. Mul pundub hacjutamist,

aga ma könelen küllalt, et

oma tahtmist awaldada

(päriselt: ennast arusaa—-
dawaks teh-)

20. Mul ei ole klüllalt harju-
tust. ;

21. Ma soowilsin, et rohkem
horjutust saaksin.

22. M soowiksin, et mul rohlem
mohti (juhtumist, wöimalust)

Satsa teelt koneleda oleks.
28. Minul puudub mahti, saks—-

lastega koõneleda.

24. Mikspärast Teie minu wen—-

nanaisega ei könele? Tema
räägib üsna sorawalt (weo-
lawalt) Saksa keelt.

256. Mina kardaun köonelemises
wigasi teha.
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„Köne“ tähendab Saksa keeles päriselt: das Gespräch, jutu—-
westmine; aga tarwitatakse ka tegusöna sprechen, könelema,
selles möttes: das Sprechen knelemine, räätimine. Ül-üldse
tarwitat·khe tegussnare infi«itiwhi asjasugust nimisoöna
kujul, artitliga „das“; näit: denken motlema, das Dnken
mötlemne; larfen jootsma, des Lwufen jooksmine jne.
Niisuguseid soöna taritatakse üksi atinsuses. Käänamise
iunres wötarwed nab genetivs löpu s, teistes läänetes

jäwad muutmata; näi·.: N. das Denken, G. des Denkens,
D. dem Denken, Adas Denken; N. das Liufen, G. des Lau—-

fens, D dem Laufen, A. das Laufen.
Sie sollten h-sig mit Deut- 26. Teie peaksite tihti sakslas-
schen sprechen und hören, tega könelema ja kuulama;
wie sie reden. kudas nemad räägiwad.
Reden tähendab rääkimist, könelemist ligemas möttes, köne

pidamist; sprechen — juttu westma, ütlema, tarwitatakse tihti
ka sich unterhalten — juttu westma, asemel.

27. Köneleme ainult Saksa keelt.

28. Minu wend on Saksa keelt
taua öppinud ja oskab teda

pöhjalitult. —

28. Ta köneleb seda niisama
sorawalt, kui oma emakeelt.

30. Teie räägite tdesti wäga
hästi Saksa keelt.

31. Teie ütlete wäga hästi wälja.
32. Kas Teie ei leia, et tema

bästi wälja üteb?
33. Teie ei ütle halwasti wätja.

34. Mina arwan lleian), et

tema wäga halwasti kd—-
neleb (wä ja ütleb).

35. Teil on hea wäljaütlemine.
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Teated grammatikast.
Arwusöna (Das Zahlwort).

1800 eintausend ochtundert ehk harilikult: achtzehnhundert
1805 eintausend achthundert fünf, eht: achtzehnhundert fünf.
1852 eintausend achthundert zweiundfünfzig; ehk: achtzehn—-

hundert zweiundfünfzig.
1892. aasta — das Jahr achtzehnhundett zweiundneunzig.

562,749 fünfhundertzweiundsechzigtausend siebenhundertneun-
undvierzig.

52,000,000 zweiundfünfzig Millionen.

1. Eins tarwitatakse numbrite lugemise juures: eins, zwei,
drei üks, kaks kolm jne.; einmal eins ist eins — ükskord üks on

üks; eht jälle kui arwusöna „üks“ mingi tindlasti wäljaüteldud
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asja kohta ei fãi; nait.: es hat eins geschlagenon üks ära löd—-

uud. Eins ei tohi mitte ärasegada mrasönaga einst — ükskord,
moöne aja eest.

2. Nimisönade, wöi teiste arwusönade juures ei tarwitada
mitte eins, waid: ein, eine, ein: näit.: ein Pfund üks nael, einund-
zwanzig kakskümmend üks.

3. Ein, eine, ein ühes nimisönaga käänatakse niisamuti
nagu määramata ortikel: ein, eine, ein. Paljuses tarwitatakse
seda arwusöna alati määrawa artiklliga ühenduses: N. die einen

ühed, moöned; G. der einen ühede, mönede; D. den einen ühedele,
mönedele; A. die einen ühtesi, mönesi.

4. Wanuse küsimist tehakse harilikult nü: Wie alt sind
Sie? kui wana Teie olete? ja wastatakse: Ich bin zwanzig Jahre
alt, ma olen kahekümne aastane, ma olen kakskümmend aastat
wana. ;

5. Arwude määrasönad on: einmal ükskord; zweimal
kaks korda; dreimal kolm korda; viermal neli korda jne.

6. Löpu erlei juurdelisamisegsa tähendab arwusdnali i-—
kide hulka, laadisi; näit.: einerlei ükspuhas, ühesugune; zweier—-
lei kahesugune; dreierlei kolmesugune; zehnerlei kümnesugune;
mancherlei moönesugune; vielerlei mitmesugune; allerlei igasugune.
Zeigen Sie mir zweierlei Tuch, blaues und schwarzes, näidake
minule kahesugust kalewit, sinist ja musta.

7.Kordamist, kaswata mist tähendawad arwusoönad,
kui neile löpp fach (eht mönikord: fältig) juurde lisatud; näit.:

einfach, einfältig ühekordne, lihtne, (einfältig tähendab sagedasti:
lollakas), zweifach kahekordne; dreifoach kolmelkordne, kolmekordselt;
vierfach neljakordne, neljakordselt jne. :

8. Einzeln tähendab: üksik, teistest omasugustest lahus, eral—-

datud; einzig — ainumas, üks; näit.: einzelne Wörter ülsikud
soönad, eraldatud sönad; kein einziges Wort mitte ühtegi sdöna;
ein einziges enzelnes Wort, nur Sätze mitte ühtegi üksikut söna
ainult laused); mein einziger Sohn minu ainumas poeg.

2 gärgarwud.
der, die, das erste; erster, erste

erstes esimene
der zweite teine

der dritte kolmas
der viertie neljas
der fünfte wiies
der sechste (loe: selste) kuues

der siebente seitsmes
der achte kaheksas

der neunte üheksas
der zehnte kümnes
der elste üheteistkümnes
der zrölfte kaheteistkümnes
der dreizehnte kolmeteistkümnes
der vierzehnte neljateistkümnes
der fünfzehnte wiieteistkümnes
der sechzehnte kuueteistkümnes
der siebzehnte seitsmeteistkümnes
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der achtzehnte kah-ksoteistkümnes
der neunzehnte ühetsateistkömnes
der zwanzigste tehetümnes
der rinundzwaenzigste 21-ne

der zw-iundzwarzigste
der dreißigste 30—nes

der dreiunddreBigste 83-mas
der vierzigste 40-nes ;
der vierundvierzigste 44-jas
der fünfzighte 50-nes
der fünfundfünfzigste 5-es

der sechzgste 55-es

der sechsundsechzigste 66-es

der stebzigsle 70 nes ;
der sit bundsitbzigste 77-mes

der ochizigste 80-nes
der achtundach zigste 88-sas
der neunzigste 90-nes

der nennundneunzigste 99-sas
1. Nogu eelolewast tabelist

der hundertste 100-s
der hundertunderste 101-ne

der hundertundzweite 102-nes

der hundertundzwanzigste 120-nes
der hundert und einundvierzigste

141-ne w

der hundert und neunundfünfzigste
159-sas

der zweihundertste 200-jas
der zweihundect und ochre 208-sas
der dreihunderiste 800 jas
der neunhundertfte 900-jas
der tausendste 1000 es

der tausend und erste 1001-mene
der zweitavsendste 2000-des
der zrhntausendste 10000 des

der, die, dos letze wdi letzer,
letze, letztes wiimane.

näha, sünniwad järgarwusönad
poõhiarwudest, kus juures kuni „19-ni“ (peale sonade: der erste,
dritte, achte) pohiarwusoönadele löpp te(ter, te tes) juurde lisa-
takse; ja tis ümnetele (20, 80, 40, jne.) — loöpp stel(ster, ste,
stes). Järgarwusonu käänatatse niissmuti kui omadusesönu.

2. Kotkup«ndud arwusoönodes wotab üksnes kdige wiimane

söna järg-arwusdna ldpu, teised koöik jääwad pöhi-erwusoöna ku—-

jusse, ilma muutmata; nit.:: 11838-sas der eintausend einhundert
(ehkt: eifbhunder)) achtundreißigste; 1188-sat, den elfhundert
achtunddreiß gsten. — *

3. Krupcwi üteldakse järgmisel!: 10-mal junnil — am zehn-
ten Juni eht den zehnten Funi. — Mirmes (kuupäew) täna on?
Der wievelte ist heute? ehk sagedamini: Was schreiben wir heute?
Mis meie räna kirjutame?—Täna on 8-sas. Es ist der echte, eht:
Wir haben den achten. Küsitaw määrasöna „mitu“ tölgitakse Saksa
keelde söraga: wieviel: mitmes — der wievielte.

4. Arwusonad: esimene ja wiimane — der, die das erste
ja der, die das letzte tarwitataklse ka wahel wbrrelwoörde kujus: der,
die, das erstere ja der die das letztere — nimelt siis, kui

kahe isiku wdi asja seast ühte nimetatakse.
5. Küsimuse peale: mitmendaks? wastamisels lisatakse järg-

arwusoönadele ldpp ns juurde: erstens esitels, esimesels; zwei—-
tens teisels; drittens kolmandamaks: viertens neljandamaks; zehn—-
tens kümnendamats: elftens üüheteistkümnendamaks.
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6. Murdarwusönu saab järgarwusönadest söna ,„Teil“
juurde lisamisega; ein dritter Teil kolmas osa, kolmandik; ein
vierter Teil neljas osa, weerand; ein fünfter Teil wiies osa, wiien-

dik; ein zrhnter Teil kümnes osa. Harilikult lühendatakse aga löpud
silbiks: tel, näit.; ein Drittel kolmandik, ein Viertel weerand, ein
Sechstel kuuendik, ein Zwanzigstel kahekümnendik. Erandiks on üks—-
nes: halb pool.

7. Halb, pool, ja ganz, terwe, — on päriselt omadusesoönad
näit.: das ganze Jahr terwe aasta. Ein halber Tag pool päewa.
Eine halbe Stunde pool tundi. Ein helbes Jahr pool aastat ja sei—-
sawad harilikult artitli (määrawa wdi määramata) järele. Uksikult,
ilma nimisoönata tarwitatakse: die Hälfte pool.

Kirjalikud harjutused.
1. Können Sie mir die Adresse dieser Dame aufschreiben?
2. Ich kann sie Ihnen leider nicht aufschreiben.
3. Sowie er mit seinem Briefe fertig ist, wird er zur Post

gehen.
4. Tun Sie mir den Gefallen und schreiben Sie mir den

Brief um (umschreiben — ümberkirjutama).
5. Vergessen Sie nicht, was wir Ihnen gesagt haben.
6. Gewiß (muidugi, kindlasti) kennst du den Herrn, mit dem

(ehk: mit welchem) er heute gesprochen hat?
7. Ich lenne ihn gar nicht.
8. Wir haben uns nach ihm erkundigt, konntenaber gar

nichts erfahren.
9. Dieser Mann besitzt ein großes Vermögen.

10. Mir gefällt das hiesige Leben gar nicht.
11. Ich habe alle diese Annoncen gelesen.
12. Er heißt Alexander. :
18. Ich weiß nicht, was dieses Wort bedeutet.

14. Wissen Sie, wie dieses Wort auf deutsch heißt?
15. Wie dieses Wort auf deutsch heißt, weiß ich nicht, aber

wie es auf russisch heißt, weiß ich wohl.
16. Ich kann nicht alles verstehen, was er sagt.
17. Er hat nichts verstanden.
18. Sei so gut, und sprich nicht so schnell.
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19. Man muß etwas langsamer sprechen, sonst (muidu) kann

man kein Wort verstehen.
20. Sie unterhält sich mit meinem Bruder.
21. Ich studiere jetzt fleißig die russische Sprache.
22. Seine Aussprache ist nicht so gut, wie die (selle asemel,

et: wie die Aussprache ütelda, tarwitatakse ka: diejenige) seiner
Schwester.

1. Kas Teie ei tea, kus see herra elab?

2. Ta elab meie ligidal (— mitte kaugel meist; nicht weit
von uns).

3. Ma unustasin ära (olen ära unustanud), mis ta minule

eila ütles (ütelnud oli).
4. Meie ei saa millegistgi aru, mis ta koöneleb.

5. Tehle minule meelehead, kuulake tema järele.
6. Temal on hea wäljaütlemine.
7. Kas minu wäljaütlemine Teile meeldih?
8. Teie wäljaütlemine ei oleks mitte halb (nicht übel), kui

Teie nii kiiresti ei koõneleks.

9. Teie ode köneleb Suksa keelt paremine kui mina mötlesin.
10. Ta ajab wäga tihti sakslastega juttu.

Söönad.

Der Handel
der Wechsel (chsks) weksel
die Anweisung raha maksu käst
wechseln wahetama
der Kunde ostja, kaubawötja
die Kundschaft ostjad, kauba—-

wötjad
die Rechnung arwe
die Zihlung maks
die Abschlagszahlung dosaline

maks
das Comptoir (l. Kontuar) ehk

das Kontor kontor
der Briefwechsel ehk die Korre—-

spondenz kirjawahetus
der Korrespondent kirjasaatja

Kaubandus.

der Kurs kurss, rahahind
der Wechselkurs weksli hind
der Verladungsschein kaubaweo

tunnistus

der Bankrott maksujduetus,
pankrott

der Bankrottierer pankroti tegija
bankrottieren pankrotti tegema

die Zahlungen einstellen maks—-
mist löpetama

der Gläubiger uskuja, laenu—-
andja ;

der Kredit krediit, wöla usaldus;
warandus; kauba arwes;
sissetuleku külg.
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der Schuldner wölgnik
die Schuld wölg
schulden ehk: schuldig sein wölg-

nema, wölgu olema.

das Debet woòlg, arwewölg;
wäljamineknu külg arweraa—-

matus. ;

Lugemiseks

Das Lied von der Glocke.

Laul kellast.

1. Fest gemauert in der Erden
Kindlaste müüritud sisse maasse

steht dieForm, aus Lehm gebrannt.
seisab worm, sawist pöletatud.
Heute muß die Glocke werden!
Täna peab kell walmis) saama!
Frisch, Gesellen, seid zur Hand!
Wärskelt, sellid, olge juures täel

5 Von der Stirne heiß
Peale otsaesise kuumalt

rinnen muß der Schweiß,
woolama peab higi,
soll das Werk den Meister loben;
peab töö meistrit kiitma;

doch der Segen kommtvon oben.
siiski önnistus tuleb ülewalt.

Zum Werke, das wir ernst bereiten,
Tööle, mida meie tösiselt walmistame,

10. geziemt sich wohl ein ernstes Wort;
sünnib küll toõsine sona;

wenn gute Reden sie begleiten,
kui head koöned teda saadawad,

dann fließt die Arbeit munter sfort.
siis woolab töö röemsalt edasi.
So laßt uns jetzt mit Fleiß betrachten,
Siis laske meid nüüd wirkusega tähele panna,

was durch die schwache Kraft entspringt;
mis lähbi norga jdu algab;

15. den schlechten Mann muß man verachten,
seda halba meest peab põlgama,
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der nie bedacht, was er vollbringt.
kes mitte kunagi ei mötelnud, mis ta tidesaadab
Das ist's ja, was den Menschen zieret,
See on ju, mis inimest ehib,
und dazu ward ihm der Verstand,
ja- sellets sai temale möistus,

daß erim innern Herzen spüret,
et ta sees sisemise südame tunneb,

was er erschafft mit seiner Hand.
mis ta loonud oma kega.

Nehmet Holz vom Fichtenstamme,
Wötke puud männitüwist,
doch recht trocken laßt es sein,
aga dige kuiw laske ta olla,

daß die eingepreßte Flamme
et tinnisurutud leek

schlage zu dem Schwalch hinein!
lööts si sissel

25. Kocht des Kupfer's Brei!
Keetke wase pudrul

Schnell das Zinn herbei,
Kähtu tina siia,

daß die zähe Glockenspeise
et a sitte tella-roog

fließe nach der rechten Weise!
woolaks järel dige tombel

Was in des Dammes tiefer Grube
Mis sees tammi sügawa augu

die Hand mit Feuers Hülfe baut,
käsi tule abiga ehitab,

hoch auf des Turmes Glockenstube
körges peal torni tella-toa

da wird es von uns zeugen laut.

seal saab ta meitest tunnistama waljusti.

Noch dauern wird's in späten Tagen
Weel ktestma saab sees hiliste pewade
und rühren vieler Menschen Ohr,
ja liüigutama paliude inimeste körwa,

und wird mit den Betrübten klagen
ja saab (ühes) kurwadega kurtma

und stimmen zu der Andacht Chor.
ja Zhelisema (kaasa) palwe kooriga.
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Was unten tief dem Erdensohne
Mis all sügawas maa pojale
das wechselnde Verhängnis bringt,

waheldaw saatus toob,

das schlägt an die metall'neKrone
see lööb tülge metallist krooni,

diees erbaulich weiter klingt.
mis seda ülendawalt edasi koölab.

Weiße Blasen seh ich springen;
Walgeid wullifid näen ma korglema;
wohl! die Massen sind im Fluß.
heaküa! kogud on woolamas.
Loßr's mit Aschensalz durchdringen,
Las?e tuhasoolaga lãbi tungida,
das befördert schnell den Guß.
see edendab kiiresti walainist.

Auch vom Schaume rein
Ka wahust puhas

daß vom Reinlichen Metalle
et puhtast metallist
rein und voll die Stimme schalle.
puhas ja tais heal kolagu.

Denn mit der Freude Feierklange
Sest (ühes) röoTmu pidutkoõlaga

begrüßt siedes geliebte Kind
terwitab ta armastatud last

auf seines Lebens erstem Sanae(peal) tema elu esimesel teel

den es in Schlafes Arm beginnt;
midata (sees) une hölmas algab;
ihm rhten noch im Zeitenschoße
temale puhlawad weel (sees) aegade rüpes

die schwarzen und die beitern Lose;
mustad ja lõbusad loosid;

der Muntterliebe zaree Sorgen
emaarmastuse örn«d hoolitsemised

bewachen seinen goldn·n Morgen.
walwawad tema luld/et hommikut.
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Die Jahre fliehen pfeilgefchwind.
Aastad pögenewad noolekiirusega.

Vom Mädchen reißt sich stolz der Knabe,
(Kuljest) tüdrukust kisub lahti ennast uhlesti poiss,
er stürmt ins Leben wild hinaus,
ta tormab elusse metsikult walja,

durch ißt die Welt am Wanderstabe,
läbhi möedab maaima reisukepi!,

fremd kehrt er heim ins Vaterhaus.
wöerali tuleb tagasi ta kodu (sisse) isamajasse.
üund herrlich in der Jugend Prangen,
Ja toredalt nooruse ehtes,
wie ein Gebild aus Himmelshöhn,
nii kui ilt seest taewakloöõrguste,
mit züchtigen, verschämten Wangen
cühes) viisakate häbelikkude poskedega

sieht er die Jungfrau vor sich steh'n.
näeb ta neitsi ees enese seisma.
Da faßt ein namenloses Sehnen
Secl haarab kinni nimeta igatsus
des Jünglings Herz, er irrt allein,

nooremehe südamest, ta eksib ütksinda,
aus seinen Augen brechen Tränen
seest tema silmade tungiwad pisarad,
er flieht der Brüder wilden Reih'n.
ta poõgeneb wendade metsikutest ridadest.

Errötend folgt er ihren Spuren
Punastades järgneb ta tema jälgedele

und ist von ihrem Gruß beglückt,
ja on tema terwitusest önnestatud,
das Schönste sucht er auf den Fluren,

köigeilusamat otsib ta peal wainude,

womit er seine Liebe schmückt.
millega ta oma armu kaunistab.

O zarte Sehnsucht, süßes Hoffen,
Oh örn igatsus, magus lootus,

der ersten Liebe goldne Zeit,
esimese armastuse kuldne aeg,

das Auge sieht den Himmel offen,
silm näãeb taewast lahti,
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es schwelgt das Herz in Seligkleit;
heljub süda— ondsuses;

o daß sie ewig grünen bliebe
oh et ta igawesti haljendama jãks,
die schöne Zeit der jungen Liebe!

ilus aeg noore armastusel

(Järg järgmises öpetükis).



IX. Opitüktk.

1. Sie sprechen dies (ehk: dieses)
Wort nicht deutlich genug aus.

2. Sie legen einen falschen Ac-
cent (l: Aktsent) auf dieses
Wort.

3 .Legen Sie den richtigen Accent
auf diese Silbe.

4. Tun Sie mir den Gefallen,
mich zu verbessern, wenn ich
Fehler mache.

5. Biute, wiederholen Sie mr
Ihre Frage.

6. Ich fragte Sie, ob Sieihm
vielleicht den Gefallen tun

könnten, für ihn nach der

Post zu gehen?
7. Er fragte mich, ob der Herr

Dottor zu Hausesei.

1. Teie ei ütle seda soöna kül—-
lalt selgesti wälja.

2. Teie panete selle söna peale
wale roöhu.

83. Pange dige röhk selle silbi
peale.

4. Tehlke mulle meelehead, et
mind parandate, kui ma

wigasi teen. *

5. Palun, torrake minule oma

küsimust. :

6. Ma küsisin Teilt, kas Teie
ei wöi ehk temale meele—-

head teha, tema asemel posti
peale minna?

7. Tema küsis minult, kas

tohtri herra kodus olewat.

Siin seisab: sei, s. o. kahtlewa koönewiisi olewil: (1. Kon—-
junttiv) abiajasönast sein, olema. Teised wormid on: ich sei,
du seist, er sei, wir seien, ihr seid, sie seien. Konjunktiwi tar-

witatatse lisa lausetes niisugustel kordadel, kui pea—lauses
palwet, noõuandmist, käsku, soowi, luba, lootust, kartust jne.
awaldatakse. Ligemalt edaspidi.

8. Sie wünschen zu wissen, ob
ich diesen Brief gelesen hätte.

(l. Konjunktiv).

9. Das war meine Frage.
10. Darnm (ehk: Um dieses)

fragte ich Sie gerade.
11. Bitte, beantworten Sie mir

doch meine Frage.
12. Auf diese Frage kann ich nicht

antworten.

8. Teie soowite teada, kas

mina seda kirja lugenud
olewat.

9. See oli minu küsimus.
10. Selle üle küsisin mina just

Teilt.
11. Palun, wastake ometi minu

küsimust.
12. Selle küsimuse peale ei wöi

ma wastata.
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18. Das ist wahr
14. Ganz richtig.
15. Das ist so.

16. Entschuldigen Sie,das ist ein

Icrtum.
17. Ich glaube, Sie irren sich.
18. Wenn ich mich nicht sehr irre,

so ist dies die Adresse von

Herrn O.

19. Irren Sie sich nicht?
20. Wenn er das behauptet, so

irxt er sich.

21. Ich fürchte, daß Sie sich nrerIch fürchte, Sie irren sich.
22. Ich versichere Sie, ich irre

mich nicht. ;
28. Wollen Sie die Freundlich-

keit haben, mir das Salz zu
reichen.

24. Wollen Sie die Güte haben,
mir den Pfeffer zu geben.

25. Bitte, haben Sie die Güte
ceht: die Freundlichkeit) mir
die Butter zu reichen.

26. Seien Sie so gut (ehk: so
freundlich) und reichen Sie
mir den Senf.

27. Bitte, seien Sie so freundlich
und sagen Sieihm das.

18 See on tdsi.

14. Päris dige.
15. Lugu on nii.

16. Wabandage, see on elsitus.

17. Ma usun, Teie eksite.

18. Kui ma wäga ei eksi, siis
on ste herra D. adress.

19. Kas Teie ei elsi?
20. Kui ta seda toendad, siis ta

eksib.

21. Ma kardan, et Teie elsite.

22. Ma kinnitan Teile, (et) ma

ei elsi mitte.

28. Kas oleksite nii lahle, mi—-
nule soola ulatama (et mi-
nule soola ulatate).

24. Olge nii hea ja andke mi—-
nule pipart.

25. Palun olge nii hea (ja)
ulatage minule wdöid.

26. Olge nii hea (nii sobralith)
ja ulatage minule sinepit.

27. Palun olge ni sdbralik ja
ütelge temale seda.

Pealause.

Glauben Sie, daß ich ein hübsches Wohnzimmer für mich
selbst und ein kleines Schlafzimmer für meinen Sohn in diesem
Hotel für dreißig Mark pro Woche bekwmmen kann, oder würden
Sie mir raten in einer Privatwohnung Logis*) zu nehmen?

) Logis (Prantsuse keelest) — loetakse: loshii.
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Kas Teie usute, et ma selles wöerastemajas ilusa elutoa minu

enese jaoks ja wäikese magamisetoa minu pojale kolmekümne marga
eest nädalas saada wöin, woõi annate Teie mulle nodu, ühes erakor-
teris asupaila wötta?

Glauben Sie, daß ich ein hüb—-
sches Wohnzimmer für mich
selbst und ein kleines Schlaf-
zimmer für meinen Sohn in die-

sem Hotel für dreißig Mark
pro Woche bekommen kann?

glauben Sie?
der Glaube
dasglaube ich nicht!
wie können Sie nur so etwas

glauben?
daß (mitte segada artikliga: das)
hübsch
das ist nicht hübsch von Ihnen!
das Zimmer
das Wohnzimmer
wohnen
wo wohnen Sie?

ein hübsches Wohnzimmer

für (nöuab alkusat.-käänet)
mich
selbst
für mich selbst
klein (der, die, das kleine)
ein kleines Schlafzimmer
der Schlaf
schlafen (reegliwastane; Imperf.:

schlief; Partizip: geschlafen)
für dreißig Mark

pro Woche; pro Tag; pro Stunde;
pro Monat; pro Jahr

die Woche (Pl. die Wochen)
bekwmmen (reegliwastane; Im—-

perf.: bekam; Partizip: bekommen)

Kas Teie usute, et ma ilusa
elutoa minu enese jaoks ja
wäikese magamisetooa minu

pojale selles wderastemajas
kolmekümne marga eest näda—-
las saada wöin?

kas Teie usute?
usk, uskumine

seda ma ei usu!
kudas Teie midagi niisugust

uskuda wöite?

ilus, kena

see ei ole Teie polt ilus!
tuba.
elutuba

elama, korteris olema
kus Teie elutsete? kus Teie kor—-

teris olete?
ilus elutuba (lauses on ta All.-

käändes: ilusat elutuba)
jaoks, eest
minu, mind

ise
minu enese jaoks
wäike
wäike magamisetuba
uni, magamine
magama (magasin, maganud)

kolmekümne marga eest
nädala eest (makstes), nãdalas;

päewas; tunnis; kuus; aastas

nädal (nädalad)
saama (sain saanud)
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kann (konnte, gekonnt)
daß ich bekommen kann?
Kann ich bekommen?
Sagen Si- mir, ob ich bekommen

kann?

1. Ich glaube, daß das Wetter
sich verändern wird.

2. Wieso glauben Sie das?

Weshalb glauben Sie das?
3. Glauben Sie nicht, daß es

besser wäre, bei diesem Wet—-
ter zu Hause zu bleiben?

4. Ja, das glaube ich auch.
5. Glauben Sie, daß es heute

regnen wird?

wöin (wöisin, wöinud)
et ma saada wdin?
Kas wdöin ma saada?
ütelge minule, kas ma saada

wöin? :

1. Mina usun, et ilm muu—-

dab.
2. Miks Teie seda usute?

3. Kas Teie ei arwa, et pa—-
rem oleks selle ilmaga kodu

jääda?
4. Jah, seda usun mina ka.
5. Kas Teie usute, et täna

wihma sadama hakkab?

Regnen—wihma sadama; es regnet sajab wihma; es reg-
nete, es hat geregnet, es hatte geregnet, es wird regnen,
es wird geregnet haben.

6. Es sieht danach aus (donach
on lühendatud sdnadest:
nach diesem).

7. Dann, glaube ich, täte ich
besser daran, zu Hause zu
bleiben, denn ich habe mich
gestern erkältet.

8. Was halten Sie von den
Ernte-Aussichten?

9. Ich glaube, deß die Ernte—
Aussichten für das nächste
Jahr sehr gut sind.

10. Was halten Sie von den sei—-
denen Mänteln, welche wir
soeben aus Paris erhalten
haben (ehk: Wie finden Sie
die seidenen Mäntel, welche
jne.)?

11. Einige derselben sind sehr ge—-
schmackvoll, aber ich finde
nicht, daß sie hübsch garniert
wären.

6. Paistab nii wlja.

7. Siis usun ma, et mul pa—-
rem oleks kodu jääda, sest
ma olen ennast eila ära
tülmetanvd.

8. Mida Teie ldikuse lootus—-
test peate?

9. Mina usun, et ldikuse · 100-
tused tulewaks (ligemaks)
aastaks wäga head on.

10. Mis Teie neist siidimant—-
litest peate, mida meie praegu
Parisist saime?

11. Möned nende seast on wäga
maitselised, aga ma ei leia
mitte, et nad ilusti kaunis-
tatud oleks.
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12. Finden Sie, daß dieser Rock
mir paßt?

18. Er paßt Ihnen wirklich aus—-

gezeichnet, aber der Stoffxn mir nicht.
14. Was halten Sie von dem

Amerikaner, welchen ich Ih-
nen neulich vorgestellt habe?

15. Er scheint ein sehr intelligen-
ter junger Mann zu sein, aber

ich finde seine Manieren ganz
unausstehlich.

16. Seine Manieren sind gut.
17. Seine Manieren sind unaus—-

stehlich (schlecht).
18. Woran denken Sie?
19. Denken Sie an mich!
20. Denken Sie an mich?

21. Das kann ich mir nicht den—-
ken.

22. Sie sollten nachdenken, ehe
Sie sprechen.

12. Kas arwate, et see kuub
minule passib?

18. Ta passib Teile töesti üli
hästi, oga riie ei meeldi
minule mitte.

14. Mis peate Teie amerikla-
sest, keda ma Teile hiljuti
esitelesin ?

15. Ta näib wäga haritud (erk)
noocmees olema, aga ma

leian tema kombeid taitsa
wäljakannatamaks.

16. Tema kombed on head.
17. Tema kombed on wäljakan-

natamata (halwad).
18. Mille peale Teie mötlete?
19. Mötelge minu peale! :
20. Kas Teie minu peale möt-

lete?
21. Seda ei suuda ma mdtelda

(uskuda, enesele ette kuju-
tada).

22. Teie peaksite järele mötlema,
enne kui Teie koönelete.

Teated grammatikast.

Arwusöna. Das Zahlwort

111. Määramata arwusönad.

Määramata arwusön-d (unbestimmte Zahlwörter) tähendawad
umbkaudselt hulka. Suurem osa neist tarwitatakse ja käänatakse
omadusesönade kombel. Tähtsamad määramata arwusönad on

järgmised: ;
Meestesugu naistes. asjas. paljuses

jeder igaüks jede jedes (ei ole)/
oller, all köik alle alles, all alle koit
kein ei üksgi teine keine keine ei mingi
mancher moni manche manche; manche möned
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viel palju viele viel viele paljud
wenig wähe wenige wenig wenige wähesed.
Järgmiseid arwusönu tarwitatakse ülksnes paljuses:
beide mdölemad 1 einige, etliche moningad
mehrere paljud : die meisten suurem hulk
1. All tarwitatakse ilma artiklita, näit. alle Mädchen köik

tüdrukud; mitte: alle die Mädchen. All ei woöta omale mingisugust
löõppu, kui temale mingi asesöna, ainsuses, järgneb; nit.: alles unser
Geld asemel üteldakse all unser Geld kdik meie raha (das Geld on

kogu, ainet tähendaw nimisona; paljus: die Gelder kapitalid, rahad);
aga paljuses omandab „all“ kdit harilikud löpud: alle meine Freunde
koöil minu. soöbrad. „Kdit“, („terwet, täit“, tähendades) on Saksa
keeles „ganz“, näit.: den ganzen Tag terwe päewa.

3. Beide tarwitatatse harilikult ilma artiklita; kui aga

artikelt tarwitatatse, siis seataklse ta „beide“ ette; nitusels: bade
Pferde wdi die beiden Pferde mölemad hobused. Samasugune paik
antakse ka asesoönadele, mis artikli aset täldawad: seine beiden
Töchter tema moölemad tütred.

3. Osastawa muute (Partitiv) tähendamiseks tarwitatakse
Saksa keeles: ainsuses nimisna ilma artikllita; paljuses: nimisdna
ühes arwusdnaga etliche, eninge. Näit.: Gib mir Brot anna mulle

leiba; geben Sie mir einige Federn andke mulle sulgesi. Küsimuse
peale wastates ei !orrata nimisöna mitte, waid tema asemel tarwi—-

tataksse tohane worm asesoönast welcher mis, missugune, ehk asesona
Havon sellest, wdi ka asesöna einige moned; wiimane worm nimelt

iis, kui nimisoöna paljuses seisnud oleks. Näitusetkts: Kas Teil on

leiba? Haben Sie Brot? Jah, mul on teda. Ja, ich habe welches.
Kas Teil on sulgi? Haben Sie Federn? Jah, mul on möned.

Ja, ich habe welche. Ja, ich habe einige (davon).

Kirjalikud harjutused.
1. Ich war den ganzen Tag ir meinem Kontor und hatte

so viel zu tun, daß es mir ganz unmöglich war, nach der Adresse
dieses Herrn zu ertundigen.

2. Sie klönnen jedoch (siisgi, ikkagi) überzeugt sein (uskuda),
daß es nur wenige Kau?leute in unserer Stadt giebt (es giebt —on,

Ler die höher geachtet sind, als er (geachtet sein auustatud
olema).
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3. Er wohnte viele Jahre in meiner Nähe.
4. Vor kurzem (hiljuti) abec ist er nach Dresden gezogen

(kolinud, rändanud) und seine genaue (kindel, ligidane) Adresse ist
mir nicht bekannt.

5. Doch will ich mich morgen früh danach erkundigen.
6. Sind diese Zimmer in der dritten Etage (loe: etashe) zu

vermieten?

7. gdch habe mehrere Zimmer in der dritten Etage zu ver—-

mieten; in der zweiten Etage aber habe ich nur ein einziges (ũühe
ainsama) Ziæmer frei. ; —2

8. Das tut mir sehr leid; denn da ich meine beiden Töchter
bei mir habe, so muß ich wenigstens (wähemalt) drei Zimmer
nehmen; die dritte Etage ist mir aber zu hoch.

9. Den wie vielten (mitmendamal; s. o. kuupäewal) reisen
Sie von hier ab?

10. Ich denke am vierundzwanzigsten von hier abzureisen
und mich bis zum dreißigsten in Köln aufzuhalten (sich aufhalten
wüübima).

1. Mitmes meil täna on?
2. Täna on 24. mai. — Meil on täna 24. mai.
8. Mitu meetrit (Meter) sellest kalewist (Tuch) Teie soowite?
4. Palun andke minule kuusteistkümmend meetrit sinist, (blaues,

von dem blauen) ja kolmteistkümmend meetrit musta kalewit
(schwarzes Tuch, ehk: von dem schwarzen Tuch)h.

5. 1. jaanuarist (vom 1. Januar) 1878. kuni (bis zum)
2. detsembrini 1879. elasin ma Londonis.

6. Mis kella ajal Teie harilikult üles tdusete?
7. Ma töusen hirilikult weerand kaheksa ajal üles, ja söön

pool üheksa ajal hommikust (hommikust söößma — frühstücken).

Sönad.

der Kleinhandel wäilekauplus —
der Kleinhändler wäikekaupmees
eine Probe, das Must·r proov,

muster

der Wechsel weksel
das Diskonto weksli protsendid
die Ausfuhr, der Export wälja—-

wedu

ausführen, exporteren wälja saat-
ma (kaupasi)
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die Einfuhr, der Import sissewedu das Prozent protsent
einführen, importieren sisse weda- das Journal (l.: shurnal)

ma (kaupasi) l

die Anleihe laen
die Zinsen kasud, intressid

waraamat
das Hauptbuch pearaamat
das Warenlager kaubaladu.

Luge miseks.

Das Lied von der Glocke.

Laul kellast.

80. Wie sich schon die Pfeifer bräunen!
Kudas juba torud pruuniks saawad!

Dieses Stäbchen tauch' ich ein,
Selle kepikese tastan ma sisse,
seh'n wir's übergl-st erscheinen,
näeme teda klaasitult ilmuma,
wird's zum Guße fertig sein.
saab jaoks walamise walmis olema.

letzt, Gesellen, frisch!
Nüud, sellid;, wärskelt!

85. Prüft mir das Gemitisch,
Katsuge minule segu,

ob das Spröde mit dem Weichen
kas abras ühes pehmega
sich vereint zum guten Zeichen,
ühinenud jaoks heale märgile,
Denn wo das Strenge mit dem Zarten,
Sest kus wali ühes öõrnaga,
wo Starkes sich und Mildes paarten,
kus tugew ja pehme paarisid,

90. da giebt es einen guten Klang.
seal annab ta head köla.

Drum prüfe, wer sich en ig bindet,
Sellepärast katsu, kes end igawesti köidab,
ob sich das Herz zum Herzen findet!
kas süda juurde südame leiabl

Der Wahn ist kurz, die Reu ist lang.
Uimastus on lühike, kahetsus on pikt
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Lieblichin der Bräute Locken
Armsalt mörsjate loklkides

spielt der jungfräuliche Kranz,
mängib neitsilik pärg,

wenn die hellen Kirchenglocken
kui helkjad kirikukellad
laden zu des Festes Glanz.
kutsuwad pidu hiilgusele.
Ach! des Lebens schönste Feier
Ah! elu kdige ilusam pidu

endigt auch den Lebensmai;
löpetab ka elu-maid;

mit dem Gürtel, mit dem Schleier
ühes wööga, ühes looriga
reißt der schöne Wahn entzwei.
rebeneb ilus uimastus katki.

Die Leidenschaft flieht,
Kirg pogeneb,

die Liebe muß bleiben;
armestus peab jäãäma;

die Blume verblüht,
lill ditseb ära,

die Frucht muß treiben.
wili peab kaswama.

105.

Der Mann muß hinaus
Mees peab wälja

ins feindliche Leben,
(sisse) waenulisse elusse,

muß wirken und streben,
peab möjuma ja püũüdma,
und pflanzen und schaffen,
ja istutama ja looma,

110. erlisten, erraffen,
kawalast pülidma, jöuga haarama,
muß wetten und wagen,
peab wöistlema ja julgema,
das Glück zu erjagen.

önne kätte püüdma.
Da strömet herbei die unendliche Gabe,
Seal woolab ligi lõpmata Jand,
es füllt sich der Speicher mit köstlicher] Habe,

täidab ennast ait kalli warandusega,
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die Räume wachsen, es dehnt sich das Haus.
ruumid klaswawad, laieneb maja.

Und drinnen waltet
Ja seal sees talitab

die züchtige Hausfrau,
wooruslik perenaine,

die Mutter der Kinder,
ema lastele,

und herrschet weise
ja walitseb targu

im häuslichen Kreise
sees koduse ringi
und lehret die Mädchen
ja öopetab tüdruknid

und wehret den Knaben,
ja keelab poissa,

und reget ohn' Ende
ja liigutab ilma otsata

die fleißigen Hände,
wirkasi käsi.

und mehrt den Gewinn
ja rohkendab wöitu

mit ordnendem Sinn,
korraldawa meelega,

und füllet mit Schätzen die duftenden Laden,
ja täidab warandustega lõhnawaid laudid,

und dreht um die schanrrende Spindel den Faden,
ja leerutab ümber wurisewa wärtna löõnga,

und sammelt in reialich geglätteten Schrein
ja kogub puhtalt silitud kapisse

die schimmernde Wolle, den schneeigten Lein,130.

hiilgawat willa, lumetaolist lina,
und füget zum Guten den Glanz und den Schimmer,
ja usab juurde hea hiilgust ja läiget,

und ruhet nimmer.
ja puh?ab mitte kunagi.

Und der Vater mit frohem Blick
Ja isa rõömsa pilguga

von des H wuses weitsch«uendem Giebel
pealt masa faugele waatawa harja

überzählet sein blühend Glück,135.
loeb üle oma ditsewat önne,
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siehet der Pfosten ragende Bäume
nũeb tulpade koörgele ulatawaid puid
nnd der Scheunen gefüllte Räume,

ja küünide täidetud ruumisid,
und die Speicher, vom Segen gebogen,
ja aitasi, önnistusest paindunud,

und des Kornes bewegte Wogen,
ja wilja liikuwaid laeneid,

rühmt sich mit stwlzem Mund:
kiitleb. uhle suuga:
fest, rie der Erde Grund,
kindel, nagu maa põhi,

gegen des Unglücks Macht
wastu öõnnetuse woöimu

steht mirdes Hauses Prachi!
seisab minul maja toredus!

Doch mit des Geschickes Mächten
Aga saatuse woõimudega
ist kein ew'ger Bundzu flechten,
on mitte ühtegi igawest ühendust punuda,
und das Unglück schreitet schnell.
ja önnetus sammub kähku.

(Färg X. öpetükis).



X. õpitütt.

Auf der Eisenbahn.
1. Kellner, haben Sie mir eine

Droschke besorgt?
2. Besorgen Sie mir eine

Droschke; ehl: Holen Sie
mir eine Droschke!

3. Sie müssen mir gleich eine
Droschke holen (oder besor—-
gen), da ich mit dem näch—-
sten Zuge nach Petersburg

abreise.

4. Kutscher (oder: Fuhrmann),
nach dem Baltischen Bahn—-
hof!

5. Machen Sie rasch (oder:
schnelh!

6. Wir haben keine Zeit zu
verlieren.

7. Wenn Sie nicht rasch fah—-
ren, so werden wir uns ver—-

späten.
8. Fahren Sie rasch. Ich fürchte,

wir versäumen den Zug.
9. Es ist noch viel Zeit, mein

Herr! Sie werden den

Schnellzug ganz gewiß nicht
versäumen.

10. Beeilen Sie sich. Es feh—-
len nur noch fünf Minuten
bis zum Abgang des Zuges.

Raubteel
1. Kellner, kas muretsesite mi—-

nule woorimehe (troska)?
2. Kutsuge woorimeest! (Besor—-

gen — muretsemo, nöutama;
holen —tooma).

3. Teie peate mulle kohe woo—-

rimehe kutsuma, sest ma

sdidan ligema rongiga Pe—-
terburisse.

4. Kutsar (ehk: woorimees),
Balti waksali!

5. Tehke ruttu!

6. Meil ei ole (mingit) aega
kaotada.

7. Kui Teie kiiresti ei sdida,
siis jääme meie hiljaks.

8. Sditke ruttu. Ma kardan,
(et) meie rongist maha
jääme.

9. Aega on weel küll, herra.
Tdesti, Teie ei jää kiirron—-

gist mitte maha (—jduate
töesti kiirrongi peale).

10. Rutake. Rongi äramine—-
kuni on koöigest wiis minu-
tit aega.
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11. Beeilen Sie sich doch nicht
so; es ist ja noch viel Zeit.

12. Haben Sie Gepäek?
18. Träger, nehmen Sie mein

Gepäck!

14. Wo reisen Siehin, mein

Herr?
Wohin reisen Sie, mein herr?

15. Ich reise nach Petersburg.
Geben Sie mein Gepäck auf.

11. Ärge ometi nii rutake; on

ju weel palju aega (aega
küll).

12. Kas Teil pagaasi (pakkisi) on?

18. Kandja, wötke minu pakid!

14. Kuhu Teie reisite, (minu)
herra?

15. Mina reisin Peterburisse.
Andke minu pagaas ära.

Tegnsönal aufgeben on mitu tähendust: üles andma, kätte

andma, . lima, maha jätma (mingit ettewdotet), lahkuma.
Arilises läbikaimises tarwitatakse söna „aufgeben“ tihti tähenda—-
miseks, et mingit asja üüleskirjutamise jaoks teatatakse. Meie

näituses tähendab ta, et reisipakid tulewad üleskirjutamisele, ja
seega ka ärasaatmisele ando

16. Wie viel Stüeke haben Sie?

17. Ich habe einen großen Kof—-
fer, eine Reisetasche und eine

Hutschachtel.
18. Soll ich Ihre Hutschachtel

auch aufgeben?
19. Geben Sie meine Hutschach—-

te! nicht auf.
Setzen Sie sie in das Coupẽ
(. Kupee).

20.W0 haben Sie meine Hut—-
schachtel hingesetzt.

21. Geben Sie diese Reisetasche
nicht auf. Ich will sie mit
in den Waggon nehmen.

22. Wo nimmt man die Billete

nach Riga?
28: Wo ist die

24. Ein Billet dritter Klasse
nach Taps, bitte.

25. Bitte, geben Sie mir ein

16. Mitu pakki (tülki) Teil on?

17. Minul on ü's suur kast,
reisikott ja kübara-karp.

18. Kas ma pean ka Teie kü—-

bara-tarbi pagaasi audma?

19. Arge minu kübara-karpi
pagaasi andke.
Pange ta wagunisse (wa—-
guni osasse.

20. Kuhu Teie minu kühbara—-
karbi panite?

21. Ärge seda reisikotti pogaasi
andke. Mina wotan ta

wagunisse kaasa.
22. Kus saab piletisi Riiga?

283. Kus kassa on?

24. Palun üht kolmanda klassi
piletit Tapale.

25. Palun andke minule üts
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Billet zweiter Klasse nach
Wesenberg.
Einfach oder retour (l.:
retuur)?
Was kostet ein Retourbillet?

teise tlassi pilet Raklwe—-
resse.
Kas ühekordne wöi ka taga—-
sisdiduks?
Mis edasi-tagasi pilet mak—-
sab?
Kui kaua kestab tagasi—-
sdidu piletite aeg?
ühe kuu.

Siis palun, andke minule
üts teise klasfi pilet ühes
tagasisdiduga.
Siin an Teile tagasi (päris.:
siin on Teie peenikene raha).
Wabandage, Teie andsite
minule ühe rubla wähem
kui digus.
Teie ei annud mulle öieti

tagasi (diget peentraha).
Kas wdöite minule otseko-
hest (läbisdidu) piletit Most-
wasse, Peterburi kaudu,
anda?

Kui palju ühekordne pilet
matksab?

Wie lange sind Retourbillete

gültig?
Auf einen Monat.
Dann bitte, geben Sie mir
ein Retourbillet zweiter Klasse.

Hier ist Ihr Kleingeld.

Entschuldigen Sie, Sieha—-
ben mir einen Rubel zu we—-

nig gegeben.
Sie haben mir nicht das

richtige Kleingeld gẽgeben.
Können Sie mir ein Durch-
reisebillet nach Moskau über

Peters burg geben?

Wieviel kostet ein einfaches
Billet?

Wiviel kostet ein Retourbillet? Mis maklsab edasi-tagasi
söidu pilet?

Ist dieses Billet auf dreißig
Tage gültig?

Ja, mein Herr, dies Billet

ist auf dreißig Tage gültig
und Sie können auf jeder
Station (l. Statsion) aus—-

steigen.

Kas see pilet kestab kolm-
kümmend päewa?

Jah, (minu) herra, see pilet
on kolmekümneks päewaks
matsew ja Teie wdite igas
jaamas wälja astuda.

39. Sie lönnen Ihre Reise auf
jeder Station unterbrechen.

Teie woöite oma reisu igas
jaamas tkatlkestada (pooleli
jätta).

Kaudja, kas andsite minu
pakid ära?

40. Träger, haben Sie mein

Gepäck aufgegeben?
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41. Geben Sie mir, bitte, Ihr 41.. Palun, andke mulle oma

Billet.
42. Sie haben dreißig Pfnnd

übergewicht, mein Herr.

483. Gehen Sie gefälligst in den

Wartesaal; ich werde Ihnen
Ihren Gepäckschein gleich
bringen.

47. Von welcher Plattform geht
der Postzug ab?

48. Gerade aus! Rechts! Links!
Von der mittleren Plattform!

49. Ist das der Schnellzug nach
Hamburg?

50. Welche Klasse, mein Herr?

51. Zweite, Nichtraucher (Abteil).

52. Zweite Klasse Damencoupẽ
(1. kupee).

53. Einsteigen!
54. Bitte, steigen Sie ein; der

Zug geht in einer Minute ab.

57. Entschuldigen Sie, meine

Dame, ist dieser Platz besetzt?

pilet.
42. Teil on kolmkümmend

naela liiga (rohkem kui

pileti järele kaasa wötta

wdib), (minu) herra.
483. Olge lahked ja minge oote—-

saali; ma toon Teile Teie

ragaqsi-sedeli kohe kätte.

44. Kui palju pakkisi Teie ilma

maksuta kaasa wotta lubate?
45. Ainult 25 kilogrammi.

46. Kus pool kiirrong peatab?

47. Missuguse platwormi juurest
postirong ära sdidab?

48. Otse edasil Paremal pooll
Pahemal pool! Keskmise
platwormi juurest!

49. Kas see on kiirrong Ham—-
burgisse?

50. Missugune klass, (minu)
herra?

01. Teine, mitte-suitsetajate
osa.

52. Teine klass, naisterahwaste
kuree (osa).

53. Sisse astuda!

54. Palun, astuge sisse; rong
läheb ühe minuti pärast ära.

55. Tulge, astume ruttu wa—-

gunisse.
56. Katsume nurga-platsi saada.

57. Wabandage, proua (ehk:
preili) kas see plats on

ära woetud?
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58. Ich weiß es wirklich nicht.
Ein Herr war vor einigen
Minutenim Coupẽ, aber

er ist wieder ausgestiegen.
59. Bitie um Entschuldigung,

Sie sitzen auf meinem Platz,
mein Herr.

60. Sie haben meinen Platz,
mein Herr. Ich hatte ihn
mit meiner Mtze belegt.

58. Ma ei tea tdesti mitte.

Keegi herra oli möne minuti

eest kupees, aga ta lks jlle.
wälja.

59. Palun wabandust, Teie is—-
tute minu platsi peal, herra.

60. Teie olete minu platsis, herra.
Mina tähendasin (katsin) ta

oma mütsiga.

Järg; (waata IX. öpitüktk).

1. Kann ich hier ein Zimmer 1. Kas woöm ma siin tuba
bekomme ? saada ?

2. Er schreibtmirsoeben, daß 2. Ta kirjutab mulle praegu,
er unsere Depesche nicht be—-
kommen (oder: erhalten) hat.

et ta meie telegrammi klätte

saanud ei ole.

Tegusönad: bekommen ja erhalten on ühesuguse tähendusega;
aga wiimast tarwitatakse sagedamalt.

3. Ich habe heute morgen einen

Brief erhalten, der mir gar
nicht gefallen hat (oder: der
mir sehr mißfallen hat).

4. Wieviel Geld haben Sie bei
Braun uud K—-o. erhalten?

3. Mina sain täna hommikul
ühe kirja, mis minule sugugi
ei meeldinud.

4. Kui palju raha saite Teie
Braun ja komp. juurest?

K-0., C-o. on lühendused soönast Compagnie, Kompagnie — ühi—
sus, kaaslane (l. Kompanii).

5. Ich war mehrere Male bei

ihnen, aber ich konnte auch
nicht einen Pfenning (auch
nicht eine Kopeke) erhalten;
sie konnten den Wechsel nicht
bezahlen (oder: einlösen).

6. Wie viel Gehalt bekommt

Ihr Buchhalter?
7. Er erhält augenblicklich zwei—-

tausend Nubel; aber vom

5. Ma käisin mitu korda nende

juures, aga ei saanud mitte

ühte pfennigit (mitte kopi—-
tatli) kätte; nad ei suutnud
wekselt ära maksta.

6. Kui palju palka Teie raa—-

matupidaja saab?
7. Tema saab praegu 2000

rubla; aga tulewasest kuust
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nächsten Monat an werde

ich ihm zweitausend fünfhun—-
dert zahlen.

8. Bitte holen Sie mir eine

Droschke.
9. Bitte, holen Sie mir einen

deutschen Arzt, denn ich fühle
mich sehr krank..

10. Warum haben Sie mir einen

französischen Arzt geholt?
Sie wissen doch, deß ich nur

russisch und deutsch spreche.
11. Ich gehe jetzt nach dem Kon—-

servatorium ; holen Sie mich,
bitte, um zehn Uhr ab.

12. Warum soll ich Sie abholen?
Können Sienicht allein noch
Hause kommen?

18. Machen Sie sich fertig mich
zu begleiten; ich mag nicht
allein ausgehen.

14. Bitte, machen Sie das Früh—-
stück gleich fertig, da ich nach
der Bank gehen muß.

15. Moachen Sie sich bei Zeiten
fertig.

16. Warum haben Sie sich nicht
zur rechten Zeit (oder: bei

Zeiten) fertig gemacht? Jetzt
ist es zu spät nach seinem
Kontor zu gehen.

17. Es wird dunkel. Bitte, zün—-
den Sie das Gas an.

peale hakkan ma temale
2500 maksma.

3. Palun, kutsuge woorimeest.

9. Palun, kutsuge minule Saksa
tohtrit, sest ma tunnen enese

wäga haige olema.

10. Mikspärast Teie Prantsuse
tohtrit kutsusite? Teie teate

ju, et ma ülsnes Wene ja
Saksa keeli konelen.

11. Ma lähen nüüd konserwato-
riumi; palun, talge kell 10

ajal minu järele.
12. Miks peaksin ma Teile järele

tulema? Kas Teie ei wo

üksinda kodu tulla?

18. Pange ennast minu saatmi—-
selks walmis; ma ei taha
mitte üksinda wälja minna.

14. Palun tehle hommikusöök
kohe walmis, sest ma pean
panka minema.

15. Tehke (pange seadke) end
aegsasti walmis.

16. Mikspärest Teie ennast digel
ajal walmis ei pannud?
Nüüd on liüg hilja tema

kontorisse minna.

17. Jääb pimedals. Palun, süü-
dake gaas (— gaasituled)
põlema.

Werden (wird, wurde, geworden), saama — on abiajasöna.
Tema Prääsens ühes teise tegusöna Infinitiwiga sünnita—-
wad tegusoöna tulewikknu (Futurum); näit: ich werde sein
mina saan olema; du wirst lieben sina saad armastama.
Mingi teise tegusöna minewiku kesksönaga (Partizip präte-
riti) loob ta tehtawiku (Passivum), näit.: ich werde geliebt
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mina olen armastataw, mind armastatakse; ich wurde gerufen
mina sain kutsutud, mind kutsuti.

18. Es wird kalt.
19. Er wurde sehr ärgerlich, als

ich ihm sagte, daß Ihnen
diese Sachen nicht gefallen
hätten.

20. Er sagte, er hätte diese Wa—-

ren extra für Sie aus Eng—-
land kommen lassen.

21. Wie gefällt Ihnen mein

Schlafzimmer ?

18. Jääb külmaks.
19. Ta sai wäga pahaseks, kui

ma ütlesin, et need asjad
Teile meeldinud ei olewat.

20. Ta ütles, ta olewat need
kaubad eraldi Teie jaoks
Inglisemaalt tulla lasknud.

21. Kudas minu magamisetuba
Teile meeldib?

Teated grammatikast.
Asesöna.

Isikulised, s. o. isikuid tähendawad asesönad (persönliche Für-
wörter) on järgmised:

Plur. wir meie
unserer meite
uns meile
uns meid

Plur. ihr teie, Sie Teie
eurer teite, Ihrer Teite

euch teile, Ihnen Teile

euch teid, Sie Teid
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N. fie tema (naistes.)
G. ihrer tema

D. ihr temale
A. sie teda

Plur. N. fie nemad
(ũhine köigile 3 s.)
G. ihrer nende

N. es tema (asjas.)
G. seiner tema

D. ihnen neile
A. sie neid.

D. ihm temale

A. es teda

1. Wiisakuse awaldusena tarwitatakse Eesti keeles paljuse
2. isikut (Teie, Teile, Teid jne.); Satsa keeles jälle paljuse 3. isi-
kut: Sie, Ihrer, Ihnen, Sie.

2. Toome mdoned sagedasti tarwitawad koönekääänud: Ich
bin es ehk das bin ich see olen mina; du bist es sina oled jne.
Ich war es mina olin see; du warst es sina olid see; Sie waren

es Teie olite jne. Bin ich es? kas mina olen seda? ist er es? kas

tema on? sind wir es? kas meie oleme seda? seid ihres? kas teie
olete? sind Siees? kas Teie olete?

8. Isikuliste asesönade genetiv·känet tarwitatakse harilikult
tegusönadega, mis genetiw-käänet nduawad, ühenduses; näit.:

Ich erinnere mich seiner, ma mäletan teda. Er spottet Ihrer, ta

pilkab Teid.

4. Eesti leelsed koöneläänud: „see on“ ja „need on“ tolgi-
takse Saksa keeli sönadega: es ist; es sind. Näit.: Es ist mein Bru—-
der, see on minu wend. Es ist meine Schwester, see on minu dde.
Wer sind sie? kes need on? Es sind meine Brüder (Schwester)
need on minu wennad (ded) jne.

5. Asesönade asemel, mis eluta asjade kohta käiwad, tar—-

witatatse eessnadega ühenduses soöna da ehk dar; esimest siis, kui

eessöna umbhealikuga algab, teist jälle täishealikuga algawa ees-

sönaga ühenduses. Sagedamalt tarwitatakse järgmist:
damit sellega
darin selles
dadurch selle läbi
davon sellest, selle küljest
darauf selle peale
darunter selle all, sellega
daran selle küljest, selle juures

6. Isikulise asesna (nimelt

daraus sellest
dazu selle juurde, lisaks
dabei selle juures, peale selle
darüber selle üle, peale selle
darum selle ümber, sellepärast
dafür selle eest

miseks pannakse tema asemele üsna sagedasti nitawaid ase—-
sönu: derselbe, dieselbe, seesinane, seesama; iseäranis tüsimiste
peale wastust andes, näit.: Haben Sieihm den Brief gegeben?
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kas Teie andsite kirja temale ära? Ich habe ihm denselben
gegeben (grammatikaliselt oleks esialgne ütelus: ich habe ihn ihm
gegeben) ma andsin seda temale.

Enesekohased isikulised asesönad.

Eesti keeles on enesekohane isikuline asesna „ise, enese,
enesele, ennast jne.“ köigi kolme isiku kohta tarwitusel. Saksa
teeles tarwitatakse sarnase tähendusega 1. ja 2. isikus, nii ain—-

suses kui paljuses isiklisi asesönnu datiw- ja akkusatiw-käänetes
(mir, mich, dir, dich, uns, uns, euch; euch); ainult 3. isikus on ise—-
äraline enesekohane asesöna (fich temale enesele, teda ennast;
neile enestele, neid endid) tarwitusel. Näit.: Ich entschuldige mich
mina wabandan ennast (mind ennast); wir entschuldigen uns meie
wabandame ennast (meid;) gehe und wasche dich mine ja pese
ennast (sind); gehet und waschet euch minge ja peske ennast (teid);
er zeigt sich temanäitab ennast;sie zeigen sich nemad näitawad ennast.

Sönad.

Der Handel. Kaubandus.

der Schuldschein wolatäht
die Zahlung maksmine

zahlen, bezahlen maksma
der Protest protest
protestieren protesterima
die Quittung (l.: kwittung) kwii-

tung
quittieren kwiitungi andma
der Rabatt hinna alandus

mit Rabatt verkaufen, alla hinna
müüma

der Empfangsschein wastuwdt—-

mise tunnistus

empfangen, erhalten kätte saama
die Rimesse käsuweksel, maksa

die Geldsendungrahasaadetus
die Unterschrift allliri

unterschreiben, unterzeichnen alla

kirjutama
der Unterzeichner allakirjutaja
die Gesellschaft selts, ühisus,

seltskond
die Attiengesellschaft (l.: aktsien)

osa: ühisus
der Saldo ülejääk
der Verkauf müümine

verkaufen müüma
das Papiergeld paberiraha
die Banknote pangapilet, raha-

pober.
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Lugemiseks.

Das Lied von der Glocke

Laul kellast.
(Färg.)

Wohl! nun kann der Guß beginnen,
Hea küll! nüüd wöib walamine algada,
schön gezacket ist der Bruch;
ilusti sakiline on murdekoht;
doch bevor wir's lessen rinnen,
aga enne kui meie lafeme woolata,
betet einen frommen Spruch!
paluge wagat salmi!

Stoßt den Zapfen aus! ;
Toöugale naga wälja!
Gott bewahr das Haus?
Faæal kaitsku maja!

Rauchend in des Henkl els Bogen
Suitsedes (sisse) toru kaaresse
schießt's mit feuerbraunen Wogen.
tungib see tulipruuni wooga.

Wohltätig ist des Feners Macht,
Heategeline on tule wdoimus,
wenn sie der Mensch bezähmt, bewacht,
kui teda inimene taltsutab, walwab,

und was er bildet, was er schafft,
ja mis ta kujutab, mis ta loob,
das dankt er dieser Himmelskraft;
seda tänab ta sellele taewaidule;
doch furchtbar wird die Himmelskraft,
aga hirmsaks saab se« taewajöud,

wenn sie der Fessel sich entrafft,
kui tena kütletest wälja tungib

einhertritt auf der eignen Spur,
ligi sammub (peal) enese jälgedel,
die freie Tochter der Natur.

wahba tütar looduses.
Wehe, wenn sie losgelassen,
Häda, kui ta lahtilastult,
wachsend ohne Widerstand,
kaswades ilma wastupanekuta,

durch die volkbelebten Gassen
läbi rahwaga elustatud uulitsate



151

wälzt den vngeheuren Brand
weere tab mäcratumot polemist
Denn die Elemente hassen

sest loodusejoöud wihkawad
das Gebild der Menschenhand.

kujutust inimeste tãe.

Aus der Wolke

Seest pilwe
Quillt der Segen,
hoowab önnistus,

strömt der Regen;
woolab wihrn;

aus der Wolke ohne Wahl
seest pilwe ilma welikuta

zuckt der Strahl!
wälgub kir!

Hört ihr's wimmern hoch vom Turm?
Kas kuulete teie winguma korgelt tornist?

Das ist Sturml!
See on maru (kell)!

Rot wie Blut,
Punane, nagu weri,

ist der Himmel.
on taewas.

Das ist nicht des Tages Glut!
See on mitte päewa kuumus!

Welch' Getmmel
Missugune tungimine

Straßen aufl
uulitsate peall —

Dampf wallt auf!
Aur woogab tüles!

Flackernd steigt die Feuersäule,
Leegitsedes toõuseb tulesammas,

durch der Straße lange Zeile
läbi uulitsa pika rea

wöchst es fort mit Windeseile;
kaswab ka edasi tuule kiirusel;

kochend wie aus Ofens Rachen
keedes nagu (seest) ahju kurgust

glüh'n die Lüfte, Balken krachen,
öõguwad dhud, palgid raksuwad,
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Pfosten stürzen, Fenster klirren,
tulbad kukküwad, aknad klirisewad,
Kinder jammern, Mütter irren,
lapsed nutawad, emad elksiwad,
Tiere wimmern
loomad winguwad

unter Trümmern;
seas waremete;
alles rennet, rettet, flüchtet.

koik joolseb, peastab, poõgeneb.

Taghell ist die Nacht gelichtet;
Päewaselgelt on öd walgustotud;

durch der Hände lange Kette
läbi täte pikast ahelast

um die Wette
(üksteise) wõidu

fliegt der Eimer; hoch im Bogen
lendab ämber; körgelt kaares

spritzen Quellen, Wasserwogen.
pritsiwad hallitad, weejugasi.

Heulend kommt der Sturm geflogen,
Hulgudes tuleb maru lennates

der die Flamme brausend sucht;
mis leeli kohisedes otsib;

prasselnd in die dörre Frucht
ragistades (sisse) kuiwa wilja.

fällt sie, in der Speichers Räume,
kulub ta sisse aida ruumidesse,
in der Sparren dürre Bäume,

sarikate kuiwadesse puudesse,
und als wollte sie im Wehen

ja kui tahaks ta puhumisega
mit sich fort der Erde Wucht
kaasa enesega ära maa rastust

reißen in gewalt'ger Flucht,
kiskuda wägewas pögenemises,

wächst sie in des Himmels Höhen
kaswab ta taewa körgustes

riesengroß!
hiiglasuureks!
Hoffnungslos
Lootuseta
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weicht der Mensch der Götterstärke,
taganeb inimene jumalatejoõu (eest),

müßig sieht er seine Werke
tööta waatab ta oma tddsi

und bewnndernd untergehn.
ja imestades hukka minema.

Leergebrannt
Tühjaks pblenud

ist die Stätte,
on paitk,
wilder Stürme rauhes Bette.
metsikute marude lare ase.

In den öden Fensterhöhlen
Sees tühjade aknaaukude

wohnt das Grauen,
elab koledus,

und des Himmels Wolken schauen
ja taewa pilwed waatawad

hoch hinein.
körgelt sisse.

Einen Blick
ühe waate

nach dem Grabe
poole haua

sendet noch der Mensch zurück —

saadab weel inimene tagasi —

greift fröhlich dann zum Wanderstabe.
haarab remsalt siis reisikepisi kinni.

Was Feuers Wut ihm auch geraubt,
Mida tule wiha temalt kla rööwinud,

ein süßer Trost ist ihm geblieben:
üks magus troost on temal jänud:

Er zählt die Häupter seiner Lieben,
ta loeb pãid oma armsate,
und sieh! ihm fehlt kein trures Haupt.
ja waata! temal puudub mitte üks kallis pea.

(Firg Xl. öpitutkis.)



Xl. öpitütt.

21. Wie kommt Ihr Herr Bru—-
der mit seinen russischen
Studien vorwärts?

2. Danke schön, er kommt recht
gut vorwärts, und wird am

ersten Dezember sein Exa—-
men machen.

3. Haben Sie keine Nachrichten
von Herrn Reichenh-im er—-

halten?

4. Ja, ich habe heute morgen
einen Brief von ihm erhal—-
ten (oder: bekommen; oder:

empfangen) in welch'm er

mir mitteilt, daß er recht
gut vorwärts kommt.

1. Kudas Teie wend Wene
keele öppimisega edasi
jöuab?

2. Tänan küsimast; ta jöuab
dige hästi edasi ja teeb

esimesel detsembril eksami.

3. Kas Teie ei ole herra-
Reichenheimi käest mingit
soönumit saanud?

4. Jah mina sain tema käest
täna hommikul kirja, mil—-
les ta minule teatab, et

ta dige hästi edasi joöuab.

Empfangen, saama — tarwitatakse wahel ka tähenduses: wötma,
wastu wötma, kuna erhalten ja bekommen üksye saamist

tähendawad.

5. Um wieviel Uhr stehen Sie

gewöhnlich auf? (aufftehen
üles töusma).

6. Ich stehe gewöhnlich um

sieben Uhr auf aber hente
morgen war ich sehr müde
und bin erst um neun Uhr
aufgestanden.

7. Ich befinde mich gar nicht
wohl; ich werde erst spät

aufstehen.
8. Stehen Sie auf; es ist sehr

spät.

5. Mis kella cjal Teie hari—-
litult üles töusete?

6. Mina töusen harilikult
kella seitsme ajal üles,
aga täna hommilul olin

ma wägo wäsinud ja tdu—-

sin alles kella üheksa aja
üles.

7. Mina ei ole terwe; ma

tdusen alles hilja üles.

8. Toöuske üles; on wäga
hilja.
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9. Auf welcher Station steigen 9. Missuguses jaamas Teie
Sie aus? wälja astute?

Salksa keeles tarwitatakse olewikku wäga tihti tulewiku

möttes; nagu Eesti keelesgi. Eelmine lause peaks dieti kima:
Auf welcher Station werden Sie aussteigen? Missuguses jaa-
mas soate Teie wälja astuma?

10. Ich werde auf der näch-
sten Station aussteigen;
oder: Ich steige auf der

nchsten Station aus.

11. Halten Sie an, Kutscher;
ich möchte gern auf einen

Augenblick hier aussteigen.
12. Steigen Sie ein, meine Her—-

ren; der Zug geht sofort ab.

Mina astun ligemas jaa—-
mas wälja.

Pidage kinni, kutsar; ma

tahakfin heameelega siin
silmapilguks wälja astuda.
Astuge sisse, (minu) her—-
rad; rong läheb kohe ära.

Auf der Eisenbahn. Raudteel.

1. Würden Sie mir erlauben,
meine Reisetasche hier hin—-
zustellen?

2. Bttte sehr!

Kas Teie lubaksite, et ma

oma reisikoti siia paneksin?

2

3
Olge head! (Palun wägal)
Kas minu reisikott Teile
tüliks (tee peal ees) on?
Mina kardan, et minu reisi-
kott Teile tülits on (eht:
minu reisikott Teid tüũlitab).

3. Ist meine Reisetasche Ihnen
im Wege?

4. Ich fürchte, meine Reisetasche
ist Ihnenim Wege (oder

n Reisetasche belästigt
ie.

5. 5. Ganz und gar nicht; ich
sitze ganz bequem.

6. Ich fürchte, Sie sitzen nicht
bequem, gnädige Frau.

Mitte sugugi; mina istun
üsna lahedasti.
Ma kardan, et Teil ei ole
hea (lahe) istuda, armu--

line proua.
Lubage, ma wöötan oma

reisiwaiba ära. EubaseeTeid minu reisiwaibast
wabastada).
Palun, istuge siia poole.

7. Erlauben Sie mir, Sie von
meiner Reisedecke zu befreien.

8. Bitte, setzen Sie sich auf
diese Seite.
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9. Bitte, setzen Sie sich hierher;
es zieht dort.

10. Würden Sie mir wohl er—-

lauben, das Fenster zuzu—-
machen? es zieht sehr.

11. Wollen Sie gefälligst das

Fenster öffnen? Es ist sehr
warm (oder: schwül) in die—-
sem Waggon.

12. Man sitzt in diesen Wag—-
gons sehr eng.

18. Erlauben Sie mir, das

Fenster ein wenig zu öff—-
nen?

14. Ein wenig Luft würde uns

gut tun.

15. Ich habe nichts dagegen.

16. Wir fahren sehr rasch, sehr
langsam.

17. Faben Sie den Namen der
Station gehört ?

18. Wie lange halten nir auf
dieser Station an?

19. Fünf Minuten Aufenthalt.
20. Die Passagiere (l.: Passa—-

shiire) nach Berlin steigen
hier um.

21. Sie müssen in Köln umstei-
gen, meine Herren.

22. Ich reise nach Dorpat, Kon—-
duktor. Wo muß ich umstei-
gen?

23. Sie steigen nicht um; Sie
bleiben sitzen (oder: Sie blei—-
ben) in diesen Waggon.

9. Palun, ise siia; seal
tömbab.

10. Kas Teie lubatsite, akent
kinni panna? tömbab wäga.

11. Kas teeksite akna (lahkesti)
lahti? Selles ai on

wäga soe (ehk: umbne.)

12. Neis wagunites on wäga
kitsas istuda.

18. Kas lubate mulle, aklent

sugu lahti teha?

14. Pisut döhku oleks meile
üsna hea (saaks meile head
tegema).

15. Minul ei ole midagi selle
wastu. /

16. Meie sdidame wäga kiiresti,
wäga pikkamisi.—

17. Kas Teie jaama nime
kuulsite?

18. Kui kaua peatame meie

siin jaamas?
19. Wiis minutit peatust.
20. Berlini reisijad lähewad

siin teise rongi peale (istu—-
wad ümber).

21. Teie peate Kölnis teise
rongi peale minema (ümber
istuma), herrad.

22. Mina reisin Tartusse, kon—-
duktor. Kus pean ma tteise
rongi peale minema?

28. Teie ei lähe teise rongi
peale; Teie jäte siia wagu—-
nisse.

24. Kui kaua pean ma siin24. Wie lange muß ich hier
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Tallinna rongi (Tallin-
nasse minewat rongi) oo—

auf den Zug nech Reval
warten?—

tama?

25. KN25. Muß ich noch einmal um—-

steigen? ;
Kas ma weel kord rongi
wahetama pean?
Ei, rong sdidab siit kell
ütks nelikümmend minutit
ära ja läheb otse kuni Tal—-

linnasse.

26. Nein, der Zug geht hier um

ein Uhr vierzig Minuten ab
und geht bis noch Reval

durch (durchgehen — läbi mi-

nema).
27. Kondultor, wie lange muß

ich hier warten?
Konduktor, kui kaua tuleb
mul siin oodata (pean ma

ootama)?
Kuhu Teie sdidate? — Tal—-

linnasse. — Siis peate
ootama, lkuni Peterburi
(P-st tulew) rong kohale
jduab.
Millal Peterburi rong siia

jöuab?
Millal see rong Rakweresse
jöuab?

See rong jduab kell kaheksa
öhtul Rakweresse. /

Meil on järgmise (ligema)
rongi peale kaks tundi ooda—-

ta. Ta sdidab kell pool kolm

(kell 2.30 min.) wälja.
Lähme puhwetisse ja joome
klaas ölut.

28. Wo fahren Siehin? —

Nach Reval. —- Dann müs—-
sen Sie warten, bis der Pe—-
tersburger Zug ankommt.

31. Dirser Zug kommt um acht
Uhr abends in Wesenberg an.

32. Wir haben zwei Stunden
auf den nächsten Zug zu
warten. Ergeht um zwei
Uhr dr-ißig Minuten ab.

33. Lassen Sie uns in die Restau-
ration (l.: Restoratsijon)
gehen und ein Glas Bier
trinken.

34. Ich möchte eiwas Warmes
zu mir nehmen; das Wetter

ist fürchterlich kalt.

Ma tahaksin midagi sooja
saada (wötta); ilm on hir—-
mus külm.

Palun, andke minule tass
theed ja üks wdöileib.

35. Bitte, geben Sie mir eine

Tasse Thee und ein Butter-
brot.

Ärge jooge Saksa puhweti—-
tes theed; ta on joomatks
(maitsemiseks) koõlbmata.

36. Trinken Sie keinen Thee in

deutschen Restaurationen; er

ist ungenießbar.
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37. Kellner, andke minule mi-

dagi muud; see sink (suit-
setatud kints) on söömals
(maitsemiseks) toõlbmata.

38. Söbme siin löunat; Ores—-
denist saadik ei ole kusagil
enam seisatust.

39. Ei, tänan wäga; mina

söön ainult ühe (kaetud)
wöileiwa worstiga.

40. Siin, kellner, rutake; kell

heliseb ärasdidutks.

41. Teil on weel (palju) kül

aega; rong läheb alles

kuue minuti pärast ära.
42. Andle mulle möned (kaetud)

wöileiwad ja pudelikene port-
weini.

DasButterbrot —wöileib; das belegte Butterbrot —wdileib, mil-
lel worsti, jnustu, liha jne. peale pandud; belegen — katma,
peale panema.

48. Wie viel macht das? Wie
viel kostet das? Wie viel

beträgt das?

44. Hier ist unser Zug; lassen
Sie uns einsteigen. ;

45. Hier ist kein Platz mehr. Wei—-

ter vorwärts, meine Herren.

46. Haben Sie noch zwei Plätze,
meine Herren?

47. Nein, hier ist alles besetzt.

48. Hier ist nech Platz; lassen
Sie uns einsteigen.

49. Das ist das Zeichen zur
Abfahrt.

48., Mis see maksab?

44. Siin on meie rong; astume
sisse.

45. Siin ei ole enam ruumi

(ühtegi platsi enam). Kauge-
male edasi (minu) herrad.

46. Kas Teil weel kaks platsi
on, (minu) herrad?

47. Ei, siin on kdik täis (ära
wöetud).

48. Siin on weel ruumi ; astume

sisse.
49. See on ärasdidu märk.
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50. Die Lokomotive pfeift; wir

fahren ab.

51. Es ist Zeit sich zum Aus—-

steigen fertig zu machen.

52. Das ist meine Reisedecke;
hätten Sie wohl die Güte,
sie mir herüber zu reichen?

58. Ich danke Ihaen. — Ich
bin Ihnen sehr vecbunden.

54. Es war mir sehr angenehm,
Ihre Bekanntschaft zu machen.

55. Adieu (l. Adjöb)! Hoff—-
fentlich treffen wir uns noch

einmal wieder.

56. Wo ist das Gepäckburean
(. bürvo)?

57. Sie brauchen sich nicht zu
bemühen; geben Sie mir

nur Ihren Gepäckschein.
58. Soll ich ihr Gepäck nehmen

und Ihnen eine Droschke
holen (oder: besorgen), mein

Herr?

59. Gepäckträger, was bin ich
Ihnen schuldig?

60. Nach Belieben.

Wedur wilistab; meie sdi—-
dame ära.

Aeg on käes, wäljaastumi-
seks walmis panna.

See on minu reisiwaip;
kas oleksite nii lahke, et

seda siia ulataksite?

Ma tänan Teid. — Ma
olen Teile wäga tänulik

(wäga kohustatud).
Mul oli wäga löbus (meel—-
diw), Teiega tutwaks saada.

Jumalaga! Loodetawasti

saame weel ükskord (kunagi)
kokku.

Kus on pagaasi-kontor?

Teil. pole waja waewa

näha; andke oma peagaasi-
sedel minu kätte.

Kas pean ma Teie pakid
wotma ja Teile woorimehe
(troska) kutsuma s(tooma;
ehk: muretsema;) minu

herra?
Pakikandia, mis ma Teile
wolgnen?

Nagu soowite.

Teated grammatikast.
Omastawad soönad. — Zueignende Fürwörter.

Omastawad asesoönad, mis päralt olemist tähendawad, sea-
takse nimisönaga, mille kohta nad käiwad, sugu, arwu ja käände

Ppoolest koktukdlasse.
Omastawad asesönad on järgmised:
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Einzahl. Mehrzahl.

meestes. naistes. asjas. kdit 3 sugu.
minu mein meine mein meine.

sinu dein deine dein deine.
tema (meestes.) sein seine sein seine.
tema (naistes.) ihr ihre ihr ihre.
meie unser unsere unser unsere.
teie euer euere euer euere.

Teie Ihr Ihre Ihr Ihre.
nende ihr ihre ihr ihre.

Asesönade — mein, dein, sein, ihr, Ihr, euer — käänamine
on lhk. 20 ja21 peal ära nidatud, jääb seega ainult sona unser
käänamist näidata.

Merzahl.Einzahl.
N. unser unsere
G. unseres unserer
D. unserem unserer
A. unsern unsere

unser unsere
unseres unserer
unserem unseren
unser unsere

Möned wormid asesönast: unser tarwitataklse ka lühendatult,
nimelt unsere, unserer, unserem, unseren asemel: unsre, unsrer;,
unsrem, unsren.

Neil juhtumistel, kui nimisöna, mille kohta omastamine kläib,
lausest wälja jäetakse, tarwitatakse asesnu määrawa artikliga
järgmisel kujul: ;

minu — der meinige; die meinige; das meinige;
sinu — der deinige; die deinige; das deinige;
tema — der seinige; die seinige; das seinige;
tema — der ihrige; die ihrige; das ihrige;. —

meie — der unsrige; die unsrige; das unsrige;
teie — der eurige; die eurige; das eurige;
Teie — der Ibrige; die Ihrige; das Ihrige;
nende — der ihrige; die ihrige; das ihrige.

Neid asesönu käänatakse niisamuti kui määrawa artikliga oma—-

dusesönu; nit:: N. der meinige; G. des meinigen; D. dem

meinigen; A. den meinigen; Plural: N. die meinigen; G. der mei-
nigen usw.

Igapäewases koöneleeles tarwitatakse nende asemel ka järgmifi
lühendatud wocmisi, ilma artiklita:
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minu — meiner; meine; meines (meins);
finnu — deiner; deine; deines (deins);
tema — seiner; seine; seines (seins);
tema — ihrer; ihre; ihres sihrs);
meie — unser; unsere; unseres (unsers);
teie — euerei; enere; eueres (euer-;
Teie — Ihrer; Ihre; Ihres (Ihrs);
nende— ihrer; ihre; ihres slihrs).

Niisugnsel kujul olewaid omastawaid asesönu känatakse
samati nagu näitawaid asesönu dieser, diese, dieses (lhk. 20),
nit.: N. meiner; G. wmeines; D. meinem; A meinen; PI meine;
meiner; meinen; meine usw. — —

Näitnsed: Haben Sie Ihren Überzieher? Ja, ich habe mei-
nen (oder: den nenlgert Kas Teil on oma (Teie) palitu? Jah,
mul on oma (minu). Hat er sein Haus noch nicht verkauft? I
habe meins (oder: das meinige) vorgestern verkauft. Kas tema ei
ole weel oma maja ära mñüünud? Mina müüüsin oma (minu)
leeila ära.

—

Omastawaid asesönnu, mis märawa artilliga üihendusesse
seatud, tarwitataklse sogedasti ka nimisoönade tähenduses ja
kirjutatakse siis suure algustähega; nit.: Die Meinigen sind alle

gesund, köik minu omad (s. o. minn omaksed) on terwed. Hal—-
ten Sie das Ihre zusammen, hoidke oma (j. o. oma warandust)
koos; olge kolkuhoidlikud (tegusöna on: zusammenhalten — kok?u
hoi dma).

Eesti keeles jääwad omastawad asesönad peaaegnu alati

muutmata, nii et paarikimnele Saksa keeli wormile üksainus
Eesti lkeelne wastab. Käänamist tuleb üksinda siis ette, kui omas-
tawale sönale enesekohane asesna „vma“ juurde lisatakse: minu

oma, minu omale, minu omalt, minu omad jne.

Kirjalikud harjutused.
1. Warum haben Sieihm mein Schreiben (das Schreiben

kirjutus; siin jubtumisel— „liri“, s. o. söna der Brief asemel)
am vergangenen (vergehen — mööda minema, häwinemo; verging,

eergengen: der vergangene — mööda linud) Dienstag nicht abge—-
geben

2. Ich habe es seiner Frau überreicht (berreichen — ära and-
ma, kätte ulatama), und sie versprach (versprechen — töotama lu—-
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bama; versprach, versprochen) mirihm dasselbe bei seiner Ankunst
(die Ankunst — kohale jodudmine) geben zu wollen. :
D 8. Ich habe ihn selbst gesprochen, und er sagte mir, daß
seine Frau sich nicht erinnern (meelde tuletada) könnte, daß
Sieihr den Brief am vergangenen Dienstag überreicht hätten.

4. Ich kann mich Ihrer nicht eriunern, mein Herr.
5. Erinnern Sie sich meiner nicht mehr?
6. Ich hatte die Ehre, Ihnen auf dem Balle des deutschen

Konsuls (konsul) vorgestellt zu werden.
7. Wenn Sie nach Berlin kommen, so tun Sie mir den

Gefallen, sich nach den Verhältnissen (seisukorra üle; das Verhältnis
— wahekord, ühendus) dieses Herrn zu erkundigen. en

8. Wer ist da? — Ich bin es.
9. Waren Siees, der soeben an die Tür (uks) geklopft hat

(klopfen — koputama)? -

10. Ich war es nicht; es war dieser junge Mann, welcher
Sie zu sprechen wünscht. :

1. Wabandage (mind), (minu) herra, kas Teie ei wdi

minule teed Laia uulitsale (nach der Breitstraß:) jahatada
(angeben)?

2. Kas Teie ei wdi ehl minule ütelda, kas see uulits turu—-

platsile (nach dem Marktplatz) wiib (führen — wiima)?
3. Kuhu see uulits wiib (hinführen — kuhugile juhtima,

k. wiima)?
4. Missugune on (Welches ist) köige ligem tee turule?
5. Kas see on (Ist das) tee puiestiku poole (der Park —

puiestit)?
6. Kui kauge on siit näitemaja (das Theater) juurde?
7. Mul on wäga kahju, (minu) herra; aga see linnaosa

(das Stadtviertel) on minule wöeras (fremd).
8. Minge otseteed (gradeaus) kuni Uue uulitsale (bis

nach der Neustraße), käänake pahemat kätt (wenden Sie sich links)
ja minge otse alla (gerade herunter), kuni (bis) Teie silla juurde
jouate (an die Brücke kommen).

9. Keerale (Nehmen Sie, wötke) esimesesse pdiluulitsasse
(die Querstraße) pahemat kätt (lintks; oder: zu Ihrer Linken);
paremat kätt (rechts; oder: zu Ihrer Rechten).

10 Teie lähete wale sihis (in der falschen Richtung).
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Sönad

Gewerbe und Handel. — Käsitöö ja kaubandus.

der Goldarbeiter kullatööline
der Schuhn- jer kingsepp
der Bäcke a4gar
der Antiqüc wanade raamatute

kaupmees
der Bierbrauer öllepruul
der Schenkwirt körtsmik
der Kntschenmacher töllasepp
der Hutmacher kübarsepp
der Friseur (l.:: Frisöör) juukse-

ldikaja
der Barbier habemeajaja
der Messerschmied noasepp
der Vergolder kuldaja
der Packer pakkija 2—
der Gewürzkrämer würtskaup—-

m-es

der Buchbinder raamatuköitja

der Sattler sadulsepp
der Schmied sepp, raudsepp
der Hufschmied hobuserautaja
der Handschuhmacher kindategija
der Uhrmacher klellasepp
der Juwelier kullasepp, ehteas-

jadega laupleja
der Buchhändler raamatukaup-

mees
der Maurer müürisepp
der Tischler puusepp, tisler
der Krämer pudukaupmees
der Speisewirt söbgimajapidaja
der Schlosser lukusepp
der Schneider rätsep
die Räherin dömblejanna
die Wäscherin pesunaine.

Lugemiseks.

Das Lied von der Glocke.

Laul kellast.
(därg.)

280. In die Erd' ist's aufgenommen,
Sisse maasse on ta wastu wöetud,

glücklich ist die Form gefüllt;
onnelikult on worm tidetud;
wird's auch schön zu Tage kommen,
kas saab ka ilusti pewawalgele tulema,

daß es liß und Kunst vergilt?
et ta wirkust ja kunsti tasuks?
Wenn der Guß mißlang?
Kui walamine äpardas?
Wenn dieForm zersprang?
Kui Farorm loöhles?
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Ach,viell« icht, indem wir hoffen,
Ah, wöib olla kuna meie loodame,

hat uns Unheil ichon getroffen.
on meid önnetus juba tabanud.

Dem dunkeln Schoß der heiligen Erde
Pimedasse rüppesse pliha mulla

vertrauen wir der Hände Tat,
usaldamemeie täte tdöd,
vertraut der Säemann seine Saat,
usaldab tülwimees oma seemet,
und hofft, daß sie enileimen werde
ja loodab, et ta idanema saecb

zum Segen nach des Himmels Rat.
önnistuseks järele taewa noõu.

Noch köstlicheren Samen bergen
Weel lallimat seemet peidame
wir trauernd in der Erde Schoß,
meie leinates (sisse) maa rippesse
uad hoffw, daß er uns aus Särgen
jau loodame, et ta meile . puusärtidest
erblühen soll zu schönerm Los.
öitsema 1 peab ilusamals osatks.

Von dem Dome
Seest toomtkiriku

schwer und bang
raskelt ja mures

tönt der Glocke
molab ekella

Grabgesang.
haua-laul.

Ernst begleiten ihre Trauerschläge
Tösiselt saadawad tema leina-lödgid
Einen Wandrer auf dem letzen Wege.
Aht rändajat-(peal) wiimasel teel.

Ach! die Gattin ist's, die teure,
Ah! naine on, kallis,

ach! es ist die trene Mutter,
ah! see on wruu ema,

die der schwarze Fürst der Schatten
leda must würst warjude
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aus der zarten Kinder Schar,
(seest)h örnade laste hulgast,

255.)die sie blhend ihm gebar,
keda ta ditsedes temale sünnitas,
die fie an der treuen Brust
keda tema klges mun rinna

wachsen sah mit Mutterlust!
aswama nũgi emarõemugal

Ach! des Hauses zarte Bande
Ah! maja örnad sidemed
find gelöst auf immerdat,
on lahutatud alatisels,

260. denn sie wohnt im Schattenlande,
sest ta elab sees warjuderiigis,

die des Hauses Mutter war;
les maja ema oli;
denn es fehlt ihr trenes Walten,
sest pundub dema trunu walitsus.
ihre Sorge wacht nicht mehr;
tema hool walwab mitte enam;,

an verwaister Stätte schalten
(peal) waesels jäänud kohal talitama

265. wird die Fremde, liebeleer.
saab woeras, armastusest tühi.

(Zärgneb Xl. öpitut:3.)



XII. öõpitũtt.

(däc- waata XI, 1.)

oder würden Sie mir ra— wöi annaksite Teie minule
ndu, eraklorteris aset wötta.ten, in einer Privatwohnung

Logis (l.: loshii) zu nehmen.
oder
würden Sie (tegusönast: werden

—saama)
mir

woi, ehk
saatsite Teie

minule
raten nõu andma; üũüles arwama

Pööratakse reegliwastaselt; Präsens: ich rate, du rätst, er

rät, wir raten, ihr ratet, sie raten; Imperfektum: ich riet;
Perfeltum: ich habe geraten.

würden Sie mir raten?
der Rat ;

kas annaksite minnle nöu?
nõu, nduanne; nöunik

Der Rat, nöuanne — on paljuses: die Ratschläge, nõuan-
ded (der Schlag — löbk, hoop; paljuses: die Schläge hoobid).
der Rat, ndunik — on paljuses: die Räte nöunikud, ndu—
mehed.

ergab mir einen guten Rat
die Privatwohnung
Privat- (alati nimesönaga ũhen-

duses)
privatim
meine Privatwohnung befindet

sich in der Grünstraße
das ist eine Privatangelegenheit
das Logis (l.: loshii)
nehmem (Präsens: ich nehme, du

nimmst, er nimmt, wir neh-
men, ihr nehmt, sie nehmen;
Imp.: ich nahm; Perf.: ich
habe genommen)

Logis zu nehmen

ta andis minule head nöu
eralorter

erakombel
minu erakorter on Rohelises

uulitsas
see on eraasi
korter, asupaik
wötma

korterit wõtma, elama asuma.
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1. Würden Sie mir raten, in

diesem Hotel zu bleiben?

2. Was raten Sie mir?

3. Was würden Sie mir zu
tun raten?

4. Ich würde Ihnen raten, sich
nicht mit diesem Menschen
einzulassen (einlassen — sisse
lastma; sich einlassen—tege-
mist tegema, asja ajama).

5. Folgen Sie meinem Rate,
und lassen Sie sich nicht
mit diesem Menschen ein.

6. Ich habe getan, was Sie
mir geraten haben.

7. Raten Sie mir, was ich in

dieser Angelegenheit tun soll.

8. Da ist nicht zu raten und

zu helfen.
9. Da kann ich keinen Rat ge—-

ben; das ist eine Privatenge-
legenheit, auf die ich mich
nicht einlassen kann.

11. Wer hat Ihnendas geraten?

12. Herr 8., ein hiesiger deut-
scher Buchhändler, riet mir,
mich direlt an Sie zu wenden.

18. Was fehlt Ihrer Fräulein
Schwester? Ich bin ihr ge-
stern begegnet (oder: ich habe
sie gestern getroffen), und sie
sieht wirklich sehr blaß aus.

14. Ihre Gesundheit ist während

1. Kas Teie annaksite minule
ndöu siia wöerastemajasse
jääda?

2. Mis nöu Teie minule an—-

nate?

3. Mis Teie minule teha soo-
witalsite?

4. Ma annaksin Teile nou,
selle inimesega mitte tegemist
teha.

5. Tehle minu ndu järele
(Färgnege minu noule) ja
ärge tehke selle inimesega
tegemist.

6. Mina tegin, mis Teie mi—-
nule soowitasite.

7. Andte mulle nöu, mis ma

selle asjaga (selles asjas) te-

gema pecn.

8. Seal ei wdi ma minait
ndu anda ega aidata.

9. Seal ei wdoi mingit
ndu onda; see en era asi,
mille hulka mina segada ei
wöi.

10. Ärge segäge ennast sinna
hulka.

11. Kes Teile seda ndu andis?

12. Herra 8., üks siinne Saksa
raamatukaupmees, andismulle
nodu, otse Teie poole pöö—-
rata.

18. Mis Teie (preilil) del wiga?
Mina juhtusin eila temaga
kokku; tema paistab tdesti

wäga kahwatu olema.

14. Tema terwis on wiimaste



168

der letzten sechs Monate sehr
schlecht gewesen.

kune kuu jootsul w

wilets. aga
15. Sie beabsichtigt (oder: Sie

gedenkt) nach Italien zu
veisen.

Ta mötleb Italiasse rei-
sida.

16. Wer hat ihr das geraten? Kes temale seda ndu andis ?

Ma tahaksin heameelega seda
kontorit —rida.. Kas Teie

17. Ich möchte dies Kon-
tor mieten. Würden Sie mir

dazn raten? seda soowitakfite?

18. Wenn ich an Ihrer Stelle
näre, würde ich das nicht
tun.

Kui ma Teie asemel olel-

sin, ei teels ma seda mitte.

19. Was wollen Sie tun? Was
gedemten Sie zu tun?

Mis Teie teha tahate (mi-
lete)?
Ma käin Teie nön järele ja
kirjutan temale kohe.
Mis Teie selles asjas teha
motlete?

Ma ei usu mitte, et ta

selle patkumise wastnu wöo—-

tab; sest kaubad tuliwad

wäga halwas seisukorras ko-

hale.

20. Ich werde Fhren Rat befwl-
gen und ihmsofort schreiben:

21. Was gedenken Sie in dieser
Angelegenheit zu tun?

22. Ich glanbe nicht, daß er

diese Offerte (die Offerte —

ettepanek, pallkumine) an—-

nehmen wird, da die Waren
in sehr schlechtem Zustande
angekommen sind.

28. Wo gehen Siehin? Kuhu Teie lähete?
Ma lähen kodu.24. Ich gehe nach Hause.

25. Gehen Sieheute in's Theater?

26. Nein, das geht nicht. Wir

haben zu Hause viel zu tun.
Ei, see ei lähe (ei sünni.)
Meil on kodus palju tege--
mist.
Kas Teie sellel aastacajal
Londonisse reisite?

27. Werden Sie in dieser Sai-
svn (1.: säsong) nach Lon—-
donreisen? :

28. Ja wohl. Jah, küull.
29. Wahrscheinlich.

30. Ich logiere (l.: loshiire)
gewöhnlich im Hotel.
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Ein Besun ch.

Die bendurtignen Höflichleits-
Ausdrüce bei Besuchen.

Jemanden besuchen. 172

Femandem einenßesuch abstatten.

Wöeruskäik.

Köige harilikumad wiisakuse
awaldused wderuskäilude
puhul.

Kellegile wdersiks minema.
Kellegile wöeruskiktu ära te—

gema

Abstatten — tegema, ra tasuma, kohustust titma; Prä—-
sens: ich statte ab,du stattest ab; Imp.: ich stattete ab; Perf.
ich habe abgestattet.

Kellegile woernskäikn tegema.
Kellegi jutule minema.

1. Koputatakse.
2. Kui ma ei elsi, koputab

leegi.
3. Palun, koputage.
4. Mits Teie ukse peale ei

koputa, enne kui Teie tuppa
astute? ;

5. Kölistatakse.

6. Palun, kdlistage.

7. Waadake (lahlesti) jarele
kles seal on.

8. Herra B.
9. Sisse. — Palun astuge

sisse. — Astuge (lahlesti)
ligtmale.

10. Ah, tere hommilkust (head
tomailut), kuds täsi kaib

(kuds Teil lheb)?
11. Ega ma ometi ei sega?
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12. Bitte, lassen Sie sich nicht 12. Palun, ärge laske ennast
von mir stören.

18. Sie stören mich durchaus
nicht.

14. Wenn ich Sie störe, so gehe
ich gleich wieder.

15. Aber ich bitte Sie, Sie stö—-
ren mich durchaus nicht. Im
Gegenteil, es freut mich sehr
Sie zu sehen.

16. Ich bin erfreut (oder: Ich
freue mich), Sie zu sehen.

17. Wollen Sie sich nicht setzen?
18. Bitte, setzen Sie sich.
19. Nehmen Sie gefälligst Platz.
20. Nehmen Sie, btte, auf dem

Svopha Platz.
21. Wie befinden Sie sich? Wie

geht es Ihnen? Was ma—-

chen Sie? ;
22. Wie geht es (oder: Wie

steht es) mit Ihrer Gesund—-
heit?

238. Man sieht Sie ja gar nicht
mehr.

24. Es freut mich ungemein, Sie
nach Ihrer Krantheit wieder
wohl und munter zu sehen.

25. Sie sind sehr gütig.
26. Ich hatte die Ehre, gestern

bei Ihnen vorzusprechen.
27. Ich habe mir die Freiheit

genommen, bei Ihnen vor—-

gzusprechen.
28. Ich wollte mich erkundigen,

wie Sie sich befinden (oder:
befänden.)

29. Ich bedaure sehr, daß ich
nicht zu Hause war.

segada.
18. Teie ei sega mind mitte

sugugi.
14. Kui ma Teid segan, fiis

lähen kohe ära.

15. Aga ma palun, Teie ei
sega mind mitte sugugi.
Hoopis wastupidi, ma rd—-
mustan wäga Teid nähes.

16. Mina olen roöömus, Teid
nähes. ;

17. Kas Teie ei wdbtels istet?

18. Palun, istuge.
19. Wötke (lahkesti) istet.

20. Palun, wötke sohwa peal
istet. t

21. Kudas käsi käib? (Kudas
Teil läheb? Mis Teie
teete?)

22. Kudas lugu Teie terwi—-

sega on?

23. Teid ei ole enam nähagi.

24. Rödmustab mind wäga,
Teid peale haigust jälle
terwe ja ldbus näha.

25. Teie olete wäãga hea.
26. Mul oli au, eila Teid

küsida.
27. Ma wdotsin endale julguse

(wabaduse), Teiega kloöne—-
lema tulle.

28. Mina tahtsin kunloeta, ku-
das Teil kläsi läb (täsi
käiwat).

29. Kahetsen wäga, et ma ko—-
dus ei olnud.
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30. Meive Frau läßt sich Ihnen
bestens empfehlen.

31. Meine Frau sendet Ihnen
allen befte Grüße.

82. Bitte, empfehlen Sie mich
Ihren Herrn Bruder. Grü—-
ßen Sie, bitte, Ihren Herrn
Bruder von mir.

38. Bitte, gr—üßen Sie Ihre Frau
Gemahlin von mir.

34. Wie befindet sich Ihr Herr
Gemahl?

30. Minu naine laseb Teid
terwitada. ;

31. Minu naine saadab Teile
koigile kdigeparemaid ter—-

witusi.
32. Wiige oma wennale minu

poolt terwitusi (empfehlen
— soowitama).

33. Palun, terwitage oma
(prouat) abilkaasat minu

poolt.
34. Kudas Teie (herra) abi—-

kaasa käsi käib?

Teated grammatikast.

Näitawad asesönad. — Zeigende Fürwörter.

Näitawad asesönad on:

Dieser, diese, dieses see.
Jener, jene, jenes see seal, too.

Derjenige, diejenige, dasjenige seesinane (nöuab enese järele sid u—-

wat asesoöna; nit.: derjenige, welcher seesinane, kes)
Der, die, das (lühendatud kuju) see, too,
Derselbe, dieselbe, dasselbe seesamane
Ebenderselbe, ebendasselbe nimelt seesamane.
Der nämliche, die nämliche, das nämliche nimetatud, seesama.
Der andere, die andere, das andere teine.

Asesoöna derjenige käänatakse järgmiselt

Einzahl. Mehrzahl.

M. derjenige diejenige dasjenige diejenigen
G. desjenigen derjenigen desjenigen derjenigen
D. demjenigen derjenigen demjenigen denjenigen
A. denjenigen diejenige dasjenige diejenigen.
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Lühendatud kujul

N. der die das die
G. dessen deren dessen derer
D. dem der dem denender dem denen
A den — die das die
1. Näitawaid asesoönu der, die, das ei tohi mitte mäãrawa

artikliga der, die, das ära segada. Wahe ilmub juba känamise
juures; ja peale selle, nãitawate asesönade kohust tites on need
soönad alati röhutud; näit.: Ich habe den (artikel) Mann gesehen —

ma olen meest ninud. Ich habe den (asesöna) Mann gesehen,
welchen Sie kennen — mina olen seda meest näinud, leda Teie
tunnete. Soönu der, die, das, tarwitatakse tihti ka siduwatet asesoöna-
dena, welcher, welche, welches asemel; aga sellest köneleme eelpool.
Eelmist lauset wöib ka nii ütelda: Ich habe den Mann gesehen, den

(welchen asemel) Sie kennen.

2. Söna derer (paljuse genetiw näitawast asesönast der die,
das) tarwitatakse sagedasti: deren; nãit.: Haben Sie eine Uh·? Ich
habe deren zwei. Kas Teil kella on? Mul on neid kaks.

3. Naitawa asesöna lüühendatud kuju genetiw-äänet: dessen,
deren, dessen, tarwitatekse lause selguse suurendamise sihil sogedaste
omastawa asesöna asemel, nit.:: Sie hat unsere Schwester und
deren Töchter, ihre Nichten und deren Verwandte ge·ehen — ta on

teie öde ja selle tütreid, oma detütreid ja nende sugulafi nmud.
DOige tarwitamise wiis olels: Sie hat unsere Schwester und ihre
Töchter, ihre Nichten und ihre Veræandte gesehen; aga seal jäts

täitsa kahtlaseks, missugune ühenduts koönes olewate asjade wahel
leida. Nitaw asesna: dessen, deren, dessen käib aga alati selle
nimisöna kohta, mis temale ligemal seisab (siin: Schwester, Richten).

4. Isilulise asesöna: er, sie, es länete asemel tarwitatakse
sagedasti nãitawat asesona: derselbe, dieselbe, dasselbe; isėranis sa-
gedane on see tarwitamine wastustes. Nait.: Ich werde es (ihn)
dir geben asemel üteldakse: Ich werde denselben dir geben. — Ich
werde esihm geben asemel: Ich werde ihm dasselbe geben.

5. Derselbe, dieselbe, dasrselbe känatakse peaaegnu niisamuti
nagu: derjenige diejenige, dasjenige (näit.:: desselben, demselben,
denselben jne.). Samati ka ebenderselbe (ebendesselben, eber l-
ben usw.). — Jener, der nämliche, der andere kläänatakse na

omadussönadgi; jener tarwitatakse ilma artiklita; der andere e
anderex, anderer) ja der nämliche tarwitatalse nii hästi artikliga kui
ka ilma selleta.
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Siduwad asesöna d. Bezüügliche Fürwörter.
Siduwad asesönad on: welcher, welche, welches, Tles, mis,

missugune; ja lũhendatud kujul: der, die das kes, mis,?missugune.
Einzahl. Mehrzahl.

meestes. naistes. asjas. koik 3 sugu
N. welcher welche welches welche
G. dessen deren dessen deren
D. welchem welcher welchem welchen
A. welchen welche welches welche

Lühendatud kujul: der, die, das on käänamine samasugune
nagu näitawal asesönal: der, die, das; ainult paljuse genetiw—-
käänes on alaliselt: deren, ja mitte: derer. —

1. Siduwaid asesönu: welcher, welche, welches tarwitatakse
tihti lugu ka küsiwate asesönade tähendusel, ja niisugusel
juhtumisel seataklse nad nimisönaga, mille tohta nad käiwad,
sugus, arwus ja käändes kokkukölasse. Näit.: Am welchen Tage
ist dieses Ereignis geschehen? Missugusei pewal on see lugu juh-
tunud? ; e-

Siduwad asesdnad welcher, welche/ welches, wöiwad sa—-
muti nagu Eesti keelesti, nimesbaast, mille kohta nad liwad,
täände poolt lahku minna; sugus ja awus peawad nemadgi
nimisönaga üühte käina. Näitused: Der Herr, welchen (oder: den)
Sie gestern gesehen haben, ist einer der reichsten hiesigen Kaufleute.
Herra, leda teie eila nägite, on üks kdige rillamatest siinsetest
kanpmeestest. — Die Dame, welche mir diesen Brief geschrieben
hat, ist eine unserer besten Sängerinnen. Naisterahwas, kes minule
selle kirja kirjutas, on üls meie kdigeparematest lauljannatest. —

Ich kann die deutschen Bücher, von welchen (von denen) Sie mir

gesprochen haben, nicht brauchen. Ma ei wdi Salksa keeli raama—-

tuid, millest Teie minule könelesite, mitte tarwitada.
2. Genetiw-käändes sönad: dessen, deren, seisawad ikka nimi—-

söna ee d, millest nad ära rivpuwad, nit.: Dies ist ein aun,
dessen Verhältnisse sehr schlecht sind. See on mees, kelle seisukord
wäga yalb. — Ein Buch, dessen Blätter so beschmutzt sind, kann

ich unter keinen Umständen zurüchaehmen. Raamatut, mille lehed
nii märitud on, ei wdi ma mingil tingimisel tagasi wotta.

3. Siduwa asesona der, die, das asemel ei woöi kunagi
wecher, welche, welches tarwitada, kri sidesöna peab isikulise ase-
söna ees seisma ja seda isikulist asesna üteluse mdojusamals te—-

gemisels lisalauses korrataklse. Nüituseks: Ich, der (mitte wel—-
cher) ich so viel für ihn getan habe, tini iha nie vergeben. Mina,
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kes ma tema heakls nii palju teinud olen, ei wdi temale mitte

kunagi andeks anda.
5. Siduwad asesoönad, mis asjade wöi loomade kohta kai—-

wad, wöiwad eessoön adega ühineda, kus juures siduwa
asesöna asemel wo (kui eessöna umbhealikuga algab) eht wor (kui
eessöna tishealikuga algab) tarwitataklse. Tähtsamad neist liit—-

wormidest on:

wozn mis jaoks, mille jaokls
wodurch mille läbi

womit millega
wobei mille juures
wofũr mille eest, mille jooks
wovon millest, mille üle

woraus millest, mille seest
worin milles, mille sisse
worüber mille kohal, mille üle

worauf mille peal, mille peale
woran, mille wastu, mille peale
worunter mille all, millega.

Naitused: Der Teller, woraus Sie gegessen haben, gehört mir
nicht. Taldrek, millest Teie sdite, ei ole minu jagu. — Er hat den
Schlüssel verloren, womit ich den Koffer öffnen könnte. Tema
on wötme, millega ma kohwrit awada wdöiksin, ra kaotanud.

. Neidsamu liitjsönu wdib ka küsiwas mdttes tarwitada,
Näit.: Woran denken Sie? Mille peale Teie mdotlete? — Wozu
wünschen Sie diese Snmme? Mis jaoks Teie seda summat soo—-
wite? — Wofür halten Sie mich! Milleks (päriselt: Mille jaoks
Teie mind peate! — Wovon sprechen Sie? Millest Teie könelete?

6. Kui aga jutt isikutest, inimestest on, siis ei tohi
asesna sel kombel eessönaga mitte ühte liita. Näituseks, lauset
„Kellest Teie koönelete?“ ei tohi mitte nii ümber panna: Wovon
sprechen Sie? waid peab üütlemo: Von wem sprechen Sie?

Sönad.

Määr asönad (Umstandswörter, Adverbien) seletawad
tegewuse ja seisukorra laadi ja wiisi, kai ka pailka ja aega. Suu—-

remalt osalt sünnitatakse neid omadusesoönadest, ja nad on lühendatud
löpuga omadusesdnadele täitsa sarnased, nii et neist eraldi koönelda
ei tarwitse. On aga weel hulgale iseseiswaid, päris märasdnu,
mille seast tähtsamad:

Koha määrasdönad.

wo kus hinein sisse
wohin kuhu I—l innen sees
woher kust, kust poolt draußen wäljas
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hier siin
hierher siia

hinaus wälja
hinten taga

da, dort seab

dahin, dorthin sinna
daher, dorther sealt
hin und her sinna ja siia
anderswo teisal
anderswohin teisale
unterhalb allpool
vberhalb peal pool
oben ülewal, peal
hinauf ülesse
unten all

von hinten tagant
vorn eel, ees

von vorn eest poolt
diesseits siin pool
jenseits seal pool
daneben koörwu, ridastikku

ringsum ümberringi
überall igal pool
nirgends ei kusagil
vorwärts ette poole, edasi
rückwärts tagaspidi, tagasi
zurück tagasi.hinunter alla

daneben koörwas

Aja määrasönad.
wann millal kaum wähe aja eest, waewalt
dann siis tüürzlich wähe aja eest
wie lange? kui kaua? bald wartti —

heute täna eher ennemalt, kiiremalt

gestern eila sogleich ühtlasi, ühekorraga
vorgestern üleeila, tunaeila anfangs alguses
morgen hommke zuerst esmalt

morgen früh homme hommikul von nun an nüüüdsest peale
einst, eines Tages ükskord, üks- künftighin edespidi

pãew von der Zeit an sellest ajast peale
ehemals, vormals ennemalt seither sellest ajast
vorher enne, eeli ; bisher seniajani
damals siis, sel ajal jetzt, nun nüüd
hierauf selle peale eben parajasti, just, nüüd

nachher pärast, selle järele manchmal monikord

endlich wiimati, loöpuks oft sagedasti
zuletzt wiimati noch weel
immer alati ; jemals kunagi, wahel
unlängst hiljuti ; niemals ei kunagi
neulich hiljuti, efiti immer alati, itlka

vorhin waremalt, ennist nach und nach wähe haawal, aeg
schon juba ajalt

Arwu määrasönad.
erstens esitekls
zweitens teisels

einmal ükskord
zweimal kaks korda
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drittens kolmandals
viertens neljandals
fünftens wiiendamals jne.

dreimal kolm korda
viermal neli korda

fünfmal wiis korda jne.

Kogun ja wördluse määrasönad.
wie kudas, nagu
wieviel kui palju
sehr wäga
viel palju
zu liiga
zu viel, zu sehr liig palju
so viel nii wäga
so sehr nii wäga
genug küllalt
ziemlich kaunis; ziemlich gut kau-

nis hästi
kaum waewalt

fast, beinahe peaaegu

mehr enam

ganz und gar täitsa

eoriahe peaaegu, ligikaudu
onini

ebeno niisamuti
gieichfalls niisamuti
ebenfalls samati
umsomehr seda enam

eher ennemalt
nur dainult, kdigest
sogar koguni
nicht einmal mitte niigi palju

Lugemiseks
Das Lied von der Glocke

Laul kellast.

(Fäãrg).

Bis die Glocke sich verkühlet,
Kuni kell ära jahtub,
laßt die strenge Arbeit ruh'n.
lasle waljut tödd puhata.
Wie im Laub der Vogel spielet
Nagun lehtedes lind mängib
mag sich jeder gütlich tun.

wöib igaũts lahedalt teha.
Winkt der Sterne Licht —

Kutsub tähtede walgus—
ledig aller Pflicht,
waba köigest kohusest,

hört der Bursch die Vesper schlagen,
unleb poiss dhtuk a lööma,

Meister m-ß sich immer plagen.
meister peab— itka waewlema.
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Munter fördert seine Schritte
Röemsalt kiirustab oma sammusi
fern im wilden Forst der Wand'rer
kaugel metsikus metsas rudaja

» der lieben Heimathütte.
por armsa tfodu-urtsitu.
Blöckend zieheu heim die Schafe,
Magides rühiwad kodn lambad,
und der Rinuder

276.

-a weise be
breit gestirnte, glatte Schaarenbreu geltirut ftledad salgad

kommen brüllend,
mlewad ammudes,
die gewwhnten Ställe füllend.

harjunud talist taites.

Schwer herein
Naskelt sisse

schwankt der Wagen
igub wanler

kowrnbeladen;
wiljaga koormatud;

bunt von Farben,
tirju warwidek

auf den Garben
peal wihlude
liegt der Kranz,
lasub pũxg,
und das junge Volkder Schnitter
ja nsor rahwaes lõikajate

fliegt zum Tanz.
lendab tantsule.

Markt und Straße werden stiller;
Turu ja ualits jäwad waiksemakls;

um des Lichis geloll'ge Flamme
Amber »alguse seltsliku leegi
sammeln sich die Hausbewwhner,
toguwad majaelanikud,
und dasStadttor schließt sich knarrend
ja linnawäraw läheb kinni kragisedes
Gchwarz bedecket
Mustalt katab
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sich die Erde;
ennast maa;

doch den sichern Bürger schrecket
aga julget kodanikku kohutab
nicht die Nacht,
mitte öd,

die den Bösen gräßlich wecket;
mis kurja koledalt ratab;
denn das Augedes Gesetzes wacht.
sest silm seaduse walwab

Heil'ge Ordnung, segenreiche
Püha kord, önnistusrilas

Himmelstochter, die das Gleiche
taewatütar, mis ühesarnast

frei und leicht und freudig bindet,
wabalt ja kergelt ja röemsait köidab,
die der Städte Bau gegründet,
mis linnade ehitust pohjendanud,
die herein vvn ben Gefilden
mis sisse pealt wäljade

rief den ungesell'gen Wilden,
kutsus seltsimata metslast,
eintrat in der Menschen Hütten,
sisse astus inimeste urtsikutesse,
fie genöhnt zu sauften Sitten,
neid harjutab örnadele kombe ele,
und das teuerste der Bande
ja köõige!allimaid sidemeid

wob, den Trieb zum Vaerlande!
kudus, tungi poole isamaa!
Tausend floiß'ge Hände regen,

Tuhat wirka lätt tödötawad,

helfen sichinmunter'm Bund,
aitawad lõbusas dhenduses,
und in feurigem Bewegen
ja tulises liikumises
werden alle Kräfte kund.
saawad köik joöud teatawaks.

Meister rührt sich und Geselle
Meister liigutab ennast ja sell
in der Freiheit heil'gem Schut;

wabaduse püha katte all;

315.
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jeder freut sich seiner Stelle,
igälks röemustab enese kohast,
bietet dem Verächter Trutz
pakub pölgajale wastupanekut

Arbeit ist ders Büürgers Zierde,
Töd on kodaniku ehe,

Segen ist der Mühe Preie;
önnistus on waewa hind;

Ehrt den König seine Würde,
auusiab kuningat tema seisus,

ehret uns der Hände Fleiß.
austab meid käte wirkus.

Holder Friede,
Kaunis rahu,
süße Eintracht,
magus ülsmeel,

weilet, weilet

wiibige, wiibige
freundlich über dieser Stadi!
söbralikult üle selle linna!
Möge nie der Tag erscheinen,
Peals mitte kunagi pewa ilmuma,

wo des rauhen Krieges Horden
kus karmid sõja parwed
dieses stille Tal durchtwben;
seda waikist orgu läbi tallaksid;
wo der Himmel, ;
lus taewas,

den des Abends senfie Röte

mida öhtu drn puna

lieblich malt,
armsalt maalib,
von der Dörfer, von der Städte

rülade, linnade
wildem Brande schrecklich strahlt!
metsikust pölemisest kohutawalt hiilgab!

(Järg Xlll. öpitükis)



XII. öpitũtt.

(Jäãrg.)

1. Ist Ihre Frau Gemahlin
wohl?

1. Kas Teie (proua) abilaasa
terwe on?

Frau Gemahlin, Herr Gemahl — wiisakuse wormid. Tutta-
wate keskel üteldaks lihtsal: Ihre Frau, Ihr Mann — Teie
uaine, Teie mees. Oma naise kohta üüteldakse: meine Frau —

minu naine; mehe kohta: mein Mann — minu mees.

2. Kas Teie abilkaasa terwe
on?

3. Tänan wäga, minu naine on

isa terwe.

4. Kudas Teie terwis on?

5. Kas Teie teriwe olete?

6. Loodetiawasti olete Teie
terwe.

7. Kas Teil paremini läheb?
Kas Teie terwem olete?

8. Tänan slilusti)h, wiimasel
ajal on minu terwis sugu
parem.

11. Kudas on Teie käfi linud,
sellest ajast kui mul lobn

oli, Teid Londonis näha?



181

12. Danke bestens, ich befinde 12. Tänon wäga, mul läheb kau—

mich ziemlich wohl.
13. Danke, ich befand mich nie

wohler.
14. Sie sehen ungemein wohl

aus.

15. Mir gehts's so gut, wie man's

erwarten darf.

16. Ich befand mich nie besser.

17. Wie befindet sich Ihr Herr
Gemahl?

18. Danke sehr, es geht ihm nicht
zum Besten.

19. Und wie geht es Ihrem Herrn
Vater?

20. Wie gewöhnlich.
21. Mein Vater befindet sich recht

wohl, aber mein kleiner Sohn
ist leiderkrank.

22. Was fehlt ihm? Was fehlt
ihr? Wos fehlt Ihnen? Fehlt
Ihnen etwas?

23. Er hat sich erkältet.

24. Ich habe mich gestern Abend,
als ich aus dem Theater
kam, frchterlich erlältet.

25. Oas tut mir sehr leid; hwf-
fentlich wird es nichts auf
fich haben (oder: gesentiswird es nicht von Bedentung
sein).

26. Der an besucht meinen Klei-
nen alle Tage; doch meint
er, es wird nichts auf fich

nis hästi.
18. Tänan, minul pole kunagi

parem olnud.

15. Minul läheb nii hästi, kui
oodata wdib.

16. Mina pole kunagi parem
olnud. ⁊2

17. Kudas Teie (herro) abikaasa
terwis on?

18. Tänan wäga, temal ei

lähe just mitte köige pare-
mini.

19. Ja kudas Teie isa kläsi
käib?

20. Nagu harilikult.
21. Minu isa on üsna terwe,

aga minu wäike poeg on

tahjuls haige.
22. Mis temal (meester.) puu—-

du? Mis temal (naister)
pundu? Mis Teil puudu
(eht e Kas Teil mi-

dagi puudub?
23. Ta on ennast ära kül aeta-

nud.
24. Mina olen ennast eila dh-

tul, teatrist tulles, irmsasti
ära küülmetannd.

25. Sellest on wäga kahju;
loodetawasti ei tee see suurt
kurja (ehk: loodetawasti ei
ole see tähtjas)hz.

26. Tohter käib minnu wäilest
(. o. poega) igapäew waa-

tamas; aga ta arwab, et
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haben (oder: es wird nichts
von Bedeutung sein).

27. Desto besser.

28. Jedermann klagt über Erkäl—-
tung in diesem Frühjahr.

29. Mich dünkt, Sie sehen nicht
so wohl aus, wie gewöhnlich.

30. Mir ist nicht ganz wohl.
81. Meine Schwefter war ge-

fährlich krank, ist aber jetzt
wieder fast ganz wohl (oder:
fast ganz hergestellt).

82. Sie scheint eine sehr gute
Konstitutivn zu besitzen.

88. Hoffentlich werden Sie mir

doch das Vergnügen machen,
heute bei uns zu speisen.

34. Ich danke Ihnen höflichst für
die Ehre, die Sie mir erwei-

sen, aber ich kann nicht län-

ger bleiben.

35. Entschuldigen Sie mich gü—-
tigst, aber ich kann wirklich
nicht länger bleiben.

36. Ich habe schon eine Einla—-
dung angenommen.

37. Ich muß gehen.
38. Ich muß wirklich fort.

39. Wie! Sie wollen schon fort?
(oder: Sie wollen schon wie-
der gehen?).

40. Sie sind eben erst gelommen.
411. Sie dürfen nicht an's Gehen

denken.

42. Meine Frau hat keine Ah—-
nung (oder: teine Idee),
wo ich bin.

„see suuremat ei tee (ehl mi—-

dagi tähtsat ei ole).
27. Seda parem.

29. Mulle näib (mina mötlen),
et Teie ei paista nii terwe

olema, kui harilikult.
30. Mina ei ole titsa terwe.

81. Minu ode oli kardetawalt
haige, on aga nüüd jalle
peaaegu täitsa terwe.

32. Temal nãib wäga tubli ter-

wis (konstitutsion, kehaehitus)
olema.

38. Loodetawasti teete Teie ju
minnle meelehead (— löbu),
et täna meie juures sööte.

34. Ma tänan Teid wäga
(dige wiisikamalt) auun eest,
mida Teie minule üles nãi-

tate, aga ma ei wdi klaue-
mals jäda.

35. Wabandage (mind) kdige lah-
kemalt, aga ma ei wdi tdesti

mitte kauemakls jääda.
36. Mina olen juba ühe kutse

wastu wdbtnud.

37. Ma pean minema.

28. Ma pean tdesti ära minema.

39. Mis! Teie tahate juba ära
minna?

40. Teie tulite ju alles praegu.
41. Teie ei tohi minemise peale

möbtelda.
42. Minu naine ei aimagi, kus

ma olen.
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48. Ich muß wirklich jetzt fort. 48. Ma pean nüüüüd töesti ära

minema. ;
44. Siis ei taha (ei halka) ma

Teid kauem kinni pidada.
45. Loodetawasti saan ma Teid

44. Dann will ich Sie nicht län—-

ger aufhalten.
45. Hoffentlich sehe ich Sie bald

wieder. warsti jälle una46. Minul on wäga kahju, et
Teie wöoeruskäik nii lüühi—-
kene oli.

46. Ich bedaure sehr (oder: es

tut mir unendlich leid), daß
Sie einen so kurzen Besuch
gemacht haben.

47. Adieu (l.: Adjöö), auf recht
baldiges Wiedersehen.

47. Jumalaga, bige peatse jãlle-
nägemiseni.

Pealause.

Da ich soeben erst von einer sehr langen und anstrengenden
Reise zurückgelehrt bin, so habe ich mich noch nicht entschließen kön-

nen, ob wir das Unternehmen ausführen oder fallen lassen sollen.
Kuna ma praegu alles wãga pikalt ja wäsitawalt teekonnalt tagafi

joöudsin, fiis ei ole ma weel otsustada jdudnud, kas mweie seda ette—-
wötet tcitma wdi ära jtma peame.

Da ich soeben erst von einer sehr
langen und anstrengenden
Reise zurückgekehrt bin.

Da
soeben
erst

lang
anstrengend (Infinitiv: anstrengen)
die Reise
von einer sehr langen und an—-

strengenden Reise
eine Reise machen
der Reisende; ein Reisender
eine Reise antreten.

Mein Vater ist verreist.
Ich bin zurückgekehrt.

Kuna ma praegu alles wäga pi—-
kalt ja wäsitawalt teekonnalt
tagasi joudnud olen.

kuna :

praegu
alles

pikk, kana aegne

wäsitaw wasttama)
teekond

teekonda ette woötma; reisima
reisija; rändaja
teekonda algama.
Minu isa on reisul (on ära sditnud).
Mina olen tagasi tulnud.

Suur osa ajasönn, nimelt need, mille tegewus mingi teise isikn
wdi asja peale edasi ei lhe, sünnitawad liitaegu abic-ajasdna
sein waral: kommen, ich bin gekommen, ich war gekommen,
ich werde gekommen sein; zurückkehren, ich bin zurückgekehrt, ich
war zurückgekehrt.
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1. Da ich erst soeben angelkom-
men bin, so habe ich noch
leine Zeit gehabt, diese An
gelegenheit zu untersuchen.

2. Da ich Ihre Annoncee in der

hentigen Heitung gelesen habe,
so bitte ich Sie hierdurch,
mich morgen früh zu besuchen.

2. N: so ne Ite
sprochen hatte, gab er mir

endlich diesen Brief.
4. Als er von mir Abschied

enommen hatte, ging erhirk nachdem Bahahot.
5. Da ich ihn in einer sehr

wichtigen Angelegenheit zu
sehen wünschte, ging ich nach
seiner Wohnung.

6. Nachdem ich zu Mittag ge-
gessen hatte, ging ich fpazieren.

7. Nachdem er diese Besehle

L hatte, reiste er nach
ndon.

s. Da ich gestern nichtza Hanse
war, hatte ich nicht das Ver-

gnigen, Sie zu sehen.
o. Da wir Sie zu sehen wüinsch-

ten, kamen wir nach München.
10. Nachdem wir schon eine

Stunde lang auf ihn gewar-
ret hatten, kam er erst.

11. Da ich kein Geld bei mirt
hatte, war ich genötigt, mir

welches venihm zu borgen.
12. Sie müssen sich an seinen

Anwalt wenden, weil er noch
nicht zurückgekehrt ist.

1. Euna ma praegu alles tulin
ei ole ma weel aega leidnnd,
seda asja uurida.

2. NKuna ma Teie kuulutnst täna—-

ses ajalehes lugenud olen, pac
lun ma Teid seega, homme
hommilul minn juurde tulla.

3. Peale selle kui ta nönda

lana kbönelennd, andis ta

wiimals minule selle klirja.

4. Peale mind jumalaga jtmist
läls ta otsekohe walsalisse.

5. Kuna ma temaga wga tähtsa
asja prast köneleda (teda
nha) tahtsin, läkfin ma tema

lorterisse.

6. Peale loduna sdhöli (peale selle
kui ma ldunat fbbnud olin)
läkfin ma jalutama.

7. Peale nende klätkude andmist
reisis ta Londonisse.

8. Kuna ma eila klodus ei 01-

und, ei saanud ma Teid

nha.
o. Kuna meie Teid nãha soowisi-

me, tulime meie Münchenisse.
10. Tema tuli alles fsiis, kui

meie juba tunni aega teda
ovodannd.

11. Kuna mul raha kaasas ei
olund, pidin ma s(olin ma

sunnitud) temalt laenama.

12. Teie peate tema woliniku

(adwolati) poole poörama,
sest ta ei ole weel mitte

tagast tulnud.



185

13. Ist er noch nicht von seiner 18. Kas tema oma löhnreisilt

Errentaungt relle zur ge- weel tagasi ei ole?
kehrt

Teat 1 grammatikast.
Siduwad asesönad.

Siduwale asesönale wdib lanseie ühendamise juures tihti-
lugnu näitaw asesona eeli kia; need klals kollu nimetatakse stis
wastastitku fiduwaks asesönals (wechselbezügliche Fürwöorter).
Nimetame neist moönda:

Ainsus:

Meeste-sugu: derjenige, weleher
derjenige, der

der, welcher
Raiste-sugu: diejenige, welche

diejenige, die

die, welche
Asja-sugu: doasjenige, welehes

dasjenige, was

das, welches

Paljus

töit 8 sugu: diejenigen, welche
;

diejenigen, die needsamad, kes; needsam -d, mis.

die, welche

Niisamuti tarwitatakse:

Derselbe (oder: ebenderselbe), welcher (oder: der); wer— der

(mitte kunagi: der —wer; selle asemel tarwitatakse derjenige —welcher).
Naitnsed: Wer die Welt kennt, (der) weiß, daß nicht alles

Gold ist, was gläuzt. Kes ilma tunneb, (see) teab, et köik kuld ei
ole, mis hiilgab.

Kennen Sie die beiden Herren, wel-he wir gestern in der Kirche
gesehen haben? Kas Teie tunnete neid mdölemaid herrasi, keda meie

eila kirikus nägime? n 1

Ich klenne den einen; aber denjenigen, von welchem Sie vor

einigen Minuten sprachen, kenne ich nicht. Ma tunnen ühte, aga
seda, kellest Teie möne minuti eest koönelesite, ei tunne ma mitte.
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Wem soll ich dies Geschenk geben? Ich will es demjenigen
geben, welcher einen deutschen Brief fehlerfrei schreiben kann. Kel—-
lele peaa ma seda kingitust andma? Ma annan (tahan anda) ta
sellele, kes Saksa keeli kirja ilma wigata (wigadest wabalt) kir-

jutada wdöib.
1. Harilikus könekeeles tarwitataklse wastastiku-siduwaid ase—-

soönu derjenige, welcher wäga harwa; kuna ühendust wer — der ha—-
riliktudes ütelustes ja wanasoönades ülitihti ette tuleb, näituseks:
Wer das Kleine nicht ehrt, (der) ist des Großen nicht wert, kes
wikest ei austa, (see) ei ole suurt wäärt. Siduw asesöna: der lan—-

geb sarnastes lausetes, nagu eelmine oli, hariliselt wlja.
2. Mönesuguseid näituseid: Das, was schön ist, ist nicht immer

gut. See mis ilus on, ei ole alati hea. Wer auch immer dieses
gesagt hat. ükspuhas kes seda ütelnud oleks. Was Sie auch gesehen.
akspuhas mis Teie nägite. ;

Küsiwad asesdönad.

Küsiwad asesönad (fragende Fürwörter) on järgmised:

wer kles? welcher misukene?
was mis? was für ein? missugune?

Käänamine.

N. wer kes wos mis

G. wessen kelle gessen mille

D. wem kellele wem millele
A. wen keda was mida

Welche», welche, welches? misuke?

Einzahl. Mehrzahl.

m.-s. n.-s. a.-s. töil 3 s.
N. welcher weiche welches welche
G. welches welcher welches welcher
D. welchem welcher welchem welchen
A. welchen welche welches welche

N. was für ein was für eine was für ein was für
G. was für eines was für einer was für eines was für
D. was für einem was für einer was für einem was für
A. was für einen was für eine was für ein was für



187

1. Wer ja was tarwitatalse lauses nimisönade kombel. Esi-
mene läib üksinda eluliste olewuste kohta, teine eluta ja mötte-

liste asjade kohta. Nitused: Wer ist da? Kes seal on? — Wer hat
an die Tür gellopft? Kes koputas ulse peale? — Wen haben Sie
gestern Abend gehört? Keda Teie eila dhtul kuulsite?—Wem wollen
Sie dieses Bu leihen? Kellele tahate Teie seda raamatut laenata?
— Wem gehbört dieses Haus, Ihnen oder Ihrem Herrn Bruder?
Kelle maja see »n, kas Teie wdi Teie wenna?—Wessen Kinder sind
dies? Kelle lapsed need on? — Was ist das? Mis see on? — Was
iebt's Neues? Mis nudist kuulnb? Was hat der Schaffner zudnen gesagt? —

2. Welcher tarwitataklse küfimuseks,mis asja, misukest asja

(hulga ühelaadiliste seast) köneleja motleb; was füür ein kaib toea
laadi, nende omo duste lkohta. Näitused: Von welchem Konduktor
haben Sie diesen Schein erhalten? Misukese konduktori käest Teie
selle tunnistuse saite? — Welchen Arzt haben Sie gerufen? Missu-
guse tohtri Teie kutsusite? — Welches von diesen beiden Zimmer
gefällt Ihnenam besten? Misukene nende kahe toa seast meeldib Teile
paremini? Welche Waren haben Sie sich angesehen? Misukesi kaupasi
Teie waatasite? — Mit welchem Zuge wollen Sie morgen früh
abreisen? Misukese rongiga tahate Teie homme hommikul ãra sdita?
—Was für einen Hut wünschen Sie, einen Knaben-oder einen Her—-
renhut? Missugunst (mis laadi) küharat Teie soowite, kas poisikese
wdi mehe kübarat? — Was für eine Kirche kann das sein? Mis
kirik see olla wdib?

. ; ;

Asesöna „was für ein“ paljuses tarwitatakse üksinda: was für?
Näit.: Was füür Braten wünschen Sie zum Mittagessen? Mis praadi
Teie ldunaks soowite? — Was für Papier soll ich Ihnen kaufen?
Missugust paberit pean ma Teile ostma? — Was füür Kleider hat
sie mitgebracht? Missugused riided on ta kaasa toonud?

;

Kirjalikud harjutused.

1. Verzeihen Sie, wie komme ich nach dem Felliner (Wiljandi)
Bahnhof?

:

2. Gehen Sie über diese Brücke und die gegenüüber liegende (was-
tas olewa) Straße hinunter. Dann ist es die zweite Straße nach der Linken.
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3. Können Sie mir nicht sagen, ob diese Straße nach dem
Theater füührt? -

4. Ich weiß es wirklich nicht; fragen Sie gefälligst den ersten
besten Polizisten (esimest paremat, s. o. ettejuhtuwat politseinikku),
der wird es Ihnen sagen. —

5. Gehen Sie immer geradeans (otseteed), Sie können den
Weg gar nicht verfehlen (den Wegverfehlen —teelt elsida).

;

s. Das ist eine lebhafte (elaw, rahwarikas) Straße.
7. Nehmen Sie sich in acht (sich in acht nehmen—ette waa—-

tama, ennast hoidma), da tommt ein Wagen.
sB. Wir wollen jett diese Straße hernnter bis zum könig-

lichen Schlosse gehen (herunter gehen alla poole minema; bis zam
— bis zu dem; kuni, juurde), denn um diese Zeit befindet sich die

ganze vornehme Welt da (vornehme Welt —torgem seltstond).
9. Ich möchte mir auch gern das berühmte Monument von

Friedrich dem Grwßen ansehen. Beds
10. Ich möchte gern einige Einkäufe mochen. Wollen Sie so

freundlich sein, mit mir zu kommen? ;
11. Mit Vergnügen. Ich werde Ihnen gern diejenigen Läden

(der Ladens— pood, kauplus) zeigen, wo man gut und billig kauft.
12. Ichkmöchte zuerst nach einem Handschuhladen (kinda poodi)

gehen, da ichzmehrere Paar Handsehuhe (mitn paari kindaid) brauche.
18. Wollen Sie die Güte haben, mich noch einem Laden zu

führen, wo man za festen Preisen (kindlate hindadega s. o. ilma

ettelfimata) verkauft, denn ich liebe es nicht nach hiesiger Manier
(finse tombe järele) zu handeln (tingida).

Da haben Sie freilich (muidugi, titsa) Recht. Was man

anch immer von Amerila denlen mag, so viel steht fest (nii palju
on kindeh, daß man dort besser und reeller (diglasemalt) kauft,
als in Deutschland; und namentlich ist das elelhafte (wastit) Vor—-
schlagen (eitepanemine, peale sundimine) unter (seas) amerikanischen
Kanfleuten ganzLunbetannt.

15. Womit kann ich Ihnen dienen?

2 ranhe zwei Paar Handschuhe, ein Paar sehwarze

17. Bitte, zeigen Sie mir Glacehandschuhe, (l. Glassee, naht
kindad) von verschiedenen Farben (mitmet wärwi).

18. Zu welchem Preise (missuguse hinnäga) nehmen Sie sie?
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Ich nehme sie gewöhnlich zu einem Rubel zwanzig
Kopelen

Welche Nummer tragen Sie?

Ich glaube, ich trage Nummer sechs
Wenn ich mich nicht sehr irre, so trage ich sechs ein

viertel.

Bitte, erlauben Sie mir Ihre Hand.

Lugemiseks.

Das Lied von der Glocke

Laul tellast.
(Färg.)

Nun zerbrecht mir das Gebäude,
Nud murdke minule hoone,

385. seine Absicht hat's erfüllt,
oma eesmrii on ta täitnud,

daß fich Herz und Auge weide
et süda ja sfilm röemustaks

an dem wohlgelung'nen Bild.
jnuves hästi önnestanud pildi.

Schwingt den Hammer, schwingt,
Aibutage wasarat, wibutage,
bis der Maentel springt!
huni mantel löhkeb!

240. Wenn die Glock soll auferstehen,
Kui lell peab üles ärkama,

muß die Form in Stücke gehen.
peab worm tükkidets minema

Der Meister kann die Foerm zerbrechen
Meister wödib wormi tatki murda

mit weiser Hand, zur r«hten Zeit;
targa lũega, igel ajal,

doch wehe, wenn in Flammenbächen
aga häda, kui leegi ojabes

345. das glüh'nde Grz sich selbst befreit!
õẽguw metall ennast ise wabastab!
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blindwütend, mit des Donners Krachen,
Pimedas wihas, ühes köue raksumisega,
zersprengt es das geborst'ne Haus,
purustab ta palatanud maja,

und, wie ausoffnem Höllenrachen,
ja nagu lahtisost pörgukurgust,

speit er Verderben zündend aus.
sülitabta hukatust sütüdates wälja.

Wo rohe Kräfte finnlos walten,
Kus toored jöud meeletumalt walitsewad,

Da kann sich lein Gebild gestalten,
seal wöib mitte üks kuju sünnitada,

wenn sich die Völkler selbst befrei'n,
i ennast rahwad ise wabastawad,

da kann die Wohlfahrt nicht gedeih'n.
seal wöib hea käekik mitte kosuda.

Weh', wenn sich in dem Schoß der Städte
Häda, kui rüpes linnade

der Fenerzunder still gehäuft
tule hakatust waikselt kuhjanud,

das Voll, zerreißend seine Kette,
rahwas, purukls rebides enese ahelat,

zur Eigenhülfe schrecklich greift!
oma abile koledalt haklkab!

Da zerret an der Glocke Strängen
Siis kisub klülges kella nööride

der Aufrubr, daß fie henlend schallt
mäss, et ta hulgudes kölab

und, nur geweiht zu Friedensklängen,
ja ainult puhitsetud rahuköladele,

die Losung anstimmt zur Gewalt.
: märku helistab jaoks wãgiwallale.
Freiheit undGleichheit ! hört man schallen;
Wabadus ja sarnadus! kuulukse helisema;
der ruh'ge Bürger greift zur Wehr!

rahuline todanik haarab laitseriista!
Die Straßen füllen sich, die Hallen,

Uulitsad saawad iis, kojad,

360.

und Würgerbanden zieh'n umher.
ja kägistajate salgad hulguwad ringi.

365.
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Da werden Weiber zu Hyänen
Seal saawad naised hüänedeks
und treiben mit Entsetzen Scherz:

ja ajawad jälestusega nalja:

noch zuckend, mit des Panthers Zähnen,
weel tuksatades, pantri hammastega,
zerreißen siedes Feindes Herz.
rebiwad nad waenlase südant.
Nichts Heiliges ist mehr; es lösen
Ei midagi püha on enam; lagunewad
sich alle Bande frommer Scheu;

töir sidemed waga tagasihoidmise;
der Gute räumt den Platz dem Bösen,

hea tüũhendab paika kurjale,

und alle Laster walten frei.

370.

m1
1 t

und äschert Städt' und Länder ein!

ja teeb tuhals linnad ja maad!

(Löpp XiV öpitütis).

ja koik nurjatused walitsewad wabalt.

Gefährlich ist's, den Leu zu wecken,
Kardetaw on löwi ratada,

verderblich ist des Tiger's Zahn;
häwitaw on tiigri hammas;

jedoch der schreckichste der Schrecken,
kuid köige koledan kole dustest,
das ist der Mensch in seinem Wahn.

see on inimene oma hullustuses.

Weh' denen, die dem Ewigblinden
Häda neile, kes igawesti pimedale
desLichtes Himmelsfackel leih'n!

walguse taewa-lonti laenawad!

Sie strahlt ihm nicht, sie kann nur zünden,
Ta hiilgab neile mitte, ta wdib üksnes süüdata,



XIV. õpitũtt.

1. Er ist zurückgekehrt, aber
er ist noch nicht aufgestanden.

Ta on (küllh) tagafi tulnud,

aga (ta ei ole) weel mitte
ũles 18usxud.

2. Raten Sie einmal, wem ich
gestern euf dei Straße be-
gegnet bi

Arwale dige (älskord), kel-
lega ma eila nulitsal koklkujahensn (lellele wastu tul-
nud olen)?
Seda ei wdi ma tdesti
mitte arwata.

3. Das .kann ich sicherlich nicht
raten.

Kas uinnsite eila dhtul
warsti magama, peale selle
kui ta ära läls?

4. Sind Sie gestern abend bald

einges chlafen, nachdem er fort
war

5. Ja, ich bin sofort eingeschla-
fen und bin erst sehr spät
aufgewacht. So müde war ich.

Fah, ma uninufin tohe ma--

gama ja ärkasin alles dige
hilja ñnlesg. Nii wäsinud
olin ma.

6. Sowie er von seiner Reise
zurückgekehrt ist, werde ich
Ihnen Nachricht senden.

Nü pea lui tema oma tee-

konnalt ta„afi joöudnud on,
saadan ma Teile teatust.

so habe ich mich noch nicht
entschließen können.

.siis pole ma weel otsus-
tada joöudund.

flis, nönda

otsustada, otsusele jduda.
so
entsElleden

Tarwitatakse ülsnes tagafi mdjuwat kluju: fich entschließen.
Präsens: ich entschließe mich. Imperf. ich enischloß mich. Per:
ich habe mich entschlossen

können (Präsens: ich kann; Imp.: wdima, suntma
ich konnte; Perf.: ich habe .

terrnegusönad: können, dürfen, mögen, wollen, lafsen, sollen,
müssen, loetakse samati nagu: sein, haben, werden, a b iza ja-
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sönadets. Abiajasönade järele wöib teise tegusöna Infi—-
nitiv otsekohe jäärgneda, ilma sidesöna zu tarwitamata;
nad seisawad teiste tegusönade Infinitivi järele la Infsi-
nitivis, kuigi pööramise reeglid minewiku kestksöna (Partizip
Präteriti) nuaksid. Näit.: Er hates nicht tun können ngekonnt asemel. Ta ei wdinud seda teha. —Er hat den

Brief schreiben müssen (schreiben gemußt asemel). Ta pidi selle
kirja kirjutama.

ich habe mich entschlossen mina otsustasin, mina wotsin
nöuks

sie hat sich entschlossen tema (naister.) on otsustanud,

1. Meinu Bruder hat sich ent-

schlossen, sein Geschäst zu
verkaufen.

2. Haben Sie sich in betreff
dieser Angelegenheit schon
entschlossen ?

3. Ich kann mich dazu nicht
entschließen.

4. Sobald ich mich darüber ent-

schlossen habe, will ich es

Sie wissen lassen.
5. Entschließen Sie sich so oder

so (oder: auf eine oder die
andere Weise).

6. Wann beabsichtigt Ihr Herr
Bruder zurückzukehren?

7. Daß weiß ich wirklich uicht.
Ich habe heute morgen einen

Brief vou ihm erhalten, aber
es scheint mir, baß er sich
noch nicht hat entschließen
können, was ec tun soll.

8. Entschließen Sie sich gefäl—-
ligst, was Sie tun

9. überlegen Sie sich, was Sie
in dieser Angelegenheit tun

wollen.

Minu wend on otsustanud,
oma äri ära müüũa.

Kas olete selle asja kohta
juba otsustanud?

Mina ei wdöi sellels otsus—-
tada.

Niipea kui mina selle üle

otsusele jöndnud, annan ma

Teile teada.

Otsustage nii wdi na (ehk
ühel woi teisel kombel).

Millal Teie wend tagasi tulla
mötleb?

Seda ei tea ma tdesti mitte.
Mina sain täna hommikul
temalt kirja, aga mulle nib,
et ta ei ole weel otsus-
tada jöudnud, mis ta tegema
peab.
Otsustage lahkesti ära, mis

Teie teha tahate. :

Mötelge järele, mis Teie sel-
les asjas teha tahate.

10. Er soll sich um seine eigene
Angelegenheiten kümmern.
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11. Kümmern Sie sich nicht da- 11. Ärgeselle üle wuretsege, mis
rum, was er sagt. Ich bin
davon überzeugt, er wird

tun, was recht und billig ist.
12. Ich habe mir die Sache über—-

legt und werde in vierzehn Ta-
gen nach Hause zurückkehren.

14. Erist ein sehr eigentümlicher
Mensch.

15. Das finde ich nicht.
16. Ich habe aber den besten

Beweis davon.
17. Gestern schien er in betreff

dieser Angelegenheit fest ent—-

schlossen, und heute schreibt
er mir, daß er sich die Sache
anders überlegt hat.

18. Ich habe große Lust, meine
Einkäufe heute zu machen.

19. Sie hatle große Lust mit mir

zu gehen, aber ihre Mutter
vrrbotesihr.

20. Ich hätte große Lust mit

Ihnen zu reisen, aber ich
habe nicht Geld genug.

21. Hätten Sie nicht Lust diese
berühmte Sängerin zu hören?
Sie singt wirklich ausge—-
zeichnet.

22. Warum haben Sie den Rat

nicht befolgi, welchen ich Ih—-
nen gegeben habe?

23. Befolgen Sie, was ich Ih-
nen gesagt habe.

24. Er weiß selbst nicht, was er

will.

25. Das schadet nichts. Das
macht nichts.

tema ütleb. Mina usun
kindlasti, et tema teeb, mis

dige ja sünnis on.

12. Mina olen asja järele md-
telnud fa lähen kahe nädala

pärast koju tagasi.
18. Ma olen asja teisiti motel-

nud. ;

14. Tema on wäga iseäraline
inimene.

15. Seda ma ei leia.

16. Mul on aga selle kohta koige
paremat tunnistust.

17. Eila paistis ta selles asjas
kindlal otsusel olema, ja tna

kirjutab ta minule, et ta ole—-
wat asja teifiti motelnud.

19. Tal oli suur himu minuga
ühes tulla, aga ta ema kee—-
les seda ära.

20. Mul oleks suur himu Teie
seltsis rersida, aga mul ei ole

selle tarbets tüllalt raha.
21. Kas Teil ei oleks himu,

seda kuulust lauljannat kuul-
da? Ta laulab tdesti üli—-

hästi.
22. Miks Teie seda nou ei

titnud, mida ma Teile
andsin?

23. Tehle, mis ma Teile üt—-

lesin.
24. Ta ei tea isegi mitte, mis

ta tahab.

25. See ei tee kahju. Sest pole
wiga.
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Neuigkeiten.

1. Was gibt's Neues?

2. Gibt's etwas Neues?

Uudised.

Mis uudist on?

Kas on midagi uudist?
Mis head uudist on?

Missuguseid uudiseid on?

Kas täna midagi uudist on?
Kas on midagi uudist?

3. Was gibt es gutes Neues?

4. Was für Neuigkeiten gibt's?
5. Gibi's heute etwas Neues?
6. Gibt es irgend etwas Neues?

7. Gibt es etwas Neues von

Paris? -

Kas Parisist midagi uudist
on?

8. Es gibt nichts Neues. Ei ole midagi uudist.8

99. Es sind großartige Neuigkei—-
ten da.

On suurepäralisi uudiseid
tulnud.

Sdöojawijait ei ole mitte

midagi uudist kuuldud.

Kas need teated usaldatawad
on?

See uudis on ülitähtjas
(ülisuure tähtsusega).
Mis kirjutatakse ajalehtedes
selle üle?

10. Man hat nichts Neues vom

Kriegsschauplatz gehört.
11. Sind diese Nachrichten au—-

thentisch?
12. Diese Neuigkeit ist von der

äußersten Wichtigkeit.
18. Was schreibt man in den

Gritennen darüben (oder da—-

von; oder: in betreff dieser
Angelegenheit)?

14. Was sagt man denn in der
Stadt?

15. Man spricht von nichts.
16. Seine Angelegenheiten sind

Stadtgesprch.
17. Ich habe kein Wort (oder:

keine Silbe; oder: gar nichts)
davon gehört.

18. Jedermann (oder: Alle Welt)
redet (oder: spricht) davon.

19. Ich habe davon sprechen
hören.

20. Ich habe diese Nachrichten
aus guter Quelle.

Mida dige linnas köonel-
dakse?
Ei könelda millegistki.
Tema asjad on linna jutu—-
ainels.

Mina pole sellest mitte

soönagi (ehk: mitte filpigi;
ehl: mitte midagi) kuulnud.

Igaüts (eh!l: terwe ilm)
koöneleb sellest.
Ma olen kuulnud sellest
koöneldama.

Need teated on mul heaft
hallikast.
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21. Das ist mir neu.

22. Diese Nachricht bedarf der

Bestätigung.
28. Bis jetzt weiß man noch

nichts Zuverlässiges darüber.

24. Das ist nur Gerücht.

25. Diese Nachricht hat sich nicht
bestäãtigi.

26. Dieses Gerücht ist vollständig
unzuverlässig.

27. Dieses Gerücht hat sich als

falsch erwiesen.
28. Dieses Gerücht scheint un—-

wahr zu sein; wir müssen
weitere Einzelheiten ab—-
warten.

29. Haben Sie Nachrichten von

Ihrem Herren Bruder gehabt?
30. Haben Sie von Ihrem Herrn

Bruder gehört?
31. Ich habe seit zwei vollen

Monaten nichts von ihm
gehört.

32. Seit zwei vollen Monaten
hat er nichts von sich hören
lassen.

383. Lassen Sie ja fofort nach Ih—-
rer Ankunft von sich hören.

34. Lassen Sie mich hin und
wieder (hin und wieder-aeg
ajalt) von Ihnen hören.

2 Ich möchte gern einige Ein-
käufe mochen.

21. See on minule uudiseks.
22. See sönum tarwitab kin—-

nitust. ;
283. Seniajani ei teata selle

üle weel midagi usalda—-
tawat.

24. See on paljas kuulujutt.
25. See soönum ei leidnud toen-

bdust.

26. See kuulujutt on täitsa kaht-
lane. ;

27. See kuulujutt jäi walekls.

28. See kuulujutt näib wale

olema; meie peame ligemaid
teateid ootama.

29. Kas olete oma wennalt tea—-

teid saanud?
30. Kas olete oma wennast

kuulnud?

31. Kaks terwet kund pole ma

temast mitte midagi kuul—-
nud.

32. Kaks terwet kuud ei ole ta

enesest mitte midagi kuulda
annnd. ;

38. Teadustage enesest kohe peale
kohalejoöudmist.

34. Andke minule enesest aeg-
ajalt midagi teada.

Ostmised.

1. Ma tahan mönda osta (mo—-
ne ostmise teha).

2. Ma tahaksin heameelega
midagi osta.
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3. Möchten Sie nicht Ihre Ein—-

äufe lieber in diesem großen
Magazin (loe: Magasin)
machen ?

4. Ichfürchte, man wird mich
überteuern. ;

5. Ich finde, daß man uns

Ausländer immer überteuert.

6. Würde es Ihnen unbequem
sein, mich zu begleiten?

7. Keineswegs, ich will es sehr
gern tun.

8. Wie vielkostet das?
9. Was ist der Preis davon

(oder: dafür)?

3.Kas Teie ei soowikls oma

ostmisi ennemalt selles suu—-
res kaupluses toimetada?

A. Ma kardan, et minult liiga
tallist hinda wdetakse.

5. Mina leian, et meie wälja-
maalaste kläest ikka liiga
hinda wdöetakse.

6. Kas Teile tüülikas oleks,
minuga ühes tulla?

7. Mitte sugugi, ma teen seda
wäga hea meelega.

8. NKui palju see maksab?
9. Mis selle hind on?

Teated grammatikast.

Umbarwulised asesönad.

Umbarwulised asesönad (unbestimmte Fürwörter) on:

man (keegi); eba-isikuline asesna, tarwitatakse tegusönaga
ainsuse 3. isikus. Ta tähendab, et mingi tegewus sünnib wdi
sündinud on, ilma et tegijat teataks wdi ütelda tahetaks. Eesti
keelde pannakse niisugune worm tegusoönaga, ilma asesoönata,
ümber; näit: man sagt koöneldakse, keegi koöneleb; man sprach
köneldi.

einander ühtteist.
jedermann igaüks.
jemand keegi. 270 :

selbst ise. Seda tarwitatakse wahel ka määrasönaga „isegi“
tähenduses, ja seatatse siis söna ette, millele iseäralist tähendust
anda tahetakse. Näit.: er selbst war da, tema ise oli seal: selbst er

war da, isegi tema oli seal.
etwas midagi, natuke, pisut.
niemand ei leegi.
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nichts ei midagi, mitte sugugi.

ger nichts mitte sugugi, koguni mitte.
ende asesbnade seast on üksnes jedermann, jemand, niemand

käänatawad. Neid muudetakse järgmiselt:
N. jedermann jemand niemand
G. jedermanns jemands jemandes niemandes niemandes
D. jedermann jemand jemandem niemand niemandem
A. jedermann jemand jemanden niemand niemanden,

Näitused: Das ist niemands Sache. See ei ole kellegi asi. —

Das geht niemanden (oder: niemand) an. See ei puutu kedagi. —

War jemand während meiner Abwesenheit da? Kas keegi minu
äraoleku ajal siin oli? — Nein, mein Herr, es ist niemand hier
gewesen. Ei, herra, siin ei ole kedagi olnud. — Sagen Sie nie-
mandem eiwas von dieser Sache. Arge kellegile sellest asjast
ütelge. — Niemand hilft mir. Keegi ei aita mind. — Haben Sie
meinen Brief erhalten? Ich habe nichts erhalten. Kas saite minu

kirja kätte? Ma ei ole midagi saanud. — Sagen Sieihm nichts.
Arge temale mitte midagi ütelge.

Määramata arwusoönu (lhk. 181 ja 1832) tarwitatakse sagedasti
asesönade paigal.

Naitused: Er hat all sein Geld in diesem Geschäft verloren.
Ta on köik oma raha selles äris ära kaotanud.— Dieser Mann
hat all sein Vermögen in Kalifornien erworben. See mees on kdik
enda waranduse Kalifornias omandanud. — Waren alleseine
Kinder in der Kirche? Kas köik tema lapsed kirikus olid? —

Er ist mit allen seinen Dienern und mit all seinen Gepäck nach ei—-
nem anderen Hotel gezogen. Ta on köigi oma teenritega ja kdigi
oma palklidega teise wöerastemajasse läinud. — Alles freut sich. Kdil
rõemusiawad. — Alles, was ich gesehen habe, hat mir gefallen.
Kdi!, mis ma nägin, meeldis minule. — Das ist Alles, was ich
Ihnen in dieser Angelegenheit mitteilen kann. See on kldik, mis
ma Teile selles asjas teatada wdin. — Einige sagen dies, andere
sagendas. hed utlewad seda, teised teist.— Haben Sie Stroh-
hüte? Nein, mein Herr, ich habe teine, aber Sie werden sie in

jedem Hutladen finden. Kas Teil ölgkübaraid on? Ei, herra,
mul ei ole, aga Teie leiate neid igast kübara-poest.— Alle vier—-

undzwanzig Lee Iga päew (Iga kahekümne nelja tunni
jootjul)h. — Jeden Tag! oder: alle Tage! Iga päew! Jedes
Jahr; oder: Alle Jahre. Igal aastal.
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Kirjalikud harjutused.

1. Man sagt, daß er viel Geld in diesem Geschäft verlo—-

ren hat.
2. Man kann nicht alles glauben, was man hört.
3. Da haben Sie ganz (päris, täitsa) recht; die Leute reden

viel, und man kann nicht alles glauben, wos man hört.
4. Man fabriziert (fabrizieren — walmistama, wabrikus te—-

gema) sehr hübsche Handschuhe in Paris.

5. Meiner Ansicht nach (minu arwamise järele) fabriziert man

die besten Maschinen (die Maschine —masin) in England und Amerika.

6. Man hat mir geraten nach Italien zu gehen, da meine
Gesundheit sehr schwach ist.

7. Ihrer Gesundheit wegen (pärast) hat man meiner Frau
geraten in diesem Sommer nach Karlsbad zu gehen.

8. Was sagt man von dem russisch-japanischen Krieg (soda)?
9. Man kann sich auf diesen Menschen nicht verlassen (sich

verlassen — toetada; inimeste kohta: usaldada).
10. Man trägt diese Hüte sehr viel in Paris und Berlin.

11. Trägt man die Kleider jetzt soeng (kitsas)? Das ist eine

häßliche Mode (inetu mood).

12. Bei diesem schlechten Wetter ist es ganz unmöglich zu
Fuß h(jalgsi) zu gehen. ;

18. Lassen Sie uns eine Droschke nehmen.
14. Sollen wir nicht lieber die Pferdebahn (hoburaudtee)

benutzen?
15. Steigen Sie ein, meine Herren.
16. Bitte, das Fahrgeld.
17. Wie viel beträgt es?
18. Fünf Kopeken für jede Person.
19. Hätten Sie wohl die Güte (kas oleksite niüi hea; die

Güte — headus), den Konduktor mein Fahrgeld zu geben.
20. Wollen Sie die Güte haben, ein wenig zusammen zu

rücken (loomale asuda)!
21. Hätten Sie wohl die Güte, dem Konduktor ein Zeichen

(märki) zu geben, anzuhalten (peatada)?
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22. Lassen Sie mich zuerst aussteigen, meine Dame, damit

ich Ihnen herunter helfen (maha aidata) kann.

28. Bitte, reichen (ulatage; oder: geben) Sie mir Ihre Hand.

24. Warten Sie gefälligst, bis der Wagen ganz still hält
(still halten — seisatama).

Sönad.

Side-sönad.

aber aga, kuid
allein kuid, aga, ülsnes; nicht

allein.
. . sondern auch mitte

üksnes... waid ka; ase—-
söna tähendab: üksinda, nit.:
sieallein tema ülsinda

als kui, nagu, millal; als ob,
als wenn nagu; sowohl...
als auch niihästi... kui ka

also nöõnda, seega
auch ka, üühes; wer auch üks

puhas; wenn auch olgugi,
kugi

und ja, aga
weil sest et, sellepärast et
weder... noch ei... ega

Bindewörter.

da seal, sest et, kuna
daß et
denn sest et, kui; nagu
doch siisgi, aga, waid
damit et, sellega
darum sellepärast
entweder... voder kas... eht
je.. desio; je.. je.. je..

um so.. mida... seda...
(woörrelwördega üühenduses)

so nagu, kui; so Gott will?nagu
JFumal tahab

sondern aga, waid
wenn kui, millal
wie.

. so kui aga, nagu
wo kui, kus.

Lugemiseks.
Das Lied von der Glocke.

Laul kellast.
(Cöpp).

Freunde hat mir Gott gegeben!
Röemu on minule Jumal annud!

Sehet, wie ein gold'ner Stern,
Waadake,nagu kuldne täht,
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aus der Hülse, blank und eben,
seest testa hiilgab ja sile,
schält sich der metall'ne Kern.
koorib metallist tuum.

Von dem Helm zum Kranz
Kiiwrist kuni pärjani

spielt's wie Sonnenglanz,
mängib nagu pikesehiilgus,

auch des Wappens nette Schilder
ka wapi ilusad kilbid

loben denerfahr' nen Bilder.
kiidawad harjunud loojat.

Herein, herein!
Sisse, sisse!

Gesellen alle, schließt den Reihen,
Sellid köoik, kinni pange ringi,

daß wir die Glocke taufend weihen!
et meie kella xistides pũhitseme!

Concordia! soll ihr Name sein.
u—hendus! peab taà niæ«i olema.

Zur Eintracht,zu herzinnigem Vereine!
—tsmeelele, südamlitule ühinemisele!

versammle sie die liebende Gemeinde.
kogngu ta armastawat kogudust.

Und dies sei fortan ihr Beruf
Ja see olgu edaspidi tema kutse

wozu der Meister sie erschuf!
misjaokts

meister

teda loos!
Soll sie im blauen Himmelszelt,
Peab ta sinises taewatelgis,
die Nachbarin des Donners, schweben,

lleaedne kouele, heljuma.
und grenzen akdie Sternenwelt,

ja piiril olema tähtede ilmas,
soll eine Stimme sein von oben,
peab heal olema ülewalt,

wie der Gestirne helle Schar,
nagu tähtede hiilgaw Bullk,

die ihren Schöpfer wandelnd loben
mis oma loojat rũn«ates kliidawad

und führen das bekränzte Jahr.
ja juhiwad pärjaga ehitud aastat.
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Nur ewigen und ernsten Dingen
Ainult igawestele ja toõsistele asjadele
sei ihr metall'ner Mund geweiht,
olgu tema metallist sunu pühitsetud,

und stündlich mit den schnellen Schwingen
ja igas tunnis kiürete tiiwadega

berühr' im Fluge sie die Zeit.
pnudutagu lennul teda aeg.
Dem Schicksal leihe sie die Zunge;

Saatusele laenaku tema keelt;

selbst herzlos, ohne Mitgefühl,
ise südameta, ilma kaastundmuseta,

begleite sie mit ihrem Schwunge
saatku ta ühes oma dötsumisega

des Lebens wechselvelles Spiel.
elu waheldusrikast mängu.

Und wie der Klang im Ohr vergehet,
Ja nagu heli körwus ära kajab,

der mächtig tönend, ihr entschallt,
mis wägewalt kölades, temast wälja kostab,

daß alles Irdische verhallt.
et tdit maapealne äãra löpeb.

Jetzo mit der Krast des Stranges
Nüd ühes jduga tdie

wiegt die Glock mir aus der Gruft,
ktaaluge kel mul wäha august,
daß sie in das Reich des Klanges,
et ta sisse riiki helide,

steige, in die Himmelsluft!
tousku fissfe taewadohku!
Ziehet, ziehet, hebt!
Toömmake, tömmake, toõstke!
Sie bewegt sich, schwebt!
Ta liigub, helju-!

Freude dieser Stadt bedeute,
Rdemun sellele linnale tähendagu,
Friede sei ihr erst' Geläute!
Rahu olgu tema esimene helin!

Schiller.



XV. Opitütt.

(därg)

1. Wie teuer verkaufen Sie das?
2. Das kostet achtzehn Rubel.

8.IDas ist sehr teuer. /
4. Das ist sehr teuer für eine

derartige Sache. /
5. Im Gegenteil, mein Herr,

das ist sehr billig. Sehen Sie

sich nur die Qualität.

6. Dieser Artilel ist viel billi-

ger, aber natürlich von ge—-
ringerer Qualitäãt./

7. Das ist das Vorzüglichste,
das es in dieser Art giebt.

8. Zeigen Sie mir ein anderes

Muster. /

9. DieserkStoff ist wunderschön,
und das FMuster ist sehr
geschmackvoll.

10. Das ist das allerneneste
(oder: das ist das neueste,
dbas man hat).

11.2Msoglich, aber das Muster
gefllt mir nicht.

12. Zeigen Sie mir einen ein—-

farbigen, hellen Stoff.

1. Kui kallilt Teie seda müüüte?
2. See maksab kaheksateistküm—-

mend rubla.
3. See on wäga kallis.
4. On niisuguse asja eest wäga

kallis.

5. Mitte sugugi (täitsa wastu-

pidi), (minu) herra, see on

wääga odaw. Waadakle ometi
headust.

6. See kaup (kaubaselts) on

palju odawam, aga wilet-
sama headusega.

7. See on kdige parem, mis

sellest asjast leida.
8. Näidalke minule teist mustert

(rüdelirja).
8. See riie on ime ilus ja mus-

ter (riidekiri) wäga mait--

seline.
10. See on köige uuem.

11. Wöib olla, aga muster ei
meeldi minule.

12. Näidake minule mingit ühe—-
närwilist walkjat (heleda-
wäcwilist) riiet.
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18. Ich kann Ihnen dasselbe
Muster auch in anderen Far—-
ben geben.

;

Ma wdöin Teile sellesama
mustriga riiet ka teistes
wärwides anda.

14. Das ist mir alles zu hell.
Ich wünsche etwas dunk—-
leres. ; ;

See koöik on minule liig hele.
Ma soowin midagi tumeda—-
mat.

Kas see on Teie wiimane
hind?
Ma ei wdöi Teile töesti mitte
alla selle anda.

Ma teenin selle pealt wae-
walt ühe rubla.

Mina arwasin Teile kauba
oma hinnaga (hinnaga, mis
enesel maksab).
Nii palju ei taha ma selle
jaoks wälja anda.

Ma wdin seda mujal oda—-
wamalt saada.

18. Ich habe Ihnen die Ware

zum Selbstkofstenpreise be—-

rechnet.

21. Da irren Sie sich; wenig-
stens nicht in derselben Güte

(oder: Qualität).

Seal Teie eksite; wähemalt
mitte niisama head.

22. Gut, ich will dieses nehmen.
Schicken Sie ihn gefälligst
nach meiner Wohnung. Hier
ist die Adresse.

Hea küll, ma wötan selle.
Saatke ta (lahkelt) minu

korterisse. Siin on adress.

28. Schicken Sie mir diese Wa—-
ren mit der Rechnung nach
meinem Hotel.

Saatke need asjad -(kaubad)
ühes arwega minule wde—-

rastemajasse.
24. Wie viel macht es? Wie viel

beträgt das?
Palju see koklu teeb?

25. Ich will es Ihnen lieber

gleich bezahlen.
Ma maksan parem Teile
kohe ära. 2
Sealt saan ma rubla ja
kolmkümmend kopitkat ta-

26. Da bekomme ich einen Rubel
und dreißig Kopelen heraus.

27. Hier ist, was Sie heraus-
bekwmmen (oder: hier ist
Ihr Kleingeld).

Siin on, mis Teile tagasi
tuleb.
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ob wir das Unternehmen
ausführen oder fallen lassen
sollen.

ob (seisab abilause alguses)
das Unternehmen
ausführen
falle (reegliwastane; Präsens:

ich falle, du fällst, er fällt,
wirfallen, ihr fallet, sie fal-
len; Imperf.: ichfiel, du

fielst usw. Perfektum: ich
bin gefallen usw.)

lassen —
fallen lassen
sollen

kas meie ettewotet täide

saatma wdi maha jätma
peame.

ettewte

täide saatma, läbi wiima

laskma, lubama, käskima
kukkuda lastma, maha jätma
pidama, sunnitud olema.

Abiajasoönu lassenja sollen pööratalse järgmiselt:

Ich lasse ich soll
du lässest (läßt) du sollst
er läßt er sell
wir lassen wir sollen
ihr laß:

i

ihr laß ihr sollt
sie lassen sie sollen

ich ließ
du ließest
er ließ
wir ließen
ihr ließet
sie ließen

ich sollte
du solltest
er sollte
wir sollten
ihr solltet
sie sollten

Perfektum: ich habe gelassen
oder: ich habe . .- lassen

Plusquam.: ich hatte gelassen
oder: ich hatte . . . lassen

Präsens.

Kindel koönewiis: Kahtlew könewiis:
ich lasse
du lassest
er lasse
wir lassen

ihr lasset
sie lassen

Imperfektum.

ich ließe
du ließest
er ließe
wir ließen
ihr ließet
sie ließen

Liit-ajad.

ich solle
du sollest
er solle
wir sollen
ihr sollet
sie sollen

ich sollte
du solltest
er sollte
wir sollten
ihr solltet
sie sollten.

ich habe gesollt
ich habe . .. sollen.
ich hatte gesolltt —

ich hatte . . . sollen.
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1. Futurum: ich werde lassen. ich werde sollen.
1. ich werde gelassen haben
l. Konjunktiv: ich würde lassen. ich jollte
n. ich würde gelassen haben ich hätte sollen.

1. Lassen Sie uns gehen; es ist
schon sehr spät und ich muß
morgen ganz früh aufstehen.

2. Haben Sie mir eine Droschke
holen lassen?

3. Lassen Sie einen Dienstmann
holen, ich muß dies Gepäck
nach der Bahn senden (oder:
schicken).

4. Wo haben Sie diesen Rock

machen lassen? Er sitzt Ih—-
nen sehr gut.

5. Meine Schwester hat sich ihr
Kleid bei der französich·n
Schneiderin machen lassen.

6. Lassen Sie mir einen Poli—-
zisten holen (oder: rufen).

7. Wen haben Sie rufen lassen?

8. Warum haben Sie mich nicht
gleich holen lassen?

9. Lassen Sie uns hier zu Mit—-

tag essen, denn dieser Zug
hält nirgends lange an.

10. Lassen Sie uns einen Spa—-
ziergang machen; die Luft ist
so angenehm.

11. Sie haben uns lange warten

lassen.

12. Mein Bruder hat sich ein
neues Haus bauen lossen.

18. Lassen Sie den Herrn näher
treten.

14. Er ließ mich gester ommen
und sagte mir, daß er einen

1. Lähme (laskem meid minna);
on juba wäga hilja ja mina

pean homme üsna wara üles
todusma. ;

2. Kas lasksite minule woori—-
meest kutsuda?

3. Laske palikandjat kutsuda,
ma pean need pakid raud—-
teele saatma.

4. Kus Teie selle kuune teha
lasksite? Ta sünnib Teile
wäga hästi.

5. Minu oöde laskis oma üli—-
konna Prantsuse dmblejanna
juures teha.

6. Laske minule üht politsei—-
nikku tuua (futsuda).

7. Keda Teie kutsuda lastsite?

8. Miks Teie mind kohe kutsuda
ei lasknud?

9. Sdööme siin löunat, sest see
rong ei peata kusagil kaua.

10. Teeme (uũhe) jalutuskigu
öhk on nii meeldiw (mönus)

11. Teie lasksite meid kaua
oodata.

12. Minu wend loskis enesele
uue maja ehitada.

14. Ta laskis mind eila kut—-

suda ja ütles minule, et.
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sehr nnangenehmen Brief
von Ihrem Lehrer erhalten
hat.

ta Teie opetaja käest wäãga
halwa tirja saanud on.

15. Ei ole arusaadaw, kudas
Teie seda teha wöisite.

15. Es läßt sich nicht begreifen,
wie Sie das haben tun können.

Es läßt sich — on, wdib, laseb ennast; es läßt sich nicht
ei wdi, ei ole, ei lase. Näitusels: Es läßt sich denken, on möeldaw,
wdib mötelda.

Selle üle wöib wäga palju
ütelda. ;
Seal ei ole midagi teha.
Seda wöib kuulata.

16. Darüber läßt sich sehr viel

sagen. :
17. Da läßt sich nichts tun.

18. Das läßt sich hören.
19. Haben Sie sich entschlossen,

ob wir dieses Unternehmen
fallen lassen sollen?

20. Sollen wir es fallen lassen?

Kas olete juba otsust teinud,
kas meie seda ettewoõtet maha
jätma peame?
Kas peame seda maha jätma?

21. Wer soll es tun, er oder ich? Kes peab seda tegema, tema

wdöi mina?

Mina pidin juba esimese
rongiga ära sditma, aga see
oli woimata.

Mis pean ma temile sele
eitewdte kohta teatama (wdi
ütlema)?
Teie ei olels temale seda
mitte ütlema pidenud.

22. Ich sollte schon mit dem er—-
sten Zuge abreisen, aber es

war unmöglich.
28. Wis soll ich ihmin betreff

diees Unterneh nens mittei—-
len (oder: sagen)?

24. Sie hätten ihm das nicht
sagen sollen.

25. Sie hätten sich früher ent—-

schließen sollen; jetzt ist es

zu spät.

Teie oleks pidanud ware—-

malt otsustama; nüüd on

liig hilja.
Tohter olels temale mingit
teist rohtnu andma pidanud.

26. Der Arzt hätte ihm eine an—-

dere Medizin geben sollen.

27. Wir hätten ihm telegraphie-
ren sollen; dann würden wir

schon heute eine Antwort
von ihm haben.

Meie oleks temale telegrah-
weerima pidanud; fiis saak—-
sime täna juba tema käest
wastuse.
Sina oleksid need laused
pähe öppima pidanud.

28. Du hättest diese Sätze aus—-

wendig lernen sollen.
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29. Wenn er kommen sollte, so 29. Kui ta tulema peaks, siis
sagen Sieihm, daß ich aus- ütelge temale, et ma wälja

gegangen bin. läinud olen.

„Sollte“ (siin kahtlewa könewiisi minewik abiajasönast „sollen“
tarwitatalse sogedasti sidesna „wenn“ järele, tähendamiseks et

sündmus wöimalik, usutaw on, aga mitte täitsa kindel.

30. Wenn es regnen sollte, so
werde ich zu Hause bleiben
müssen.

31. Wenn Sie ihn sehen sollten,
so bitte sagen Sieihm das.

32. Wenn sich das Wetter auf—-
klären sollte, so wollen wir

einen Spaziergang machen.
33. Wenn er das Geld verlan—-

gen sollte, so sagen Sieihm,
daß ich es morgen ihm schi—-
cken werde.

34. Herr B. soll der beste Leh—-
rer sein (oder: Man sagt,
daß Herr B. der beste Leh—-
rer ist).

30. Kui wihma sadama peakls,
siis pean ma kodu jääma.

31. Kui Teie teda nägema peak—-
site, siis palun ütelge seda
temale.

32. Kui ilm selgima peaks, siis
läheme jalutama (teeme ühe
jalutuskäigu)

33. Kui ta raha nöudma peaks,
siis ütelge temale, et ma

seda homme temale saadan.

34. Herra B. olewat köige pa—-
rem dopetaja (ehk: Köneldakse
et herra B. toige parem
öpetaja on).

Ajasöna „sollen“ olewikku tarwitatakse sagedasti umbklaudse ar—-

wamise ja tdenduse tähendamiseks. Siis pannakse ta Eesti keelde

ebakohase ehk kahtlewa könewiisi abil.

s-. Man sagte mir, du sollst
dort gewesen sein.

86. Er soll in Amerika gestor—-
ben sein.

n

37. Es soll eine große Schlacht
zwischen Mukden und Lao—-

jan stattgefunden 'haben.
38. Er soll sehr viel Geld bei

dieser Spekulation verloren

haben. —

839. Die Berliner Oper soll die

deste in ganz Deutschland

35. Minule üteldi, et sina ole—-

wat seal olnud.

36. Tema olewat Amerikas ära

surnud.
37. Mukdeni ja Laosani wahel

olewat suur lahing juhtu—-
nud.

38. Tema olewat selle spekulat—-
sioni (ärikatse) juures wäga
palju ära kaotanud.

39. Berlini ooper olewat terwel

Satksamaal köige parem.
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40. Es soll gesterninParis sehr 40. Eila olewat Parisis wäga
kalt gewesen sein. külm olnud.

Haigusest.
1. Kudas Teil käsi käib? (Ku-

das Teie terwis on?)
2. Mis Teie teete?

3. Kudas Teie enesel tunnete?

4. Ma ei ole terwe.

5. Ma olen haige.

6. Mul on walu.

7. Tema on haige.
8. Tema teeb enese haigels

(tema teeb nagu oleks ta

haige.)
o. Mina olen haigels jäänud.

10. Loodetawasti ei tähenda see
suurt.

11. See läheb warsti mööda.

12. Teie seisukord teeb mind wäga
rahutumaks (hirmutab mind.)

18. Ärge tema pärast rahutust
tundke. See haigus ei ole

suurem asi.

Seinetwegen, tema pärast — tarwitatakse sönade: wegen sei—-
ner asemel. Samati ka: meinetwegen (wegen meiner) minu

pärast; deinetwegen sinu pärast; unsertwegen meie pärast;
euretwegen ja Ihretwegen teie pärast; ihretwegen tema (naist.)
pärast ja nende pärast. Niisamasugüse tähendusega on ka:

meinethalben, deinethalben usw.; meinetwillen, deinetwillen usw.
Um Gottes willen! Jumala pärast! Meinetwegen, meinet—-
halben tähendawad wahel ka: minugi poclest, ükspuhas.
Näit.: Wollen wir spazieren gehen ? Meinetwegen (oder: Meinet—-
halben)! Kas lähme jalutama? Minugi poolest! Meinet—
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wegen (meinethalben) können Sie alles tun, was Sie wollen.
Minu poolt wdite kdik teha, mis Teie tahate.

14. Er muß das Bett hüten.

15. Es geht mir, Gott sei Dank,
besser, aber ich muß noch
immer das Zimmer hüten.

16. Schonen Sie Ihre Gesund—-
heit.

17. Schonen Sie sich.
18. Sie sollten sich wirklich mehr

schonen (oder: mehr in acht
nehmen.)

20. Er hat sich eine Erkältung
zugezogen.

21. Ich habe mich erkältet (oder:
Ich habe mir eine Erkältung
zugezogen).

22. Ich habe den Husten.
28. Er hat die ganze Nacht

hindurch gehnustet.
24. Der Husten hat mich nicht

schlafen lassen.
25. Es liegt mir auf der Brust.
26. Wo tutes Ihnen weh?
27. Wenn ich huste, so tutes

mir hier weh.
28. Wo fühlen Sie Schmerzen?

Wo haben Sie Schmerzen?
29. Ich habe Kopfweh (oder:

Kopfschmerzen).
30. Er hat Zahnweh (oder:

schmerzen.)
31. Sie hatte starke Zahnschmer-

zen.
32. Heute Nacht hatte ich Hals-

weh (oder: Halsschmerzen).

14. Ta peab woodis olema

(päriselt: woodit hoidma).
15. Minul on juba, Jumal

tänatud, parem, aga ma
pean ikka weel toas olema.

16. Hoidke oma terwist.

17. Hoidke s(halatsege) iseennast.
18. Teie peaksite ennast tdesti

enam hoidma.

19. Teie teete (tömbate ligi)
omale haiguft.

20. Ta on külmetanud.

21. Mina olen külmetanud

22. Mul on köhea
28. Ta on terwe dõ läbi köhi-

nud. ( ;

25. Rinnad on mul kinni.
26. Kus Teil walu on?
27. Kui ma köhin, siis on mul

siin walu.

28. Kus Teie waln tunnete?
Kus Teil walu on?

29. Mul on peawalu.

30. Temal on hambawalu.
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33. Er hatte Magenschmerzen.
34. Er hat sich den Arm (das

Bein) gebrochen.
35. Der Puls ist gut (schlecht).
36. Sein Puls geht sehr schnell;

er fiebert.

37. Ich finde, daß es dem Kran—-
ken (oder: dem Patienten)
besser geht.

38. Ich wünsche Ihnen gute
Besserung (eht lühidalt:
Gute Besserung!).

89. Welcher Arzt behandelt Sie?

40. Haben Sie Appetit?
41. Was sagtder Arzt zu Ihrer

Krankheit ?

42. Er hat mir strenge Diät
verordnet.

48. DieseKrankheit ist heilbar
(unheilbar).

44. Er ist geheilt (oder: er ist
genesen).

Heilen, arstima, terweks tegema; geheilt, terwelks tehtud, ars—-

titud. Genesen, terweks saama, toibuma; ich genese mina toi-
bun; ich genas mina toibusin, mina sain terweks; du genasest
usw.; ich bin genesen usw.

Bitte, zeigen Sie mir Ihre
Zunge.

Ihre Zunge ist sehr belegt.

45. Palun, näidake minule oma

keelt.

46. Teie keel on wäga walge
(kaetud).
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Teated grammatikast.

Kahtlew könewiis.

Peale waremalt tundma dpitud Konjunktiwi-wormide on Saksa
keeles tegusoönadel igas aegas oma kahtlewa könewiisi wormid. Toome
tegusöna kaufen pööramise kahtlewas koönewiisis:

Präsens: ich kaufe, du kaufst, er kauft, wir kaufen, ihr
kauft, sie kaufen.

Imperfektum: ich kaufte, du kauftest, er kaufte, wir kauften,
ihr kaufter, sie kauften. -

Perfekltum: Ich habe gekauft, du habest gelauft, er habe ge—-

kauft, wir haben gekauft, ihr habet gekauft, sie haben gekauft.
Plusquamperfektum: ich hätte gekauft, du hättest gekauft, er

dine getauft, wir hätten gekauft, ihr hättet gelkauft sie hätten
gekauft. 2

1. Futurum: ih werde kaufen, du werdest kaufen, er werde

kaufen, wir werden kaufen, ihr werdet kaufen, sie werden kaufen.
11. Futurun: ich werde gekauft haben, du werdest gekauft ha-

ben, er werde gekauft haben, wir werden gelauft haben, ihr werdet
gelauft haben, sie werden ge?auft haben.

Nagu siit näh-, on kindla ja kahtlewa könewiiside wahe wäga
wäikene. Olewikus ilmub wahe 8. isiku juures, mis kahtlewas
tönewnsis 1. isiku sarnaselt e peale löppeb; ka muidu jääh tegusöna
löpus e alale (kindel tönewiis: du kaufst, ihr kauft; kahtlew köne-
wii-: du kaufest, ihr kaufet)J. Imperfektum on ühesugune, nii kahtle-
was kui kindlas könewiisis. Teistes, liitaegades on abiajasönade tar—-

witamine kahtlewas könewiisis teistsugune, kui kindlas könewiisis.
Wördle lhk. 67—70.

Tarwitamine.

Kahtlewat könewiisi tarwitatalse:

a. Peale sidesönu: wenn (kui), als weunn, als ob (noönda
kui). — Näitused: Wenner selbst da gewesen wäre, sohätte dies
nicht geschehen können. Kui ta ise seal olnud oleks, siis ei oleks seda
juhtuda wdöinud. — Wenn Sie früher gekommen wären, so hätten
Sie meine Schwester getroffen. Kui Teie waremini tulnud oleksite,
siis oleksite minu ode tabanud. — Es sieht aus, als ob es regnen
würde. Paistab wälja, nagu hakkaks wihma sadama. — Es sieht
aus, als ob er unwohl wäre. Näib wälja, nagu oleks ta haige.
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Sidesöna wenn wöib ka wälja jääda, sama laadiliselt nagu
Eesti keelesgi selleklohased sidesönad. Esimesed taks lauset ilmuksid
siis järgmisel kujul: Wäre er da gewesen, sohätte dies nicht
geschehen können. Wären Sie früher gekommen, so hätten Sie
meine Schwester getroffen.— Toome weel näituseid: Hätte ich das
Geld gehabt, so würde ich Ihnen Ihre Rechnung schon längst be—-

zahlt haben. Olels mul raha olnud, siis oleksin ma Teile Teie
arwe juba ammugi ära maksnud. — Hätte er mir das gleich ge—-
sagt, so würde ich ihm nicht einen so groben Brief geschrieben haben.
Oleks tema mulle seda kohe ütelnud, siis ei oleks ma temale nii jä—-
inedat kirja kirjutanud.

b. Kahtlewat könewiisi tarwitatakse tihti ka sidesönade damit
(seega, et), ja damit nicht (et mitte) järele. Näit.: Gehen Sie

gleich zu ihm, damit er es sobald als möglich wisse. Minge kohe
tema juurde, et tema seda wdimalikult pea (nii warsti kui wdi—-

inalit) teaks. — Schreiben Sieihm, damit er nicht komme. Kirju-
iage temale, et ta er tuleks. — Sie spricht mit Absicht so laut,
damit jeder sie höre. Ta köneleb meelega waljusti, et igaüks
teda kunuleks. :

d. Tegusoönade järele, mis teatamist, palwet, soowi, käsku,
luba, lootust, kertust jne. awaldawad, seisab abilauses, mis sidesd-
naga dosz algab, tegusona kahtlewas koönewiisis. Näit.: Bitten Sie
Ihren Vater, daß er Ihnen Geld gebe. Paluge oma isat, et ta
Teile raha annats. — Ich rate nicht, daß er nach Paris gehe. Ma
ei soowita mitte, et ta Parisi lähekts.— Wünschen Sie, doß ich
den Arzt hole? Kas scowite, et ma tohtrit kutsutsin?

1. Tegunsoõnade: bef ehlen, lkäskima, ja sagen, ütlema,
järele käib harilikult teine tegusöna kahtlewas teguwiisis, aga- selle
asemel woib sagedasti tegusöna Infinitiwi abiajasna sollen ole vi-

kuga (soll, sollst usw.) eht minewikuga (sollte, solltest usw.) ühen—-
duses tarwitada. Räit.: Ich befehle, daß du im Zimmer bleiben

sollst. (Ich befehle, daß du im Zimmer bleibst.) Mina käskisin, et

sa tuppa jma pead, (tuppa jäksid). — Ich befahl, daß die

Schüler im Zimmer bleiben sollten (blieben). Mina käskisin, et

koolipoisid tuppa jääma pidid, (jäätsid) — Sagen Sieihm,
daß er kommen soll (käme). ütelge temale, et ta tulema peab
(tuleks).

2. Tegusöna sagen järele tarwitatakse sundmust awaldawa
söna sollen asemel ka pehmet wormi, abisna mögen, soo—-
wima, tahtma. Läuse tähendus jääb muidu täitsa üheks, kuid

käst on soowits, palweks muutunud. Eelmine näitus: Sägen Sie
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ihm, daß er kommen soll, oleks siis: Sagen Sieihm, daß er kom—-
men möchte.

2. Abisöna mögen, möchte tarwitataklse sagedasti ka siis,
kui pealauses tegasöna: fũrchten (kartma), bitten (paluma), wün—-

schen (soowin.a), leiduwad. Kui pealauses eitamist ei ole, siis
woib abilause algusest sidesbna dasßz wälja jääda. Naitused: Wir
fürchteten, daß er die Rechnung nicht bezahlen möchte. Wir fürchte-
ten, er möchte die Rechnung nicht bezahlen. Meie kartsime, et ta

arwet ära ei maksa. — Er bat mich, ich mochte ihn besuchen. Tema

palus mind, et ma teda waatama lhels. — Ich wünschte nicht, daß
er hier bleiben möchte. Mina ei soowils mitte, et ta siia jäma peakls.

4. Kui pealauses tegusönad nagu: glauben, meinen, zwei—-
feln, sagen, hoffen jne. olewikus wi tulewikus seisawad, siis wöib
järgnew tegusöna kas kindlas wdi kahtlewas könewiisis seista;
iseäranis küsimuste puhul. Kindel könewiis tunnistab üteluse tdels,
kahtlew könewiis kahtlasels, uskumataks. Näit.: Glauben Sie, daß
er kommen wird (kindel köne)? Glauben Sie, daß er kommen werde

(ahtlew)? Kas usute, et ta tuleb? Kas usute, et ta tuleks. —

Ich glaube nicht daß erkrank ist (oder: sei). Ma ei usu mitte, et

ta haige on (oletls).
aleüldiselt wöib tähendada, et kindel ja kahtlew könewiis sage—-

dasti ilma waheta tarwitatakse, nii et mönitkord tarwitamine körwa

harjumisest ära ripub.
5. Kahtlewat könewiifi tarwitatakse ka 3. isikule käskusi an—-

des, temale soowisi awaldades. Nait.: Lang lebe der Keiser! Kaua

elagu keiser! — Gott segne Sie! Jumal donnistagu Teid! — O,
daß er käme! Oh, peatks ta tulema! — Hätte ich ihn doch nie

esehen! Kui ma teda kunagi näinud ei oleks! — Er soll seinePlche tun. Ta peab oma kohust täitma. — Er tue seine Pflicht.
Ta täitku oma kohust.

Jägrnewate kirjalikkude harjutuste seas leidub weel näituseid
kahtlewa köuewiisi tarwitamise kohta.

Kirjalikud harjutused.
1. Sagen Sieihm, er möchte gleich nach dem Bahnhof

gehen und nachsehen (järele waadata), ob all mein Gepäck aufge—-
geben sei.

2. Ich fürchtete schon gestern, daß er es (s. o: das Gepäck)
nicht richtig adressiert hätie, und ich glaube nicht, daß man es. auf
der Bahn annehmen wird.
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3. Ich wünschte, Sie gingen gleich hin, damit man es mit
dem nächsten Zuge richtig absende.

4. Glauben Sie nicht auch, daß erkrank sei?
5. Daß ist aber gar nicht der Fall (lugu ei ole aga sugugi

nii; der Fall — juhtumine, lugu), denn er schreibt mir soeben, daß
ex nur deshalb (sellepärast) gestern nicht gekommen wääre, weil er

eine sehr wichtige Nachricht erhalten hätte, diees notwendig (tar—-
wiliseks) machte, daß er zu Hause bliebe (jääks; bleiben — jääma).

6. Ich habe ihm geraten, daß er eine Privatwohnung neh—-
men mdöchte. ;

7. Ich hoffte, daß er meinen Rat befolgen (titma) würde.

8. Haben Sieihm nicht gesagt, daß er telegraphieren sollte,
wenn er den Arzt nicht zu Hause träfe (Konj. sönast: treffea —

tabamo, eest leidma; traf, getroffen).
9. Es würde mir sehrle id tun, wenn er mein Schreiben vom

letzten Montag nicht erhalten hätte, denn ich weiß daß er das Geld
höchst nötig (wöga hästi) braucht. —

10. Ec sagte mir, daß seine Mutierkrank wäre (oder: sei).
11. Sagte er nicht, daß sie -opfweh habe (oder: hätte)?
12. Ich glaubte nicht, daß Sie so gut deutsch sprchen.
18. Er behauptete (tdendas) daß er es nicht machen könnte

(oder: tönne).
14 Ich vermnteie (vermuten — aimama, arwamec), daß er

nicht so arm wäre, als er saate.
15. Er fragte mich, ob ich sie kenne, und ich sagte nein.
16. Er glaubt, daß er Unrecht hat.
17. Ich frage dich zum ietzten Mal, ob du gehen willst

oder nicht.
18. Er will nicht glauben, daß sein Bruder Bankerott ge-

macht hat.
19. Ich bin überzeugt (kindlasti uskuw), daß er es getan hat.
20. Er sagte, seine Mutter wäre krank; siehätte Kopfweh.
21. Er behauptete, er kbnnte es nicht machen.
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Sönñnad

Köigetarwitatawamad tegusönad.
Die gebräuchlichsten Zeitwörter.

Tähendus: Reegliwastastel tegusönadel on klamrites need
wormid, mis reeglimdedulisest pööramisest lahku lähewad, üles an-

tud; peaasjalikult Imperfeltum (wahel ka Konjunktivis) ja minewiku
kesksona (Partizip präteriti).

Kui olewikus ainsuse 1. ja 2. isik ja kästktönes ainsuse 2. isik
reegliwastased on, fiis paneme ka neid klamrites üles; esimest Im—-
perfektumi ette, wiimast Japerfektumi jär e le. Wiimase wormina
klamrites) seisabk minewiku kestsbna, mis abiajasönadega sein ja
aben ühenduses liit-aegasi sünnitab. Tegusönad, mis liitaegades

bizajasönaga sein (agã mitte, nagu harilik, haben) ühendüsesse
heidawad, on tabelis tähekesega* ära märgitud.

Et oppijale tarwiliste sönade leidmist kergendada, on raamatu

loöpus iseraline tabel, kus Saksa keelsed reegliwastased tegu—-
sönadtähestikukorra järcle üles pandud.

Essen und Trinken. Söd—-

mine ja joomine.

Essen (du issest!) oder: ißt, er ißt;
ich aß, du aßest?); Konj. ich
äße, du äßest; Imperat. iß;
Particip: gegessen) sööma.

Trinken (trank, trankst; tränule

tränkest; getrunken) jooma.
Kauen närima, purema.

Schneiden (schnitt, schnittst od.
schnittest; geschnitten) ldilama.

Zerschneiden (waata: schneiden)
katki löikama.

Kosten maitsema.

Fasten paastuma.

Frühstücken hommikust sööma zu
Abend essen, oder: zu Nacht
essen (w.: essen) öhtust sööma.

Fressen (du frissest od.: frißt, er

srißt, frab, fraßest; sräße, fra—-
est; frißt, gefressen) söbma

(looma kohta); oõgima.

Schluck·n neelama.

Salzen soolama.
Saufen (soff; gesoffen) jooma

(looma kohta; halwastawalt ka

jaodikute kohta).
Beißen( biß; gebissen) hammus—-

tama.

siees h Teised wormid on reeglimöedulised (ich esse, wir essen, ihr esset,
e essen).

2) Järgnewate wormide sünnitamine on iseenesest möistetaw (er aß, wir

aßen, ihr aßet, sie aßen). Kästkköne paljus (esset) on reeglimöeduline, sest ta stin-
nib olewiku paljuse 2. isitu wormist.

Samasugust korda peame ka teiste reegliw-staste tegusõnade juures.
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Schlafengehen. Magama
minema.

Sich niederlegen maha heitma.
Schlafen (du schläfst; schlief,

schliefst; geschlafen) magama.

Einschlafen“ (waata schlafen) ui—-

numa, magama jãäma.

Wachen walwama, ärkwel olema.

Erwachen* (er- on eraldataw);
aufwachen“ (anuf on eraldataw)
üles ärkama.

Träumen und nägema.

Ruhen puhkama, rahus olema.

Schnarchen norskama.

Ausstehen* (stand auf; aufgestan—-
den) üles töusma.

Schläfern uniseks jääma; es schlã-
fert mich tukun, jään unisels.

Einschläfern uinutama.

Sichankleiden. Riidesse
panema.

Antkleiden riidesse panema (teist)
Sich ankleiden riidesse panema

(ennast).

Anziehen (ich zog an; angezo-
gen) selga panema, selga tom-

bama; nit.: ich zog die Stiefel
an, ma tömbasin saapad jalga.

Ausziehen ich zog aus; ansge—-

zogen maha tömbama, riideid

seljast ära wötma. Näit.: Er

zieht sich die Kleider aus. Ta

wötab enesel riided seljast.
Er zieht mir die Stiefel aus.

Ta wotab minul saapad jalast.

Sich ausziehen ennast riidest lahti
wötma.

Auskleiden riidest lahti woötma.

Sich auskleiden ennast riüdest
lahti wotma.

Kämmen sugema, kammima.

Sich kämmen (ennast) sugema,
kammima. t

Sich das Haar aufmachen omal
juukseid ülesseadma.

Den Hut aufsetzen kübarat pähe
panema.

Den Hut abnehmen (nahm ab;
genommen) kübarat peast ära
wötma.

Zulnöpfen nöbpisi kinni panema.

Auflnöpfen nödpisi lahti peastma.
Sich schnüren, ndörima, ennast

siduma.

Gewöhnliche menschliche
Handlungen. Harilitud

inimeste tegewused.

Lachen naerma.

Weinen nutma.

Seufzeu ohkama.
Niesen aiwastama.

Gähnen haigutama.
Husten köhima.
Heiser sein healetu olema, kähi—-

sedes koönelema; heiser werden

healetuks jääma; ich bin heiser
mina olen healetu, mul on

heal ära; ich werde heiser wer—-
den ma jäãän healetuks.

Blasen (du bläsest oder bläst, er

bläst; ich blies, du bliesest; blas!
oder blase! geblasen) puhuma.

Sehen (du siehst, er sieht! sah;
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sähe; siehl gesehen) nägema
waatama.

Ansehen (w.; sehen) waatama.

Sich ansehen (w.: sehen) waat-
lema, tähele panema; ich sehe
mir das Haus an, mina waat—-

len maja. ;

Zusehen pealt waatama, nägema.

Betrachien waatlema, tähele pa-
nema.

Hören kuulma, kuulama.

Anhören, kuulama, pealt kuu—-

lama. :

Zuhören peoalt kuulama.

Riechen (roch: riech; gerochen)
haistma; lehkama.

Pfeifen (pfiff, gepfiffen) wilis—-
tamo.

S pucken sülgama.

Ausspucken wälja sülitama.

Sich die Nase schuauben nina

nuusfama; ich schnaube mir

die Nase, ma nuustan enesel
nina.

Schwitzen higistama.
Grüßen terwitama; nönab All.-

k.; ich grüße Sie ma terwitan
Teid. un

Kitzeln ködistama.

Kratzen kriimustama, kratsima.
Lehren dpetama.
Lernen döppima.
Strafen taristama, nuhtlema.
Loben kiitma.
Tadeln laitma.
Geben (du gibst, er gibt; gab;

gäbe; gib! gegeben) andma.
Verteidigen kaitsema.

Bieten (bot; böte; gevoten) pal-
kuma.

Anbieten (bot an; angeboten)
pakkuma.

Verbieten (verbot; verboten) kee--
lama.

Quälen piinama.

Schlagen (du schlägst, er schlägt;
ich schlug, du schlugest oder

schlugst; schlüge, schlügest; schlag!
od. schlage! geschlagen) lööma.

Hassen wihkama.

Verachten polgama, halwaks pi-
dama.

Streiten (stritt; gestritten) tülit-

sema, kaklema.

Zanken riidlema.
Beschützen kaitsema, warjama.
Verlassen (verließ; verlassen) maha

jtma.
Segnen onnistama.

Verwünschen ära needma, kiruma.

Spielen mängima.
Gewinnen (gewann; gewonnen)

woitma.

Wetten kihla wedama.

Wagen julgema; kaalu peale
panema.

Amüsteren loöbustama; ;sich amü—-
sieren lö6bntsema. ? 8—

Spotten pilkama, hirwitama. ;
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Fragen küsima.
Backen (du backst; buck; gebacken)

tüpsetama.
Graben (du gräbst, er gräbt;

grub; grübe; gegraben) kae-
wama.

Einladen (lud ein; eingeladen)
kutsuma.

Schaffen (schuf: geschaffen) looma;
talitama.

Tragen (du trägst, er trägt; trug;
trüge; getragen) kandma.

Wachsen“ (du wächst, er wächst;
wuchs; wüüchse; gewachsen; cht)
kaswama.

Hangen (hing, gehangen) rip-
puma.

Hängen, riputama, pooma.

Rächen /od. sich rächea kätte
malsma.

Erschrecken (du erschreckst, er er-

schrickt; erschrack; erschräcke;
erschrick; erschrocken); fich er—-

schrecken kohtuma. ;
Erschrecken (du erschreckft, er er-

schreckt; erschreckte; erschrecke;
erschreckt) kohutama, hirmu—-
tama.

Sprechen (du sprichst, er spricht;
sprach; spräche; sprich; ge—-
sprochen) könelema, jnttu
ajama.

Reden koönet pidama.

Stechen (du stichst, er sticht; stach:
stäche! stichl gestochen) tor—-
kima.

Treffen (du triffst, er trifft; traf;
träfe; triff! getroffen) tabama,
peale juhtuma.

Schelten (du schiltst, er schilt;

schalt; schölte; schilt! geschol-
ten) taplema, sditlema, haugu-
tama.

Stehlen (du stiehlst, er ftiehlt;

stahl; stähle; stiehll tr rehtr
rastorni-,

Helfen hilfst, er hilft; half;
hülfe· zilfl geholfen) aitama.

Sterben“ (du stirbst, er stirbt;
starb; stürbe; stirb! gestorben)
surema.

Verderben (du.verdirbst, er ver-

dirbt; verdarb; verdüürbe;- ver-

dirb! verdorben) rikkuma, hal—-
waks tegema; tarwitatakse ka

reeglimeduliseli, siis thendab:
häwitama, huklka saama.

Verhehlen (verhohlen) warjama,
ära peitma.

Genesen* (du genesesthod. genest,
er genest; genas; genese! gene-
sen) terwets saama; haigusest
paranema.

Lesen (du liesest od. liest, er liest;
las, lasest; läse; lies! gelesen)
lugema.

Stehen“ (stand; stände; gestan—-
den) seisma.

Nennen (nannte; genannt) nime-
tama.

Senden (sandte; gesandt) saatma,
läkitama.

Wenden (wandte; gewandt) pöö-
rama.

Leiden (litt; gelitten) natama,
walu tundma.

Pfeifen (pfiff; gepfiffen) wilis-
tama.

Streichen (strich; gestrichen) sili-
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tama; üle wärwima; läbi

kriipsutama.

Weichen“ (wich; gewichen) taga-
nema, korwale astuma; reegli-

möeduliselt muudetud, tähen—-
dab: niiskuma, niisfeks tegema,
pehmeks saama.

Bleiben* (bleib; geblieben) jäma
wiibima.

Meiden (mied, gemieden) koörwale

hoidma.

Preisen (pries; gepriesen) kiitma,
ülistama.

Reiben (rieb; gerieben) höeruma
nühtima. -

Scheiden (schied; geschieden) lah-
kuma, lahutama.

Schreiben (schrieb; geschrieben)
kirjutama.

Schreien (schrie; geschriten) kar-
juma. —

Schweigen (schwieg; geschwiegen)
waikima, wait olema. ;

Speien (spie; gespieen) sülitama.
Treiben (trieb; getrieben) ajama;

talitama, toimetama; tas—-
wama.. ⁊

Heißen (heiß; geheißen) kutsuma,
hüüdma, kfäskima, ktutsutud,
hüütud, kästud saama; tähen—-
dama (das heißt see tähen—-
dab). n

Gelingen (gelang, gelänge; ge—-
lungen) önneks minema, korda
minema.

Finden (fand, fände; gefunden)
leidma.

Mißlingen mißlang mißlänge;
mißlungen) äpardama, nurja
minema. 2

Klingen (klang, klänge; geklungen)
kolama. ;

Ringen (rang ränge; gerungen)
maadlema; ringutama; w-

nama, püũüdma.
Verschlingen (versch'ang, ver—-

schlänge; verschlungen) ära nee—-

lama. : —

Schlingen (schlang, schlänge; ge—-
schlungen) ahnesti neelama;
umschlingen punuma, ümbert
kinni hattkama.

Schwinden (schwand, schwände;
geschwunden, od.: verschwin—-
den (verschwand; verschwunden)
kaduma.

Sinlen“ (sank, sänke; gesunken)
wajuma, alanema.

Versinken“ (versank, versänke;
versunken) pöhja wajuma, ka—-
duma.

Zwingen (zwang, zwänge; ge—-
zwungen) sundima.

Beginnen (begann, begönne, be—-

gonnen) algama.
Sitzen (saß, säße; gesessen) istuma,

maha istuma.
o

Bringen (brachte, brächte; ge—-
bracht) tooma.

külmetama.
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Genießen (genoß, genösse; genos-
sen) maitsema, kasu saama,

tarwitama.

Schieben (schob, schöbe, geschoben)
lükkama, eemale töukama.

Schießen (schoß, schösse ; geschossen)
püssi lastma; ruttama.

Schließen (schloß, schlösse, geschlos-
sen) kinni panema, lukus-

tama.

Verdrießen (verdroß, verdrösse;
verdrossen) pahandama, tusa—-
seks tegema.

Wiegen (wog, wöge; gewogen)
kaaluma; (wiegte, gewiegt)
hällitama.

Liegen (lag; läge; gelegen) la—-

mama, maas olema.

Stoßen (du stoßest od. stößt, er

stößt; stieß; gestoßen) töu—-

kama.

Gönnen lubama, osaks andma,
Löschen (losch od. löschte; geloschen

od. gelöscht) kustutama.

Schwören (schwur, schwüre; ge—-

schworen) wannet wanduma.
Rüsen (xief; gerufen) hüüt mo,

kutsuma.
Tun (tat, täte; getan) tegema,

talitama. ;

Machen tegema.

Kaufen. Ostma.

Kosten maksma, hinnas olema.
Handeln kauplema, äri ajama;

tingima. —
Bezahlen maksma, ära maksma.
Zahlen maksma. 2—

Überteuern liig kalliks panema.

Verkaufen ära müüma.

Leihen (lieh; geliehen) laenuls
andma, laenuks woötma.

Borgen laenama.

Dingen (dang od. dingte; degun—-
den od. degingt) kauplema,
tingima! teenistusesse pal-
kama.

Dießewegung.Liikumine.
Bewegen liigutama; (reegliwas-

taselt muutudes; bewog, be—-

wogen) kihutama, meelitama.

Sich bewegen liikuma.

Gehen“ (ging: gegangen) minema
käima. ;

Wandeln käima, hulkuma.
Kommen“ (kam, käme; gekommen)

tulema.

Fahren* (du fährst, er fährt, fuhr,
führe; gefahren) sditma.

Treten* (du trittst, er tritt, trat,
träte; getreten) astuma, peale

astuma; tallama.

Schreiten* (schritt; geschritten)
sammuma. e

Laufen“ (du läufst, er läuft; lief;
gelaufen) jooksma. ;

Folgen (Perf: ich bin gefolgt od.

ich habe gefolgt) järgnema,
järel minema.

Fliehen* (floh, flöhe; geflohen)
pögenema.

Rennen (rannte, gerant) jooksma.
Entfernen ära saatma; kaugẽmale

saatma.
Sich entfernen lahkuma, eemale

minema.

Nähern ligistama.
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Sich nähern ligemale tulema,
liginema.

Reiten“ (ritt; geritten) ratsutama.
Fließen“ (floß; geflossen) woola-

ma, hoowama.
Drehen keerutama.

Fallen* (du fällst, er fällt; fiel;
gefallen) kukkuma. — Mitte
ära wahetada tegusönaga
gefallen (du gefällst, er ge-
fällt; gefiel, gefallen) meel-
dima.

Geleiten saatma.
Begleiten saatma, laasas kima.

Ankommen (kaman; angekommen)
tohale jodudma.

Springen* (sprang, spränge; ge—-
sprungen) hüppama, kargama.

Tanzen tantsima.
Schwimmen (schwamm, schwöm—-

me; ich bin od. ich habe ge-
schwommen), ujuma.

Fliegen* (flog, flöget; geflogen)
lendama.

Kriechen* (kroch, kröche, gelrochen)
roomama. ;

Hineingehen* (ging hinein; hinein
gegangen) sisse minema.

Heranusgehen“ (ging heraus; he-
rausgegangen) wälja minema

thoonest).
Ausgehen* (ging ans; ausgegan--

gen) kodust ära minema, jalu-
tama.

Setzen istuma, istuma sun—-
dima.

Sich setzen istet wotma, maha
istuma.

Steige* (stieg; gestiegen) ronima,
üles ronima.

Spazieren jalutama.
Gleiten“ (glitt; geglitten) liugle-

ma, libisema.
Heben (hob: gehoben) töstma.
Zittern wärisema, lödisema.

Hand- Verichtungen.
Käetalitunsed.

Arbeiten tööd tegema.
Berülhren puudntama.
Binden (band; gebunden) siduma.
Losbinden (band los, losgebun-

den) sidemest lahti tegema.
Zubinden (band zu; zugebunden)

kinni siduma.

Zuknöpsen nööpisi kinni panema.
Losknöpfen nööpisi lahti tegema.
Nehmen (du nimmst, er nimmt;

nahm, nähme; nimm! genom—-
men) wdtma.

Sammeln koguma.
Drücken suruma pigistama.
Halten (du hältst, er hält; hielt,

gehalten) pidama, hoidma.
Brechen (du brichst, er bricht;

brach; bräche; brich! gebrochen)
murdma.

Bedecken kinni katma, warjama.
Aufdecken katte alt wabastama,

awama.

Messen (du missest od. mißt, er

mißt; maß, mäße; miß! ge—-
messen) metma.

Zudecken klinni lkatma.

Reinigen puhastama.
Reiben (rieb; gerieben) deruma,

nühkima.
Befasten kobama.
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Kratzen kribima, kriimustama.
Werfen (du wirfst; er wirft; warf;

würfe; wirf! geworfen) loo—-

pima, wiskama.

Fangen (du fängst, er fängt;
fing; fang! od. fange, gefan-
gen) püüdma.

Waschen (du wäschest od. wäschst,
erʒ; wäscht; wusch, wüsche;
wasch! od. wasche! gewaschen)
pesema.

Melken (gemelkt od. gemolken)
Aüpsma.

Reißen (rxiß; gerissen) kiskuma,
rebima.

Kneifen (kniff; gekniffen) näpis—-
tama.

Malen, maalima, wärwima.

Mahlen, jahwatama.
Greifen (griff; gegriffen) haa—-

rama, kinni wötma.

Geistige Verichtungen.
Waimu tegewused.

Erinnern meelde tuletama.

Sich erinnern mäletama, meelde
tulema.

Vergessen (du vergissest od. ver-

gißt; vergaß, vergäße; ver—-

giß! vergessen) unustama.

Kennen (kannte, gekannt) tundma,
tuttaw olema.

Zweifeln kahtlema.

Wissen (du weißt, er weiß; wußte,
wüßte; wisse, gewußt) teadma.

Sich einbilden ette kujutama,
mötlema (ich bilde mir ein).

Wünschen soowima.
Hoffen lootma.

Fürchten od. sich fürchten kartma.

Versichern tdendama kinnitama.

Beurteilen otsustama, hindama.

Raten (du rätst, er rät; riet; rat!
od. rate! geraten) ndu andma;
erraten üles arwama.

Begreifen (begriff; begriffen) aru

saama, mdistma.

Verstehen (verstand, verstände;
verstanden) aru saama.

Sinnen (sann; sänne od. sönne;
gesonnen) mötlema, aru pi—-
dama, meeli mlgutama.
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Täiendawad harjuntused.

Das Mittagessen. Löunasöök.

1. Guten Tag, mein lieber
Freund!

Tere ldunast (head päewa)
(minu) armas söber!
Kas olete juba oma reisult
tagasi jdudnud?
Mis ajast saadik Teie Tal-
linnas olete? ;

2. Sind Sie schon von Ihrer
Reise zurückgekehrt?

3. Seit wann sind Sie in
Reval?

4. Seit gestern Abend. 4

5

Eila dhtust saadit.
5. Mein erster Besuch gilt

Ihnen (gelten — maklsma,
hinnas olema).

Minu esimene wdöernskäik on

Teile. .

6. Das ist sehr liebenswürdig
von Ihnen.

See on Teie poolt wäga
lahke.
Loodetawesti teete minule
meelehääd (lobu), et minu

juures södte.

Kudas see supp Teile maitseb?
u—lli hästi; Teie kotk on

maitsekas mees, nagu ma

näen.

Kas tobin Teile (tüki) 100-
maliha pakkuda?
Hästi küpsenud loomaliha
söön ma wäga hea meelega.

7. Hoffentlich machen Sie mir
das Vergnügen, bei mir zu
speisen.

8. Wie finden Sie diese Suppe?
9. Ausgezeichnet; Ihr Koch ist

ein Mann von Geschmack,
wie ich sehe.

10. Darf ich ihnen ein Stück
Rindfleisch anbieten?

1n: 2— esse gut durchgebratenes
indfleisch sehr gern.

8

9.

12. Wollen Sie sich gefälligst
selbst bedienen (teenima).

18. Hier sind Bratkartoffeln,
Gurken und Blumenkohl.

Wöotke omale ise ette.

Siin on praetud kartulaid,
kurkisi ja lillekapsast.
Kas teie kurkisi heameelega
sööte? :

14. Essen Sie Gurken gern?

15. Nein, gar nicht. Ei, mitte sugugi.
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16. Dann, bitte, nehmen Sie
Blumenkohl oder ein an—-

deres Gemüse.

16. Siis palun, wötke lillekapsast
wi muud keeduwilja.

17. Was für einen prächtigen
Lachs man dort aufträgt!

Seal kantaklse aga tore löhe-
kala lauale!

18. Das ist ahr ein schönes
Stück.

See on tdesti ilus tükl.

19 Hier ist Sauce (l.: Svovosse). Siin on kaste.

20. Ich esse ihn lieber mit Essig
und 01.

Ma söön ennemalt äädika
ja öliga.

21- Bergessen Sie nicht, daß
Fische schw immen wollen.

Ärge unustage, ct kalad
ujuda tahawad.
Kas oleksite nii hea ja seak—-
site salati walmis, kuni ma

praadi lahti ldikan.

22 Würden Sie wohl die Güte

haben, den Salai anzurich-
ien, währenddessen ich den
Braten tranchiere ch — sch).

Hea meelega.28. Mit Vergnügen.
24. Johann, reichen Sie mir das

Salz uud den Pfeffer, das
Ol und den Essig.

Juhan, ulatage (andke) mi—-
nule soola ja pipart, dli ja
äädikat.

25. So jetzt ist genügend umge—-
rührt. ;

Noh, nüüd on küllalt se-
gatud.

Waadake, kas Teie teda
oma maitse kohaseks leiate.

Ta on ülihea.

26. Sehen Sie nach, ob Sie ihn
Ihrem Geschmackenach finden.

27. Er ist ausgezeichnet.
28. Werden Sie etwas Braten

nehmen?
Kas wotate sugu küpsist?

29. Essen Sie gern Fettes? Kas sööte heameelega ras—-

wai?
Andke minule natule lah—-
jat (liha), kui ma paluda
tohin.
Loodetawasti on see tükl
Teie maitse järele.

30. Geben Sie mir etwas Ma—-

geres, wenn ich bitten darf.

31. Hoffentlich werden Si- die—-

ses Stück nach Ihrem Ze—-

schmacke finden.
32. Sie haben keine Sauce. Teil ei ole kastet (soosti).

wabandust, ncul on

küll.
33. Bitie um Entschuldigung,

ich habe genug.
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Wähendawad nimisönad, mis selle läbi tekkiwad,
et esialgsele sönatüwile löpp chen woi lein juurde lisa—-
takse, on alati asj a-sugu, tuigi sona esialgsel kujul
möne teise sugu hulka kuulus. Näitusekts on: das Mäd—-
chey tüdruk das Fräulein preili, neiu, ka asja-sugu, kuigi
neid wähendawas möttes ei tarwitata; aga nende gram—-
matikaline kuju tuleb sönadest: die Magd, die Frau.

39. Decken Sie ab, und bringen
Sie uns den Kaffee.

Höflichkeitsformeln.

a. Bittformeln.

1. Darf ich Sie bitten?

2. Dürfte ich Sie bitten, mir

zu sagen... 7
3. Dürfte ich Sie umeine Ge—-

fälligkeit bitten?

4. Ich habe eine Bitte an Sie.
5. Haben Sie die Güte, mir

zu sagen.
6. Ich wollte Sie um eine Ge—-

hfälligkeit ersuchen.
;

7. Würden Sie mir wohl einen
Gefallen erweisen?

8. Wenn ichnicht fürchten müß—-
te, unbescheiden zu sein, so
möchte ich Sie bittenn.

9. Würden Sie die Güte haben...

39. Koristage laualt ära ja
ooge meile kohwi.

Wiisakuse ütelused.

a. Palumise soönad.

1. Kas ma tohin paluda?
2. Kas ma tohiksin paluda, mi—-

nule ütelda...?

3. Kas ma tohiksin Teilt lahkuse
tegu paluda?

4. Mul on Teile palwet.
5. Olge nii lahke ja ütelge

minule.
6. Ma tahaksin Teilt üht lah—-

kust (lahtuse tegu) paluda.
7. Kas Teie minule meelehead

üles niaksite?
8. Kui ma mitte ei kardakls,

wiisakuseta olla, siis tahaksin
ma paluda..

9. Kas oleksite nü hea...
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10. Würden Sie mir wohl einen

Augenblick Gehör geben?

11. Wenn es Ihnen gefällig
wäre

..

12. Machen Sie mir dies Ver—-
gnügen.

18. Ich bitte Sie darum.

14. Schlagen Sie mir meine
Bitte nicht ab.

15. Ich bitte Sie, denken Sie

an mich.
16. Sie würden mich unendlich

verbinden, wenn. . . .

17. Zählen Sie auf meine Er—-

kenntlichkeit.
18. Ich würde Ihnen sehr dank—-

bar sein, wenn.
..

19. Wiederholen Sie, bitte, was

Sie gesagt haben.
20. Was beliebt?

21. Wie sagten Sie?

22. Bitte, hören Sie mich an!

b. Dankformeln.

1. Ich danke Ihnen.

2. Ich danke Ihnen verbind—-

lichst.
3. Tausend Dank.

4. Besten Dank.
5. Ich sage Ihnen meinen besten

Dank.
6. Ich bin Ihnen sehr verbun—-

den.
7. Das hieße (Infin.: heißen)

Ihre Güte mißbrauchen.

10. Kas Teie mind küll filma—-
pilgnuks kuulda wötaksite?

11. Kui see Teile meelejärele
01e15...

12. Tehtke minule seda löbu.

18. Ma palun Teid sellepärast.
14. Arge minu palwet tagasi

lülale.

15. Ma palun, mötelge minu
peale.

16. Teie teeksite mulle löpmata
head (teeksite mind löpmata
wölglaseks) kui.,.

17. Usaldage minu tänumeelt.

18. Mina olekfin Teile wäga
tänulik, kui...

22. Palun, kuulge mind!

b. Tänuawaldused.

1, (Ma) tänan Teid!

2. Tänan Teid üliwäga.

3. Tuhat tänu.

4. Köigeparemat tänu.
5. Ma ütlen (awaldan) Teile

oma kdige paremat tänu.
6. Ma olen Teile wäga tänulik

(wäga wölga).
7. See oleks (tähendaks) Teie

headuse kurjasti tarwitamine.
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8. Sie sind sehr gütig.
9. Ich bin Ihnen sehr dankbar

für Ihre Güte.
10. Im Gegenteil, ich bin es,

der Ihnen dafür zu danken

hat.
11. Ich kann Ihnen nicht genug

dafür danken.

12. Ich danke Ihnenim vor—-
aus.

8. Teie olete wäga hea (lahke).
9. Ma olen Teie headuse eest

wäga tänulik.
10. Hoopis wastupidi, mina

olen, kes Teid selle eest tä—-
nama peab.

11. Ma ei suuda (ei wdoi) Teid
selle eest küllalt tänada.

12. Tänan Teidette juba.

c. Entschuldigungsformeln.

1. Entschuldigen Sie!
2. Verzeihen Sie.
3. Ich bitte um Verzeihung.
4. Bitte sehr. — Hat nichts

zu sagen.
5. Bitte tausendmal uwm Ent—-

schuldigung (od.: Verzeihung).
6. Ich kann mich irren, aber...
7. Ich irre mich gewiß, aber...

8. Bitte um Entschuldigung,
die Sache verhält sich ganz
anders.

9. Nehmen Siees nicht übel.
10. Legen Siees nicht übel 2us

(auslegen — tähendust otsi—-
ma, seletama).

11. Bitte, entschuldigen Sie mich
bei ihm.

12. Seien Sie mir nicht böse.
13. Seien Sie mir deshalb nicht

böse.

d. Formeln des Bedauerns.

1. Es tut mir leid, daß

2. Das tut mir leid.

c. Wabandamised.

1. Wabandage!
2. Andke andeks.
3. Palun andeksandmist.
4. Wotkle heaks (Palun wäga).

— Ei tähenda midagi.
5. Palun tuhat korda waban—-

dust (andeksandmist).
6. Ma wdin eksido, aga...
7. Ma eksin tdesti (wististi),

aga...
8. Palun wabandust, asi on

hoopis teisiti.

9. Ärge pange pahaks.
10. Ärge seda halwasti mdöistke.

11. Palun, wabandage mind
tema ees.

12. Ärge minu peale kuri olge.
18. Ärge sellepärast minu peäle

kuri olge.

d. Kahetsuse ütelused.

1. Mul on kahju, et... (Mulle
teeb walu, et..)

2. Sellest on mul kahju.
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3. Das tut mir unendlich leid.
4. Ich bedaure sehr, daß..
5. Ich könnte es beim besten

Willen nicht tun.

6. Ich könnte es nicht tun, wenn

ich auch wollte.
7. Es tut mir außerordentlich

leid, daß ich Ihnen hierin
nicht helfen kann.

3. Mul on löpmata kahju.
4. Ma kahetsen wäga, et...

5. Ma ei wdiks kodige parema
tahtmisegagi seda teha.

6. Ma ei wöoils seda teha, kui
ma tahaksingi.

7. Mul on löpmata kahju, et

ma Teid siin aidata ei saa.

Vom Befäinden.

1. Wie befinden Sie sich?
2. Wie gehts's mit Ihrer Ge-

sundheit?
3. Danke, es geht ziemlich gut.
4. Befinden sich alle wohl bei

Ihnen?

Terwise olekust.)

1. Kudas Teie terwis on?
2. Kudas lugu Teie terwisega

on?

83. Tänan, läheb kaunis hästi.
4. Kas Teie juures köik ter—-

wed on?

6. Ma tänan, terwe minu pe—-
rekond on tern e. ;

7. Wie ist es Ihnen ergangen,
seitdem ich Sie gesehen habe?

8. Wie befindet sich Ihr Freund?
9. Ist Ihre Frau Mutter wohi?

10. Sie befindet sich ncht wohl.
Sie ist etwas unpäßlich.

11. Was fehlt ihr?
12. Was hat sie für eine Krankheit?
13. Siehütet das Bett.

14. Sie hat Kopfweh und ist
genötigt das Zimmer zuhüten.

15. Ihre Frau Gemahlin ist ein

wenig unpäß lich gewesen?
16. Ja, meine Frau hatte sich

erkältet, aber sie ist vollkom—-

men wieder hergestellt.

7. Kudas on Teie läsi käinud,
peale selle kui ma Teid
nägin?

8. Kudas Teie soöbra käsi käib?
9. Kas Teie ema terwe on?

10. Ta ei ole mitte terwe. Ta
on sugu haiglane.

11. Mis temal wiga?
12. Mis haigus tal on?
18. Ta on woodis haige.
14. Tal on peawalu ja ta peab

toas olema.

16. Jah, minu naine oli ennast
ära fülmetanud, aga ta vn

jälle täitsa paranenud.

Waata lhk. 206 jne.
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17. Ich habe den Husten.

18. Leine Frau hat den Schnup—-
en.

19. Als ich vom Fest zurücktam,
habe ich mich erköltet.

20. Ich möchte gern zu Bett ge—-
hen, ich fühle mich nicht
recht wohl.

21. Ich habe Kopfweb; Zahn—-
schmerzen; Halsschmerzen;
Leibschmerzen; Augenschmer-
zen; Ohrenschmerzen

22. Sehe ich nicht blaß aue?

28. Ja wohl, Sie sehen schlimm
aus.

24. Ich weiß nicht, was mir

fehlt.
25. Lassen Sie einen Arzt holen.
26. Kennen Sie einen deutschen

Arzt.
27. Hoffentlich wird das nichts

auf sich haben.
28. Es fehlt mir nichts.

29. Es freut mich, Sie wohl zu
sehen.

30. Ich habe seit zwei Tagen
den Husten.

31. Ich fürchte, ich werde den

Schnupfen betommen.
32. Wie heiser Sie find!
38. Sie müssen sich in acht neh—

men.

34. Sie werden sich dadurch eine
Krankheit zuziehen.

35. Mir ist übel.
36. Was tutihm weh?-

17. Mul on köha.
18. Minu naisel on nohu

19. Pidult tagasi tulles külme—-

tafin ma.

20. Ma tahakin heameelega
woodisse minna, ma ei tun—-

ne ennast dige terwe (hea)
olema.

21. Mul on peawalu; hamba
walu; kaelawalu; köhuwalu—-
silmawalu; koörwawalu.

22. Kas ma ei paista kahwatu
olema?

23. Jah, Teie wäljanägenine on

halb.
24. Ma ei tea mitte, mis mul

wiga (puudub).
25. Laske tohtrit kutsuda.
26. Kas Teie üht Saksa tohtrit

tunnete?

27. Loodetawasti ei ole see suu—-
rem asi.

28. Mul ei ole midagi wiga
(puudu).

29. Ma röemustan wäga, Teid
terwe nähes. ;

30. Ma köhin juba teist päewa.

31. Ma kardan nohu saawat.

32. Teil on heal ära (fkähisemas).
38. Teie peate enese eest hoolit-

sema.
34. Selle läbi teete omale hai-

gust·
35. Pea pööritab (Mul on halb).
36. Mis tal walutab?
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39. Es freut mich herzlich, daß
Sie so gut aussehen.

40. Er wird den Winter nicht
ũüberleben.

41. Er ist jetzt außer Gefahr.

42. Ich habe häufig Kopfweh
(Zahnschmerzen).

Wohnung zu mieten.

1. Haben Sie Wohnungen zu
vermieten?

2. Ich habe mehrere und zu
verschiedenen Preisen.

3. Wünschen Sie eine möblierte
oder unmöblierte Wohnung?

4. Ich brauche möblierte Zim—-
mer.

5. Ich würde ein Gastzimmer,
ein Arbeitszimmer und ein

Schlafzimmer brauchen.
6. Da kann ich Ihnen dienen.

7. Treten Sie gefälligst näher.
Ich werde Ihnen die Zim—-
mer zeigen.

8. Die Treppe ist etwas steil.
9. Sie sieht nur so aus, aber

sie geht sich ganz leicht.
10. Wird siedes Abends be—-

leuchter?
11. Das versteht sich.
12. Das Gastzimmer liegt, wie

Sie sehen, nach vorn hinaus,
das Schlafzimmer nach hinten.

39. Ma rdemustan südamest,
et Teie wäljanägemine nii

hea on.
;

-

40. Ta ei ela talwet üle (ei ela

1. Kas Teil on korterisi wälja
üürida?

2. Mul on mitu ja mitmesu—-
guse hinnaga.

3. Kas soowite mööblitega wdi
ilma mööbliteta torterit?

4. Mina tarwitan mööblitega
tubasi.

5. Ma tarwitaksin ühe wdöe—-

rastetoa, tötoa ja maga—-
misetoa.

6. Seda wöin ma Teile anda.

(Seal wdin ma Teid teenida).
7. Astuge lahtelt ligemale. Ma

näitan Teile tubasi.

8. Trepp on natuke järsk.
9. Ta paistab kdigest nii ole—-

ma, aga ta on kerge käia.

10. Kas teda döhtul walgusta-
rakse?

11. Muidugi mdisto.
12. Wöderastetuba on, nagu näe—-

te, ette poole; magamise-
tuba taha poole.



232

18. Wie hoch ist der Mietpreis? 13. Kui suur üür on?

14. Zwanzig Rubel.

15. Das ist sehr teuer.

16. Wollen Sie gefälligst in Be-
tracht ziehen, daß dies der

schönste Teil der Stadt ist

und daß das Haus von sehr
anständigen Leuten bewohnt
wird.

Von der Kleidung.

1. Hiehen Sie sich geschwind an.

2. Ich werde nicht lange zum
Anziehen brauchen.

83. Was? Sie sind noch nicht
angezogen? Es ist ja zehn

4. Ich war heute morgen sehr
müde; ich bin spät aufgest an-

den; ich werde bald fertig
sein.

5. Geben Sie mir mein Hemd,
meine Strümvfe, Stiefel und

Hosen.
6. Waschen Sie sich Ihre Hände

und Gesicht.
7. Meine Hände sind sehr schmut—-

zig.
8. Sie haben sich Ihre Hände

nicht gewaschen.
9. Trocknen Sie mit diesem

Handtuch ab.

10. MachenSie meine Stiefel rein.
11. Haben Sie meine Schuhe

gewichst (h—t.)?
12. Bürsten Sie mein Zeug ab.
18. Lassen Sie diesen Rock aus-

bessern.
14. Schicken Sie mir doch einen

14. Kakskümmend rubla.

15. See on liig kallis.

16. Pange ka seda tähele, et see
koige ilusam linnnaosa on,
ja et majas wäga wiisakad
inimesed elawad.

Riietest.

3. Mis? Teie ei ole weel rii-

des? Kell on juba kümme.

4. Ma olin täna hommikul
wäga wäsinud; ma tdusin
hilja üles; ma saan warsti
walmis.

6. Pesle oma kläsi ja nägu

8. Teie ei ole oma fäsi pes-
nud.

10. Tehte minu saapad uhtaks.
11. Kas e minu kingasi wil-

sinud?
12. Harjake minu riideid.
13. Laske see kunb ära paran—-

dada.
14. Saatte ometi minu juurde
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Schneider, der Ausbesserun-
gen übernimmt; es fehlen ei—-

nige Knöpfe an diesen Hosen.
15. Diese Weste ist zerrissen.
16. Ziehen Sie diesen Rock an.

17 Ich habe nur noch meine
Krawatte umzubinden.

18. Setzen Sie Ihren Hut auf.
19. Ich ziehe meine Strümpfe an.

20. Sie kleidet sich geschmackvoll.

21. Knöpfen Sie Ihren Rock zu.
22. Ein Knopfloch an dieser Weste

ist entzwei gegangen.

28. Dieser Rock kleidet Sie (steht
Ihnen) sehr gut.

24. Welcher Schuhmacher arbeitet
gegenwärtig für Sie?

25. Diese Stiefel drücken mich sehr.

26. Probieren Sie diesesPaar an.

27. Kleiden Sie sich aus.

28. Ziehen Sie Ihre Jacke aus.

29. Ich muß mein Kleid ablegen.

30. Ich bin ausgekleidet.
31. Ziehen Sie dieses Kind aus.

32. Sie sind noch nicht halb
ausgelleidet.

38. Beeilen Sie sich, sich aus—-

zukleiden.
834. Er zieht seine Stiefel aus.

85. Ich werde nicht lange zum
Ausziehen brauchen.

36. Ich muß zu diesem Friseur
(.: Frisöör) hinein (hinein—-
gehen asemel).

37. Um sich die Haare zuschneiden,
oder um sich rasieren zu lassen?

rätsepat, kes parandusi teekls;
neil pükstel puudub möni
nööp.

15. See west on puruks rebitud.
16. Pange see kuub selga.
17. Mel on kdigest kaelaside

(krawatte, shlips) weel siduda.
18. Pange kübar pähe.
19. Ma panen sukad jalga.
20. Tema kannab maitlseliselt

riideid.

21. Pange kuue nööbid kinni.
22. Sellel westil on üks nööp—-

auk katki rebenenud.
28. See kuub passib Teile wäga

hästi.
24. Missugunekingsepp praegu

Teile töötab?
25. Need saapad pigistawad

wäga.
26. Katsuge see paar jalga.
27. Wötke rüdest lahti.
28. Wöotke jakk seljast ära.

29. Ma pean oma kleidi ära

panema:
30. Mina olen riidest lahti.
31. Wotke see laps riidest lahti
32. Teie ei ole pooltti riidest

lahti:)
33. Rutake riidest lahti wöt—

misega.
34. Ta wöotab saapad jalast ära.
35. Mul ei kulu triidest ärawdt-

miseks pikka aega.
36. Ma pean selle juukseldikaja

juurde (sisse minema).

37. Kas enesel juukseid ldigata,
wöoi habet ajada laskma?
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38. Ich muß mir die Haare schnei—-
den lassen.

39. Er rasiert sich.
40. Rasieren Sie mich.
41. Bitte, setzen Sie sich.
42. Bitte, richten Sie den Kopf

ein wenig in die Höhe.
48. Etwas nachdieserSeite, wenn

ich bitten darf.
44. Tut Ihnendas Messer

weh?
45. Ein wenig Reispulver?

46. Ja, bitte.

47. Soll ich Ihnen die Haare
brennen?

48. Nein, bewahre; Bürsten Sie
es ein wenig.

49. Bitte, machen Sie mir den

Scheitel.
50. Fertig, mein Herr. Bitte,

zahlen Sie an der Kasse.

EinBesun ch.

3. Ist Herr N. zu Hause?
4. Er ist nicht da (oder: nicht

zu Hause).
7

5. Ist Herr N. zu sprechen?

6. Ist Frau N. auch nicht zu
Hause?

7. Darf ich um Ihren Namen
bitten?

8. Wen darf ich anmelden?
9. Wen habe ich die Ehre

anzumelden?

40. Ajage mul habet.
41. Palun, wötke istet.

42. Palun, ajage pea pisut kör-

gemale:
43. Natuke siia poole, kui ma

paluda tohin.
44. Kas nuga Teile walu

teebr

45. Kas soowite sugu riisipulbert
(puudrit)?

46. Jah, palun.
47. Kas pean Teil juukscid käher-

dama (brenn·n — pletama)?
48. Ei sugugi mitte! Sugege

juukseid natuke harjog
49. Palun, tehle lahk juutstesse.

50. Walmis, herra. Palun m-kskle
kassas. ;

Woöernustkäit.

1. Kas herra N. elab siin?
2. Kas ma olen digesti herra
N. juures?

3. Kas herra N. kodus on?

4. Ta ei ole siin (ei ole kodus).

5. Kas herra N.-ga köonelc da
wdib? :

6. Kas proua N. ka kodus
ei ole?

7. Kas ma tohin Teie nime
küsida?

8. Keda ma teatada wöin?
9. Keda on mul auv teatada?
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10. WollenSiegefälligst meine 10. Palun, andke minu nime-
Karte übergeben.

11. Bitte, treten Sie näher.

12. Bemühen Sie sich einzutreten.

18. Mit wem habe ich die Ehre?
14. Ich heiße B.
15. Darf ich fragen, mit wem

ich die Ehre habe zu sprechen ?
16. Mein Name ist B.

17. Habe ich die Ehre, mit Herrn
N. zu sprechen?

18. So heiße ich.
19. Nehmen Sie gefälligst Platz.
20. Womit kann ich Ihnen dienen?

21. Was steht Ihnen zu Diensten?
22. Ich stehe in einem Augen—-

blick zu Diensten.
28. Wos verschafft mir die Ehre

Ihres Besuches?
24. Könnte ich nicht einige Worte

mit Ihnen reden?

25. Ich hätte etwas mit Ihnen
privatim (allein, unter vier

Augen) zu sprechen.
26. Könnte ich Frau N. meine

Aufwartung machen?
27. Ich empfehle mich Ihnen.

28. Ich habe die Ehre, mich,
Ihnen zu empfehlen.

29. Verzeihen Sie, daß ich Sie

gestört habe.
30. Beehren Sie mich bald wie—-

der mit Ihren Besuch.,
831. Die Ehre ist auf meiner Seite.
82. Ich fühle mich sehr geehrt.

kaart ära.

11. Palun, astuge ligemale.
12. Wötkte waewaks tuppa

tulla.

18. Kellega on mul auu?
14. Minu nimi on B.
15. Kas ma tohiksin küsida, kel—-

lega mul auu koöneleda on?

16. Minu nimi on B.

17. Kas on mul auu, herra N.-ga
kön-leda ?

18. See on minu nimi.
19. Wöotke lahlesti istet.

20. Millega wdöin Teid teenida?
21. Mida soowite?
22. Silmapilgu pärast olen Teie

teenistuseks.
28. Mis toob minule Teie kü—-

laskigu auu?
24. Kas ma ei wdiks Teiega

möne söna koöneleda ?

25. Mul olels Teiega erawiisil
cükfinda, nelja silma alh
köneleda. ;

26. Kas tohiksin ma Teie abi-
taasat (proua R.) teretada?

27. Fumalaga. (Ma soowitan
ennast Teile).

28. Mul on anu, oma auusta-

mist awaldada. ;
20. Andke audels, et ma Teid

tülitasin.
30. Auustage mind warsti jälle

oma külaskãiguga.



—286—

38. Ich fühle mich geschmeichelt. 33. Ma tunnen enese wäga mee-

litatud olema.

Freundschaftlicher Besuch.

1. Darf ich näher treten?

Söbr alik wöeruskäik.

Kas tohin ligemale astuda?
2. Störe ich etwa? — Ich

störe doch nicht?
„Etwa — eht, wdib olla“

„etwas — natukene.“
3. Bitte, lassen Sie sich nicht

stören. -

2. Kas ma ehk segan? —

Ega ma ometi ei sega?
ei tohi mitte segada sonaga.

Palun, ärge ennast segada
laske.

Kui ma segan, siis lähen
kohe ära.

4. Wenn ich Sie störe, gehe
ich gleich wieder.

5. Durchaus nicht. Mitte sugugi.5

66. Im Gegenteil, es freut mich,
Sie zu sehen.

Hoopis wastubidi, ma olen

rdemus, Teid nähesẽ.
Ma olen dige rdemus, Teid
nähes.
Wiimaks ome'i saah Teid
jälle näha.—

7. Ich bin recht erfreut, Sie

zu sehen.
8. Endlich sieht man Sie ein—-

mal wieder.

9. Was machten Sie denn?

10. Sie haben sich seit undenk—-

licher Zeit nicht sehen lassen.
11. Wir haben recht lange nichts

von Ihnen gehört.
12. Ich habe lange nichts von

Ihrem Bruder gehört.

Mis Teie siis tegite?
Ammust aega poe teid

enam näh- olnud.
Oige kaua ei ole meie Teist
enam midagi kuulnud.

Ma ei ole ammu enam

Teie wennast midagi kuul—-
nud.

Kas Teil temast teateid on?Haben Sie Nachrichten von

ihm?
Ich werde Ihre Nachrichten
abwarten, ehe ich schreibe.
Sie machen sich ja selten.
Darf ich mich nach Ihrem
Befinden erkundigen?
Seien Sie willkommen!

Das ist schön von Ihnen,
daß Sie sich einmal sehen

Ma ootan Teie teatust,
enne kui ma kirjutan.
Teie jääte dige haruldasels.
Kas ma tohin Teie terwist
küsida.
Olge terwed tulemast!
On Teie poolt wäga ilus,
et ennast korraks jälle nha

lassen. annate.
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19. Wie freue ich mich, Sie end—-
geinmal miederzusehen.

20. Mein Vater wird sehr sich
freuen, Sie wiederzusehen.

21. Wie wird sich meine Mut—-
ter freuen!

22 Und mein Bruder erst (od.:
erst recht)!

283. Aber so setzen Sie doch.
24. Wollen Sie sich nicht lieber

auf's Sofa setzen?
25. Ich habe nicht lange Zeit,

ich will mich nicht erst setzen.
26. Danke, ich stze hier sehr gut.

27. Jetzt muß ich gehen.
28. Haben Siees denn so eilig?
29. Ich verlasse Sie ungern, aber

es ist durchaus nötig.

30. Kommen Sie uns ja recht
bald wieder.

19. Kui wäga mina rdemustan
Teid wiimaks ometi jälle
näha saades.

20. Minu isa saab wäga rde—-

mustama, et Teid jälle
näeb.

21. Kui wäga minu ema röe—-
mustab.

22. Ja weel minu wend (weel
iseäranis).

23. Aga wdotke ometi istet.

24. Kas Teie ennemalt sohwa
peole ei istuks?

25. Mul ei ole rikka aega, ma

ei hakka istet wötmagi.
26. Tänan, ma istun siin wäga

hästi.

27. Nüüd pean ma ära minema.
28. Kas Teil siis nii suur rutt on?

29. Ma ei lahku Teist heal mee—-

lel, aga see on tingimata
— tarwis.

30. Tulge dige warsti tagasi.
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Omberpanekud.
L õpitütt
Kirjalikud harjutused.

1. Mina olin eila ühes Teie onuga Berlinis.

2. Kui kaua Teie Berlinis olite?

3. Minu öde oli kolm aastat Berlinis ja on seal Saksa
keelt dppinud.

4. Kus Teie Salsa keelt dppisite?
5. Mina dppisin oma Saksa keele Saksamaal.
6. Kas Teie koönelete Saksa keelt?

7. Miks Teie minu emaga Saksa keelt ei koönele?

8. Kus on Teie ema Saksa keelt öppinud?
9. Minu ema döppis Saksa keelt Berlinis, kus ta kolm

aastat elanud on. : -

10. Kui ma eila Hamburgi waksali ootesaalis olin, nägin
ma Teie tädit.

11. Kas minu täditüütar ka seal oli?

12. Ma ei ninud Teie täditütart mitte, ootesaalis ta

ei olnud.
13. Kes see mees on?

14. Kas Teie teate, kes see mees on?

15. Kas Teie ei tea, et ma seda meest eila ootesaalis nägin?

16. Kas Teie teate, kudas selle herra nimi on?

17. See herra on sakslane; tema nimi on Karl.

18. Palun, andke minule üks Saksa keeli raamat.

19. Kui palju see raamat maksab?
20. Kas Teie teate, kas minu isa selle raamatu ostis?
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Lugemiseks.

Head teod.

„Kas sul on küll loomade seas suuremat heategijat kuimeie?
küßs mesilane inimeselt.

— Jah muidvgi! — kostis see.
„Za les?
— Lammas! sest tema will on minule tarwiline ja sinu mesi

minule köigest meeldiwh.

;

—Ja kas tahad weel üht pdohjust teada, miks ma lammast
suuremais heategijaks pean kui mesilane? Lammaskingib mulle
oma willa ilma wähema raskuseta, aga kui sina mulle oma

mett kingid, pean ma ikkagi sinu ndela eest hirmu tundma.
Lessing.

11. õpitũtt.

Kirialikud harjutused.

1. Kus Teie selle palitu ostsite?
2. Mina osisin selle palitu eila, Wienis olles (— kui ma

Wienis olin).
3. Kas Teie kleiti nägite, mille ma eila ostsin?
4. Kas Teie wdite ehk minule ütelda, kas ta selle kübara ja

taskurätikud Saksa kaupmehe käest ostis? ;

5. Ei, (minu) herro, ta ostis neid Prantsuse kauplusest.
7. Ma pean täna wälja minema ja oma dele möned wäik-

sed asjad ostma.
8. Kas wdöite ehk minule ütelda, mis kella ajal esimene rong

Petrogradi poole läheb?
9. Kella kuue ajal.

10. Kas see onsdidurong ehk kiürrong?
11. See on sdidurong.
12. Kirrong läheb siit kolmweerand kaheksa ajal teele.

18. Ja millal ta Petrogradi jouab ?

14. Kella seitsme ajal öhtul.
15. Palun, andke minule üks kolmandama klassi pilet.
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16. Kas kliirrongi wdi sdidurongi jaoks?
17. Kiirrongi jaols, palun.
18. Sdidurong sdidab liiga piklkamisi ja peatab igas jaamas.

1. Haben Sie meinen Schwager gesehen?
2. Ich habe ihn heute früh gesehen, als ich in den Warte-

saal war. ;
3. Können Sie mir vielleicht sagen, ob er nach Verlin

gereist ist?
4. Ich glaube, er ist mit dem Personenzug gereist.
5. Wissen Sie, nann er zurückkommt ?
6. Ich glaube, er kommt morgen zurück.

Lugemiseks.

Noor pääsukene.

„Mis teie seal teete?“ küsis pääsukene töökatelt sipelgatelt.
— Meie kogume tagawara talweks, — oli kiire wastus.

h
„See on tark tegu“, ütles päsukene; „seda tahan minagi

teha“. :
Ja kohe hakkas ta surnud ämblikkusi ja kärbseid hulgana

koguma.
— Aga mis jaoks sa seda teed? — küsis wiimaks ta ema.

„Mis jaoks? Tagawaraks kurja talwe wastu, armas ema:

kogu ometi kah! sioelgad öpetasid minule seda ettew iatust“.
— Oh jäta see tarkus mullapealsetele sipelgatele, — tähen—-

das wana: mis neile koölbab, ei sünni mitte parem ite pääsukeste
jaokts. Meile on hea loodus parema saatuse määranud. Kui
rikas suwi löpeb, rändame meie siit ära; sellel teeko in-l jääme
meie wähe haawal magama; ja seal on meid wastu wö mas soojad
sood, kus meie ilma puuduseta puhkame, kuni uus sewade meid
uuele elule äratab.

IV. õpitũtt.

Kirjalikud harjutused.

1. Mina sdidan ligema rongiga Narwa.
2. Koristage minu tuba puhtaks.
3. Tehke minule kohe aset.
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4. Ma tahaksin kohe magama minnan.
5. Mina olen wäga wäsinud.
6. Mina olin (sditsin) terwe öö raudteel.
7. Kas wdöite selle telegrammi kohe ära saata?
8. Mis kella ajal läheb kiirrong Peterburisse?
9. Pool kuue ajal.

10. Hea küll; äratage mind kolmweerand wiis ülesse ja
tooge hommikusöö'i just kella wiie ajal.

11. Mida Teie hommikusöögits soowite?
12. Tooge minule kohwi. ;

1. Es liegt mir sehr daran, nach Berlin zu reisen.
2. Können Sie mir vielleicht sagen, ob Ihr Bruder mit

diesem Zuge angekommen ist?
3. Nein, mit diesem Zuge ist er nicht angekommen.
4. Mir liegt nichts daran, ob er kommen wird oder nicht.
5. Es freut mich sehr, daß Sie gekommen sind.
6. Es tut mir sehr leid, daß Ihre Schwester krank ist.
7. Wie geht es Ihrem Herrn Vater?
8. Er ist sehr krank.
9. Es ist ganz unmöglich.

10. Sie sehen unwohl aus.

11. Können Sie mir nicht sagen, wie viel ;Deklinationen wir
in der deutschen Sprache haben?

12. da, wir haben zwei Delklinationen: die starke und die
schwache. ;

Lugemiseks

Wiinapuu.

Loomise päewal kiitlesid puund üksteise wastu, igaüks ise—-
enese üle röemustades.

— Mind on Issand istutanud, — nii ütles auussee der;—

lindleit ja head löhna, kestwust ja tugewust on ta minus ühen—-
anud.

— Jehowa arm on mind dnnistuseks seadnud, — ütles

warjuandew palmipuu; — kasu „a iludust on ta minus paari
paunud.
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Ounapuu ütles:
— Nagu roos kibuwitsade seas, nii seisan minagi oma wen-

naksete, madala wösastiku keskel.

Nii kitlesid koik, döli- ja wiigipuu, isegi mänd ja kuust.
Uksnes wiinapuu oli wait ja wojus maha.
— Minul, — ütles ta iseeneses, — näib köik puuduma

n ja oksad, died ja wili, aga siiski tahan ma weel loota ja
oodata. :

Ta wajus maha ja tema oksad nutsid.
Kaua ei olnud tal oodata ega nutta; waata, seal astus

maapealne jumalus, söbralik inimene, tema juurde. Ta nägi
nörka taime, mis dhkudele mänguasjaks, mis maba wajus ja
abi igatses. Kaastundlikult aitas inimene taime üles ja punus
örna puu oma leythoone külge. Röemsalt mängiwad öhud nüüd

wiinamarjadega; pikese kunmus tungis tema köwadest rohelistest
iwadest läbi, neis magusat mahla, jumalate ja inimeste jaoks jooti
walmistades. ;

Riklaste kobaratega ehitud wiinapun aendus warsti oma
isanda poole; see maitses tema kosutawat mahla ja nimetas teda

oma söbraks. Uhked puud kaetsesiwad nüüd noörka wosu, sest paljud
nende seast seisid juba ilmo wiljate; tema oaga rdemustas oma

sihwaka kogu ja kannatliku lootuse üle.

Sellepärast röemustab tema mahl praegu weel inimese südant,
toöstab tema allawajunud julgust üles, ja kosutab kurba.

Ara heida meelt, mahojäetu, waid oota kannatlikult. Iluta
putle sees hoowab kdige magusam mahl; noörk wiinapun sünni-
tab waitmusust ja röemustust.

IV. öõpitütt.

Kirjalikud harjutused.

1. Mina olin oma sobraga Londonis.

2. Tema läheb waksali.
3. Mina olen selle romani Saksa kaupmehe käest saanud.
4. Terwe kuu aega ei ole ma tema majas kinud.

5. Mispärast Teie eila dhtul minu de juurde ei tulnud?
6. Tema ostis selle kuue Prantsuse rätsepa käest.
7. Tema pole kodust wälja saanud.
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8.

9.

7:

8:

9.

Tema elab postkontori wastas.

Mina käisin eila läbi linna.

Tema ostis need kindad minu pojale.
Tema on selle raamatu ilma minu lubata wötnud.
Mina jooklfin wastu tuult.

Tema tegi seda wastu minu tahtmist.
Köln asub Rheini jde kallastel.

Saatke see kiri minu onule.

Tema seisab akna juures.
Raamat on laua ptal.
Tema seisis ukse taga.
Minu wend on poodis.
Tema istus minu körwal.

Ta oli tunni aja eest siin.

Ta elab Teie peal (kohal).
Ei, ta elab minu all.

See asi on minu ja Teie wahel.
Mina lähen akna juurde.
Pange raamat laua peale.
Astuge minu taha.

Minu wend lks poodi.
Istuge tema koörwale.

Seadle see aklna ette.
Mina lähen üle jöe.
Um wieviel Uhr stehen Sie gewöhnlich auf?
Ich stehe gewöhnlich um sechs Uhr auf.
Stehen Sie auf; es ist schon spät.
Stehen Sie auf; es ist sehr spät.
Dieses Zimmer gefällt mir sehr.
Ich habe Ihren Bruder nicht zu Hause getroffen.
Es liegt mirsehr daran,mit Ihrer Schwesterzu sprechen.
Sagen Sieihm, daß ich sehr beschäftigt bin.

Zeigen Sie mir, bitte, ein anderes Zimmer.
Sie sprechen sehr gut deutsch.
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V. öopitũtt.

Kirjalikud harjutused.

1. Kas Teie ei olnud hiljuti oma dega kuninglikus teatris?

2. Jah, meie tahtsime korraks üht Inglise näitemängu
Saksa näitelawal waadata.

3. Noh, ja kas see Teile meeldis?
4. Muidugi ei wdöinud meie kdigest aru saada, aga ma

pean ütlema, et Saksa näitlejate mäng minule wäga meeldis.

5. Ja kus Teie eila enne lodunat olite (enneldunase mööda

saatsite)?
6. Eila olime meie püta Peetruse kirikus ja kuulsime wäga

tublit jutlust. :
7. Ja kas möistsite köike?

8. Iga söona.
9. Kellner, tooge mulle puhast (mä-sket) wett.

10. Kudas meeldiwad Teile mustad püksid, mida Teie
wend ostis? ;

11. Tere hommikust, (minv) hexra. Kudas kläsi käib?
12. Tänan, minu käsi käib üsna häet.
13. Ja kudas Teie wäitese poja käsi täb?

14. Ta on sugu parem, aga ta ei wdi weel wälja minna.
15. Mis temal wiga oli?

16. Ta on ennast wäga ära külmetanud.

17. Kas Teie Wene keelt könelere?
18. Ma köaelen Wene kee't wäga halwasti.
19. Ma mdistan peaaegu iga söna, mis ma kuulen

20. Head ööd, magage hästi.
1. Wie haben Ihnen die englischen Waren, welche ich

Ihnen gesandt habe, gefallen?
2. Glauben Sie, daß ich dieses Buch diesem kleinen Knaben

geben kann?
3. Dieser Arme alte Mann ist krank. Sie müssen ihn nach

dem Hospital schicken.
4. Warum haben Sie gestern das hübsche kleine Zimmer,

welches der alte Diener Ihnen gezeigt hatte, nicht genommen?
5. Weil es mir nicht gefallen hatte.
6. Aber finden Siees nicht sehr billig?
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7. Es ist in der Tat, sehr billig.
8. Gehen Sieheute nach der Kirche?
9. Nach welcher Kirche wollen Sie gehen?

10. Ich will nach der St. Petri-Kirche gehen.
11. Dann kann ich mit Ihnen nicht gehen.
12. Und warum denn nicht?
18. Weil ich nach einer anderen Kirche gehen muß.
14. Ich möchte mit Ihnen gehen.

Lugemiseks.

Anderseni muinasjuttudest.

Kuu jutustue:

„Eila waatasin ma alla, wöka Parisi peale; ininu silm tun—-

gis Luwre tubadesse. Uks wana, wiletsas rides cmakene, waese
rahwa hulgast, laskis ennast ühe madalama t enri poolt suurde

tühja troonisaali juhtida. Seda tahris, pidi 1a nägema; see oli
temale palju wäikesi ohwrisi maksnud ja termet oma tköneandi oli
ta tarwitama zidanud, enne kui niikaugele jdadisg. Tema pani
ama lahjad käed tokku ja waatas ringi, pũühaliku iösidusega, nagu

wiibiks kirikus. „Siin see oll“ ütles ia ji ligines n
mille küljest tore, tullaga palistatud sammet alla rippus. „Sün“,
kordas ta, polwil lastes ja purpuritarwa waibale sund andes.
Mina usun, et ta selle jsunres nuttis. „See sammet ei olnud ju
mitte,“ ütles teener, kuna naeratus tema suu ümber mängis. „Aga
siin, sellel paigal juhtus see ometi.“ ütles naisterahwas, „ja just
niimoodi nägi siin wälhja!“ — „Nii küll,“ wastas teener, „ja
siiski jälle teisiti; aknad olid purustatud, uksed wägiwaldselt
lahti murtud ja pörandal nähti werd! Ikkagi tohite Teie ütelda:
minu pojapoeg on Prantsuse riigi trooni peal sucnud!“ — „Jah,
surnud!“ kordas eidekene.— Ma ei usu mitte, et seal enam kö-

neldi, nad lahkusid nüüd warsti saalist; öhtuämarus muutus

öö pimeduseks, aga seda heledama hiilgusega paistis minu walgus
rikast sammetit Prantsuse trooni peal. Kes oli küll sinu mötte järele,
see eidekene? Ma tahan sinule ühe 100 jutus:ada.

..sah ich auf das vielgeschäftige Paris hinab . . Ich sah
hinab, mina waatasin allo; on Imperfekltum aj-sönast hinab—-
sehen alla waatama. Algliide hinab lahutataklse tüwest ära ja
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seatakse lause löppu. Präsens: ich sehe hinab, du siehst hinab, er

sieht hinab, wir sehen hinab, ihr seht hinab, sie sehen hinab.

drang; Imperfeltum ajasönast dringen tungima.
ärmlich tähendab päriselt „waese wditu, wanapoolne“;

arm — waene. Sama laadilised on: grün roheline, grünlich ro-

helas, rohelise wöoitu; rot punane, rötlich punakas. Aga omaduse-
sönasi reich ritas, stinnib· reichlich riktalit, rohte. Need wormid
on omaduse soönade trüwidest tellinud. Teine tähendus on

lich löpuga soönadel, mis nimi sönade tüwidest tekliwad: der Haß
wiha, waeulus; häßlich waenuline, inetu.

.. . Mütterchen emakene. Wähendaw, meelitaw kuju sonast
die Mutter, ema.

.. . ließ; Imperf. abiajasönast lassen, lastma, lubama.

...
von einem untergeordneten Hausdiener; päriselt: ühe

(käsu) alla seatud majateenija poolt. l

.und blickte mit feierlichem Ernst umher, ja waatas püha—-
liku tösidusega ringi. Blickte unther, on Imperf. reeglimdedulisest
ajasönast: umherblicken ringi waatama. 2

.als befinde sie sich, nagn wiibiks ta. Sie befinde sich —

kahtlewa könewiisi olewik sönast: sich befinden. Kindel könewiis oleks:
sie befindet fich, tema wiibib. Kahtlewas könewiisis on olewiku

ainsuse 8. isitn worm 1. isikn oma sarnane: ich befinde mich, er

befindet sich.
.indem fie die Knie beuate. Ligem ümberpanek oleks:

kuna (selle aja sees kui) ta pölwili vainutas. — Eesti kleele wor—-
mile ligem on: die Knie beugend, pölwili lastes; aga seda tarwi—-

tatakse harwemini.

. küßte, s. o. indem fie küßte; od.: tüßend, suudeldes.
...sah es hier aus. Ajasoönast aussehen wälja näima;

paistma.
...

sah man Blut, nähti werd.

..
alte Frau, eidelene, päriselt: wana naisterahwas.

..
die Abenddämmerung bhtu ämarus; lidetud soönadest

der Abend öhtu, die Dämn.erung ämarus, widewik. Saksa keele

kolkupandud soönade sugu märatakse wiimase soöna järele, sest
esimesed kannawad omadusesona laadi.

.. . beschien. Scheinen paistma, kumama; beschienen wal—-

gustama, paistet andma. Imperfektum on reegli wastane: schein
paistis; beschien walgustas. ;
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VI. öpetütt.

Kirjalikud harjutused.

1. Mina tahaksin tema kaasas Petrogradisse reisida
2. Palun, ütelge oma wennale, et ta homme hommikul

minu juurde tuleks.

—B. Taütles minule praegu, et ta homme sugugi Teie

juurde tulla ei saa. ;
4. Kas tahate Teie täna dhtul teatrisse minna?

5. Ma tahakfin sinna minna, aga ma ei wöi.

6. Mul ei ole mingit himn täna teatrisse minna.

7. Pange aklen kinni, see to mbab.
8. Ma panin ta ju kinni.

9. Palun, esitage mind oma ödele.

10. Mikspärast tema mind tale ei esitanud?

11. Kos Teil ei olels lobu, minuga üh:s jalutuskäiku
teha (jalutama minna)?

12. Ei mitte, ma tnan wäga; mul ei ole sugugi. aega;
meie toik tahaksime kodu jääda.

18. Kas sa soowiksid selle naisterahwag· tuttawaks saada?
14. Ma tunnen teda ju ammugi.

:

15. Roöemustab mind wäga, et Teid täna enda juures
näh- saan.

1. Sollen »ir nicht ansgehen?
2 Nein, jetzt ift es schon spt.
3. Cr sieht einem Engländer ähnlich.
4. Finden Sie nicht, deß siesehr hübsch ist?
5. Das sinde ich nichl n ;

6. Ich möchte gern einen Spaziergang machen.
7. Aber ich möchte nicht, weil ich mich unwohl fühle.
8. Machen Sie sogleich das Zixrmer rein.

9. Ich habe di· Ehre, mich Ihnen vorzustellen.
10. Ich würde Ihnen sehr verbunden sein, wenn Sie diesen

Brief nach der Post bringen würden.

11. Es tut mir außerordentlich leid, aber ich habe keine Zeit.
12. Ich kann mich schon deutsch untcrhalten.
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Kiuni.

Berlinis, 1. januaril.
Auustatud herra!

Wastuseks Teie auuwäärilise kirja peale 18. detsem—-
brist on mul aunu Teile teatada, et Teie poja käsi
märksa paremine käib ja et a homme juba toast wälja
minna wöib. Teil ei ole enam waja tema pärast
muret tunda.

Austusega

Lugemisets.

Kuu jutustus.

See oli juuli-rewolutsioni ajal; päew joöudis loöpule; ta oli
suuri wöitusi toonud, iga maja oli kindluseks, iga aken kantfiks
saanud: rahwas jooksis kuningapalee peale tormi. Isegi naised
ja lapsed wotsid wditlusest osa; tungiti lossi tubadesse ja saa—-
lidesse. Suur, närudega kaetud poisijoömsikas wditles sulgesti wa—-
nemate soödijate seas; ta oli mitu pistet püssitikkudega saanud ja
wajus surmani haawatult maha. See juhtus troonisaalis; we—-
rine poiss pandi Prantsusemaa trooni peale ja kaeti· haawasi
sammetiga; ojana woolas weri kuningliku purpuri peale Mis—-

sugune pilt: tore saal, wditlejate salgad, purustatud lipp pdoran—-
dal, püssi odade kohal lehwiw lipp ja trooni peal kerjuspoiss
kahwatu, äraseletatud näoga, taewa poole pöördud pilguga ja
surmas tarduwate liikmetega; lisaks weel poisi paljas rind, tema

närused riided, ja, seda poolelti warjates, ritas, woldiline, höbe-
daste liliatega sammet! Oleks selle lapse hälli juures lauldud:

„Prantsusemaa trooni peal saab ta suremal“ emasüda oleks siis
töesti teisest Napoleonist und näinud. Minu kiired on pärga tema

haual suudelnud; minu kiired suudlesid öösel wana wana—-

emakese otsaesist, kui tema unes pilti nägi, mida sina siia juurde joo—-
nistada wöid: „kerjuspoiss Prantsuse auujärje peal“.

man drang tungiti: Imperf. ajasnast dringen tungima.

.. . davongetragen; Partizip ajasönast davontragen ära wii—-
ma, osaks saama; näit.: den Sieg davontragen wditu saama;
den Verlust davontragen kahju kandma.



249

Welch' ein. Asesöna welcher, welche, welches lüühenda—-
takse rihti nii, nagu eespool nidatud; iseäranis weel soönade ein,
eine, ein ees.

.dazu on lühendus soönadest: zu dem, zu diesem selle
juurde.

Wäre es
. .. gesungeu worden voleks lauldud. Ajasönast

singen laulma.

VII. öpitũtft.

Kirjalikud harjutused.

1. Mina reisin täna dhtul ära; pange sellepärast koik minu

asjad kokku. :
2. Tema joudis eila öhtul kella kümne ajal siia.
3. Millal kontsert algab?
4. Kus meie dpitükk algab?
.

Ta ei ole weel hakanud riidesse panema (ei ole riidesse
panemist alganud). ; K

6. Palun, pange ennast kohe riidesse
7. Touske üles; on juba wäga hilja.
8. Mis kella ajal Teie täna hommilul üles tousite?
9. Mina tousen harilikuit kella seitsme ajal üles.

10. Palun, tehle alen lahti.
11. Mikspärast Teie alent ldhti ei tee?

12. Selles toas on liiga umbne.
18. Aga pange ometi uks kinni; siin tömbab üsna koledasti.
14. Kugu Teie täna oöhtul lähete?
15. Nagu minu wend mulle teatas, mängitakse täna linna-

teatris üht uut nitemängu ja kui Teile sünnis on, siis läheme
koos sinna.

16. Teatage seda soönumit kohe herra Braunile ja ütelge
talle, et ma tema awitamiseks tõik teen, mis mul aga woimalik.

17. Mulle näib, nagu ei tahals ta seda adressi Teile üles
kirjutada.
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18. Palun, wötke saapad jalast ära, kellner tahaks neid
nũüd ära puhastada, sest et Berlini kiirrong juba kella nelja ajal

ära läheb.
19Kas teetsite minule meelehead, et selle kirja minu jaoks

ra kirjutaksite?
20. Ma kirjutakfin ta heameelega ära, kui ma wälja minema ei

peaks, moönda ostmist toimetama.

21. Ka- Teile ei ni (Kas Teie meelest ei ole), nagu käiks keegi
edasi ja tagafi? ;

22. Palun, esitelege mind oma sobrale.
28. Kas Teil wäga waja on, temagatuttawaks saada?
24: Kas Teie wdite minule ehk ütelda, millal see pidustus ä-a

peetakse ? ; ; 4
25. Pidu peetakse homme ära.

26. Wäga kahju; siis ei wdi ma sinna minna.
27. Ja mikspärast siis mitte? ;
28. Minu wend tuleb alles ülehomme oma reisult tagasi ma ei

tahaks ilma temata mitte wälja minna. : 2

29. Kes Teile selle sönumi tdi?

30. Herra B. teatab minule praegu, et herra, keda meie eila

Warssawi raudteejaama ootresaalis ngime, üks kdigeparematest (esi-
mestest) siinsetest professoritest on.

1. Ich habe gehört, daß Siesehr gut deutsch sprechen.
2. Es tut mir sehr leid, aber ich kann heute nicht zu Ihnen

omm en.

3. Ich weiß nicht, wer mirdiese Nachricht mitgeteilt hat.
4. Schreiben Sie diesen Brief ab.
5. Dieses Fleisch ist sehr gut durchgebraten
6. Machen Sie mir dieses Vergnügen.
7. Er macht gute Geschfte.
8. Ich muß meine Sachen einpacken, weil ich morgen

abreise. ;
9. Wir sind gestern um sieben Uhr früh angekommen

10. Ich werde mich sofort ankleiden und nach der Post
geh en.
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Lugemiseks.

Toome luuletuse „Erllöning“ Anna Haawa töolles:

Metshaldjas.

„Kes ratsutab hilja weel sügise-ööl?
uts isa haige lapsega teel.
Omas kaisus hellalt poisikest
ta warjab tuule ja külma eest.

„Mu poeg, mits kohkud, mikskardad sa?“
„Oh isa, metshaldjat näen ma!

Näe, peas tal kroon, tal saba onl“

„Mu poeg, see on ju udujoon.“
„Laps, tule, tule minuga!

Köik mängud seal mängin sinuga;
joekaldal lilled seal särawad,
minu ema käest kuldse kuue saad“.

„Mu isa, mu isa, els kuule sa?
Metshaldjas köneleb minuga!“
„Mu laps, jäã wait! ma kuulen küll,
kuis foltun'd lehtis kohiseb tunl“.

„Sa armas laps, tule minuga!
Minu tütred tantsiwad sinuga,
seal höljuwad ringis ja laulawad nad,
sind hälliwad, laulawad uinuma nad“.

„Mu isa, mu isa, näe, seal pimedas
metshaldja tütreid näen tulemas!“

;

„Jää waik, mu poeg! küll näen, et seal
on paistmas wanad pajud wainu peal“

„Sind armastan! su ilu, see joowastab mind!

Kui sina ei tule — wiin wägisi sind!“
„Oh, isa! oh isa! nüüd puutus ta mind!

Oh wäga walus on minu rind!“

Ja isal on hirm! te tihutab küll,
laps ohib kätel, ja tohiseb mnul —

ju paistawad tuled
... ju kodu seal

kuid surnud oli laps ta kä-e peal.
(Lained“ lhk. 54—65.)

durch Nacht und Wind — ööpimeduses ja tuule käes.

Erlköning — metsa waim, haldjas; Erle lepp. Salmimöedu
pärast on kord ka Erlenkönig tarwitatud.



252

Kron', geh', spiel manch', Reih'n jeh· — on salmimdedu
nöudel tehtud lühendatud soönadest: Krone, gehe, spiele, manches,
Reihen, brauche, sehe.

gülden — Luldne; luuleline worm omadusesoöna: golden
asemel :

⁊

birgst — warjad. Abiajasönast: bergen, warjama. Präsens:
ich?berge, du birgst, er birgt, wir bergen usw. Imperf.: Partizip:
geborgen). : :

Und wiegen und tanzen und singen dich ein. Einwiegen
magama hällitama; einsingen magama laulma; eintanzen magama
tantfima. ;

Es scheinen paistawad.
Dem Vater grauset's — es grauset dem Vater — isa tunneb

hirmu.

vi. öpitũtt.

Kirjalikud harjutused

1. Kas wöite selle naisterahwa adressi minule üles kir-

jutada?
2. Kahjuks ei wdi ma seda Teile mitte ües kirjutada.
3. Niüpea, kui tema oma kirja walmis saab, läheb ta posti

peale.

utn
Tehte minale sede meelehead ja kirjutage see kiri

õ. Ärge unustage, mis meie Teile ütlesime.
6. Muidugi tunned sa herrat, kellega ta eila koõneles

7. Ma ei tunne teda mitte sugugi.
8. Meie kuulasime tema üle, aga ei saanud mitte mi—-

dagi teha. : ;
9. Sellel mehel on suur warandus.

10. Minule ei meeldi siinne elu mitte sugugi
11. Mina olen köiki neid kuulutusi lugen id.
12. Tema nimi on Aleksander.
13. Mina ei tea mitte, mis see söna tähendab.
14. Kas Teie teate, kudas see sna Salsa keeli on?

165. Ma ei tea mitte, kudas see söna Saksa keeli on, aga ku—-

das ta Wene keeli on, seda tean ma küll.
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16.·Ma ei saa köigest aru, mis taütleb

17. Ta ei ole millegistki aru saanud.
18. Ole ni hea ja ära koönele nii kähklu.
19. Peab natuke pikaldasemalt könelema, muidu ei saa ühestki

sönast aru.

20. Tema ajab minu wennaga juttu.
21. Mina döpin nüüd wirgasti Wene keelt.
22. Tema wäljaütlemine ei ole nii hea kui tema del.

1. Wissen Sie nicht, wo dieser Herr wohnt?
2. Er wohnt nicht weit von uns.

3. Ich habe vergessen, was er mir gestern gesagt hatte.
4. Wir verstehen nichts, was er spricht.
5. Tun Sie mir den Gefallen, erkundigen Sie sich nach ihm.
6. Er hat eine gute Aussprache.
7. Gefällt Ihnen meine Aussprache?
8. Ihre Aussprache wäre nicht übel, wenn Sie nicht so schnell

sprechen würden.

9. Ihre Schwester spricht deutsch besser, als ich dachte.
10. Sie unterhält sich sehr oft mit Len Deutschen.

Lugemisels.

Toome laulu „Das Lied von der Glocke“ IJ. Bergmanni tölkes

Kella-laul.

l. Müüritud ja mulla alla
kella kest on kindlaste.
Täna teeme walmis kella!
Sellid tööle tötake!

Higi palawas
olgu woolamas,
peab toöusma tusu waewast;
oönnistus, see tuleb taewast.

Suur, tähtjas -öö meil ära teha,
10. Sest tähtsaid sönu räkigem;

siis tööl on enam edu näha,
kui koöne kdige kohasem.
Sest pangem ärksalt praegu tähel,
mis noöder wägi ette toob;
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Wöotke kuiwad kuusehalud,
süüdake neid hoolega,
et meil kuuma leegi walud
ajaks wase sulama.

Kumab tuleloit,
sulab tinatoit,

teeme walmis kellarooga,
et ta nitab digeid wooga

Mis mulla pdues, kaewanduses,
käe wdimus tule abil loob,
see körges torniehituses
meist waljul healel teadust toob.

Sealt pärast meid ta kostab kaua
weel mitme poölwe rahwale:
ta hüüab leina üle haua
ja kutsub kokku palwele.
Mis iial inimeste elus

ei auu see iiol anna mehel
kui mötlemata tööd ta loob.
See on, miks moistus tale jetud
mis mehel auukls ja ehtels saab,
et enne peas kdik ette wdetud,
mis käsi pärast walmistab. :

siin muutew saatus walmistab,
saab tutwaks körges kellatalus:
kell köigil seda kuulutab.

Sulamas ma näen ju waske,
roog ju kihab kangeste;
tuhasoola sekka lasre,
see on abiks jooksule.

Wahust puhas woog,
tüpfse kellarvog,

siis soab puhtast tehtult tema

puhtalt, täielt helisema.
Sest tornist röemuhelinaga
kell wäetimat ju terotab,
kui elualgul Jumalaga
laps armu seadust ihaldab.
Weel ajaholma siis tal jäwad
nii röemsad kui ka mustad päewad:
weel ema mure hellalt walwab,
kuldhommikult töik häda halwab.
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Aeg noole lennul mööda läeb,
Poiss plitast uhtelt lahtu wotab,
ta ruttab julgeẽt' elusse,

60. kepp käes läbi ilma tottab
ja tuleb wderalt tagasi.
Ning kenalt, noores tugewuses,
kui inglikuju, taewane,
hea kombe, ilu ehituses

65. ta ees seal seisab neitsike.
Siis süda imeigatsusel
läeb noorelmehel polema,
ta uidab ümber igawusel,
ei nisgi seltsi salli ta.

70. Ta argselt neiu järel töttab,
täis önne, kui ta teretab,
mis lille nurmelt leiab, wötab,
et armsamale ehte saab.
Oh kallis lortus, hella ootus,

75. oh kuldne aeg, noor armastus!

Siis taewast lahtise!t näcb lootus,
näeb oönne rinna sügawus.
Oh jääts see dnn nii haljendama,
noor armutuli lökendama!

IX. öõpetütt

Kirjalikud harjutnsed.

1. Mina olin terwe pewa otsa omas korteris ja mul

2 n palju tegemist, et hoopis wdimatakls jäiselle herra adressi
uulata.

2. Teie wdite siiski uskuda, et meie linnas wäga wähe
kaupmehi leidub, keda roh!em auustatakse, kui teda.—

3. Ta elas mitu aastat (palju aastaid) minu ligiduses.

4. Hiljuti aga kolis ta Dresdenisse ja tema kindel adress
on minule tundmata.

5. Aga ma kuulen seda homme hommikul.
6. Kas need toad kolmandamal korral wälja üürida on?

7. Minul on kolmandama korra peal mitu tuba wälja
üürida, teise korra peal aga on mul üũks ainus tuba waba.
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8. Wäga kahju; sest et mul kaks tütart (minu mölemad
tütred) kaasas on, siis pean ma wähemalt kolm tuba wötma;
kolmas fkord on aga minule liig koörge.

9. Mitmendamal Teie siit ära reisite?
10. Ma mötlen kahekümne neljandamal siit ära reisida

ja kuni kolmekümnendani Kölnis wiibida.

1. Der wievielte ist heute? (oder: Den wievielten haben
wir heute?)

2. Heute ist der vierundzwanzigste Mai. — Wir haben
heute den vierundzwanzigsten Mai. ;

3. Wieviel Meter wünschen Sie von diesem Tuch?
4. Bitte, geben Sie mir sechzehn Mete: von dem blauen

und dreizehn Meter von demsch varzen Tuch.
5. Vom ersten Januar achtzehnhundert achtundsiebzig bis

zum zweiten Dezember eintausendachthundert neunundsiebzig
wohnte ich in London.

6. Um wieviel Uhr stehen Sie gewöhnlich auf?
7. Ich stehe gewöhnlich um ein viertel auf acht auf und

frühstücke um halb neun.

Lugemiseks.

Kella-laul.

Torud pruuniks lööwad ennast!
Pistan tepi sisse ma

ning on läik jäänd peale kenast,
aeg siis käes on walada.

Sellid hoolsaste!l
Rooga katsuge,

kas ka abras, sitke lheks
kotku meile önnetähels.

Kus waljus, hellus ennast leidsid,
kus k ngus, pehmus totlu heitsid,

90. Sealt looja heale kenadus.

Sest katsku, les end eluks köidab,
kas süda südamel end heidab:
jamps kaob, kestab lahetsus.
Armsast haljas mörsjaehe
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ehib röemsa pruudi pead,
tuna koörgest tornist tähe

annab kell, et pulma
Oh, see löbus elukewad'
löpeb ära warjuna:
kenal jamsnl otsa teewad

pärja lehed korraga.
Las' ihaldus läeb,
arm ehtrigu iklla!
Kui närtfi dis näeb,
loob nilhja ritla.

läed.

Nii minema mees

peab hirmuta ilma,
peab sooja ja külma,
peab külwama, nöudma,
ning püüdma ja jöudma
ning waatama ette

et önne saaks kätte.
Siis woolamas koklku tal önnistus ustest;
täis saawad tal aidad warandustest
ning kaswab hoone ja ruumid ta sees.
Ja majas ilka
tal talitab naine,
auus laste ema;
näeb wara, hilja

1

tööst tulust wilja.
Ta dpetab tütreid

ning talitseb poegi; n

ei iialgi käfi —

tööd tehes tal wäsi
ja suur emaks weel
teeb kasu tark meel.
Ja waraga lehkawad kirstud ta täidab
ja wärtnale peenemad eied ta köidab

ning puhtasse kapisse mahutab tööd
küll linased kangad, küll willased wööd
ta kaunimats regemas alati kläbe,
ei seista läbe.

nsis :

Isa roöemsatel pilkudel
maja koörges katukseluugist
loeb ditsewat önne weel;
näeb, kuis paisund hoonete seinad,
märkab, kuis küünides kuhjani heinad,

135.
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teab, kuis aitades köikumas salwed,
siisgi tal puunduwad tänu palwed.
Uhkelt suurustab ta:

tugew kui ilmamaa

ohtude wastu nüüd,
seismas mu maja hüüd!
Aga ei woi dnne wäega
kaupa teha kindla käega —

äpardusel wile jalg.

X. öpetütt

Lugemiseks

Kella-laul.

Roog ju kena, walmis waatke
Walamine ligidal.
Aga enne jootsmist saatke
waga palwet Fumalal!
Lööge pult nüüd eest!
Keelgu tulukest! —

Aurul woolab kellarooga,
wirwendeleb tulewooga.

Küll kasu tule wägi teeb,
tui mdistus teda talitseb;
mis iial tehtud mehe kaest,
seal abi saadud taewawäest.
Kuid hirmsaks taewawäzi saab,
tui kütkist ennast wabastab

ja kargab oma jälgedes
prii loodustütar loomuses.
Häda, kui ta peasnud lahti,
kaswab ilma keelmata,
ega anna peasta mahti,
süütab terwe tänawa!
Sest et loodud wägi wihkab
inimeste kätetööd.

Pilwe poõued ;
toowad wood,
wihma hood;
pilwe pöuest wehib wiir,
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wälgu kür.

Kuulge töta torni peal!
Häda heal.
Taena telk

were tarwa;
ei see pole päewa helk.
Abisarwa

tänamwal
suitsn all
Taewa hakkab keerlema
tuleleerk ja edenema,
tuule liirul kaswab tema.
Oht keeb, nii kui kunmas ahjus,
tala paugnb tulekahjus,
sammas kuktub, aken löhleb,
tütar nutab, ema dhlab,
loomad kartes

ahtrwartes.
Jootseb kdik ja peastab, tõttab,
pimeduse öölt leek wdtab.

Pili rida kläest kätte

hoone ette
lendab ümber, lörged jooned,
lööwad nahkse lätte sooned.
Huludes jdudwad tuulehood
tuleleeki otsima.
Kuiwa wilja korr aga
kukub säde küünidesse,
aida kuiwa katalsesse;
ning kui tahats tule läbi
oma järel ilmamaa

pogenedes kistuda,
kaswab tema taewa poole
löpmata!
Lootmata
tunneb mees siin taewa wäge,
waikselt näeb, kuis tule äge
sööb, mis toöusnud läbi hoole.
Tühi nüd

tuha lasu,
maru, tuulte armsam asu.
Kole hirm on alkna anka
ksi katmas,
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taewa pilwed sisse waatmas

törgelte.
Pilgu weel

oma tare

220. ahjuware —

peale saadab mees siis seal
siis wdtab kepi röemsalt kätte.
Mis tule wiha wdotnud fla
uts waigistus on jäänud tale,

225. ta hũüab armsaid ligidale:
näe, terwed kdik ja tahjuta;

XI. oõpitütt.

Kirjalikud harjutnsed.

1. Mikspärast Teie minewal teisipäewal minu kirja tema

kätte ei andnud?

2 Mina andsin seda tema nise kätte, ja ta töotas mulle,
seda kohe pele tema kodu tulemist temale ra anda.

3. Mina köonelesin ise temaga, ja ta ütles mulle, et tema
naine ei suutwat meelde tuletada (ei mäletawat, kas), et teie mööda
läinud teisipäewal kirja tema kätte andnud oletsite.

4. Ma ei mäleta teid mitte, (minu) herra.
5. Kas Teie mind enam ei mäleta?

6. Mul oli auu, Saksa konsuli pidual Teile esiteletud saada.
7. Kui Teie Berlini lähete (tulete), siis olge nii lahked ja

kuulake selle herra seisukorra üle.

8. Kes seal on? -— mina olen.
9. Kas Teie olite, kes praegu ukse peale koputas? (Kas

Teie praegu ukse peale koputasite?) 3
10. Mina ei olnud mitie (mina ei koputanud), waid see noor-

mees, kes Teiega koneleda soowib.
1. Entschuldigen Sie mich mein Herr, können Sie mir nicht

den Weg nach der Breitstraße angeben (zeigen).
2. Können Sie mir nicht vielleicht sagen, ob diese Straße

nach dem Marktplatz führt?
3. Wo führt diese Straße hin? (Wohin diese Straße führt?)
4. Welches ist der nächste Weg zum Markte?
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5. Ist das der Weg nach dem Part?
6. Wie weit ist es von hier bis zum Theater?
7. Es tut mir sehr leid, mein Herr, aber dieses Stadtviertel

(dieser Stadtteil) ist mir fremd.
8. Gehen Sie gerecdeaus bis nach der Neustr aße, wenden

Siesich links und gehen Sie gerade, bis Sie an die Brücke kommen.
9. Nehmen Sie die erste Querstraße links, rechts.

10. Sie gehen in der falschen Richtung.

Lugemiseks.

Kella-laul.

Juba mulda roa töime,
juba kest on ääreni,

ka wälja tuua wdime,
et töö tasuks täiesti!
Kui läks hukla roog!
Kesta löhkus woog!

Oh, ehtk juba hoides lootust,
dönnetus, meil rikkund ootust!

230.

2835. Maa püha musta katte alla
töö usume, mis meie ees,
kuis usub seemne külwimees
ja loodab, et mis wäeti sala,
soab tdusma auu ning ilu sees.

240. Weel kallim seeme kurtes kaetud
saab maha musta mullaga,
kuid loodame, et mis on maetud,
saab auga ütkskord töusema.

Koörgest tornist
245. heledast

kostab kla

haledalt.
Tösiselt ta töstab kurtes keele,
saadab rändaja wiimse kigu teele.

250. Oh, see abikaasa, kallis,
oh, see on truu armas ema,

keda surma mustad tiiwad

abikaasalt ära wiiwad!
Oma hella laste seast,
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255. keda toitnud noorest east,
keda ema silma ees

nägi ditswat önne sees.
Oh, nüüd maja hella side
ühendusest lahutnd,

260. seft, les oli pere pide,
ilmaft ära lahkunud,
sest et puudub laste ema,
tema murel walwaw silm!
Waeseid wderas walitsema

265. Saab, kell süda armust külm.

XII. öpitütt.
Lugemi seks.

Kella-laul.
Kuni jahtub kell maa pdues,

jtle seisma raske töö;
nagu laulab ldo dues,
süda murest lahti löd!

270. Kustub pailese eht,
tduseb ebatäht,

kutsub kohe öhtul sella;
meistril pole dhtukella.

Kiürel sammul könnib ammu

275. kaugel wöeras metsas rändaja,
toõstab kodu poole sammu. -

Mädes lähwad koju lambad
ning ka weiste

laiapised kirjud karjad,
280. endid nitawad,

ammudes tuttawad laudad täitwad
Raskesti

wilja taluw
wanker wurab,

285. põllul harwa;
mitmekarwa

pärg on seal
ning noor ldikja rahwas tantsib
murn peal.

290. Tee ja turu jääwad wailsels;
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ümber tule armsa walge
kogub kokku majarahwas,
kinni linnawäraw kargab.
üle ilma

langeb pime;
kodanikul kartust pole
ööselgi,

millal delal und ei ole,
sest et käst on walwaw alati.

300. Püüha seadus, önnetooja,
taewatütar, rahulooja,
asutaja linnakestel, :
kes on laane süügawusest
metslast kutsund sogedusest:
meie setka tulnud tema,
saatnud kombed edenema:
paelatöõ siin walmis tidab,
mis meid isamaaga köidab.
Tuhat kätt end ligutawad,
aitawad ülsteist järgeste;
teos, töds jöud, wägi saawad
tutwaks terwe rahwale.
Meistrit selli koos tõöd teewad,
wabaduse kaitsmises,
ühel wiisil röemustlewad,
seiswad julgelt pölgja ees.
Töö on ehteks tegijale,
waewa palgaks önnistus;

auu on ehtets kuningale,
meile kätte usinus..

305.

Kallis rahu,
kaunis üksmeel,
jääge, jääge
meie linna elama!
Argu iial päewa tulgu
millal söja waenu hulgad
warkiit maad meil purustawad,
millal taewas,
mida öhtul kuumab eha
kenasti,
kole leegikuma nha —

tules külad linnani.
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XIII. Opitütt.

Kirjalikud harjntused.

1. Wabandage, kudas peasen (kust wöin minna) ma Wil—-
jandi waksali?

2. Minge üle selle silla ja wastasolewat uunlitsat kaudu
alla. Siis on teine uulits pahemat klätt.

3. Kas Teie ei wdi minule ütelda, kas see unlits teatri
juurde wiib? ;

4. Ma ei tea seda tdesti mitte; olge lahke, küüsige esi-
meselt ette juhtuwalt politseinikult, see ütleb Teile.

5. Minge illa otseteed edasi; Teie ei wdi teelt sugugi
eksida. ;

6. See on rahwarikas uulits.

7. Waadake ette, sealt tuleb üks wanker.

8. Lähme nüd seda uulitsat kaudu kuningliku lossi
juurde, sest praegu (sellel ajahh wiibib terwe koörgem selts—-
kond seal.

9. Heameelega tahaksin ma ka Friedrich Suure kuulust
auu sammast waadata.

;

10. Ma tahaksin heameelegsa mönda osta. Kas oleksite
nii sobralik ja tuleksite minu kaasa?

11. Heameelega. Ma naiton Teile kaupluseid, kus hästi
ja odawalt osta wdib.

12. Köige esmalt tahaksin ma kusagile kindapoodi minna,
sest ma tarwitan mitu paari kindaid.

18. Kas oleksite nii lahke, et mind ühte kauplusesse juha—-
taksite, kus kindlate hindadega mũüakse, sest ma ei armasta mitte

siinse kombe järele tingida.
14. Seal on Teil titsa digus. Möteldagu Amerika üle

mis tahes, aga nii palju on kindel, et seal paremini ja digla-
semalt osta saab, kui Saksamaal; ja nimelt wastik peale sundi—-
mine on Amerika kaupmeeste seas täãitsa tundmata. :

15. Mida wdin Teile anda? (Millega wdin Teid teenida?)
16. Mul on kaks paari kindaid waja, paar musti ja paar

walgeid.
17. Palun näidake mulle nahkkindaid mitmet wärwi.
18. Missuguse hinnalisi Teie soomite (neid wotate)?
19. Ma wöotan harilikult ühe rubla kahekümne kopikalisi.
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20. Mis numbrit teie kannate?

21. Ma usun, et ma number kuut kannan.
22. Kui ma sunresti ei elkfi, siis kannan ma

weerand.
kuus üls

283. Palun, lubage (andke) minule oma kläsi.

Lugemiseks.

Kella-laul.

Wötke kesta katki teha,
335. tema aeg on taidetud;

et wöils köigi silmad näha,
kudas kliri sündinud.

Töstke wasarat,
lööge warjajat!

340. Peab kell töusma mullast üles,
surgu kest weel mulla süles,

Küll meister katki targa käega
wöoib kesta teha kasinal,
kuid häda, kui wast oma wäega

345. kui oja jookseb wulinal!
Täis wiha, pikse mürinaga
ta löhub löhkend majakest,
ja hukatus on tema taga,
kui tuleks lahtse pörgu seest.

350. Kus toored wöimud walitsemas,
head pole iial edenemas;

kus toorelt nöuab wabadust
üts rahwas, pole önnistust.

Oh häda, kui on mönes linnas

355. hull tulesüüdist kogutud.
Siis kella köitest kisutakse,
et huludes ta heliseb,

360. kuft muidu rahu kuulutakse,
nüüd wägiwald sealt koliseb.
Siis hüütaks: digust! priiust! waljust,
ja modeka wötwad tegijad,
tee, turu wötwad wastu paljust

365. ja ümber tapjad hulguwad.
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Siis naised metsaliseks saawad
ja heitwad jälke naljasid,
mil elawad weel, hammustawad
nad waenumeestel südameid.

370. Ei mistki pũüha enam ole,
köik waga häbi ladunud:
tüll ruumi öelal, wagal pole,
ja pahal aega jagatud.
Küll karta tarwis kistja wiha,

375. kũll löwi kole rgates,
kuid köigist hirmsaist hirmsam liha
on inimene hulluses.
Neil häda, kes umbpimedole
tuld kũüünal kätte annawad!

380. Ei walgeks see, waid süüteks tale,
teeb tuhals terwed linnad, maad.

XIV. pitũft.

Kirjalikud harjutused.

1. üteldakse, et tema olewat selle ä-i sees palju raha
kaotanud.

2. Ei wöi mitte köike uskuda, mida kuuldakse.
3. Seal on Teil täitsa digus; inimesed könelewad pahu

ja köike ei wdi mitte uskuda, mida kuuldakse.
4. Parisis walmistatakse wäga ilusaid kindaid.

5. Minu arwates (minu arwamise järele) walmistatakse koige
paremaid mafinaid Inglismaal ja Amerikas.

6. Minule anti ndu, Italiasse minna, sest minn terwis on

wäga nöork.
7. Minu abikaasale anti undu, tänawu suwel oma terwise

pärast Karlsbadi reisida.
8. Mida koöneldaklse Wene-Jaapani sdjast?
9. Seda inimest ei woi mitte usaldada.

10. Neid kübaraid kantakse Parisis ja Berlinis wäga
rohkesti.

11. Kas riideid nüd nii titsalt (nii kitsaid riideid) kantakse?
See on inetu mood.
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12. Selle halwa ilmaga on päris woöimata jala käia.
18. Wötame woorimehe (trosko).
14. Kas meie ei peakls ennemalt hoburaudteed tarwitama?
15. Astuge sisse, herrad.
16. Palun sdiduraha.
17. Kui palju seda on?

18. Wiis kopikat inimese pealt.
19. Kasoleksite nit hea, et ka minu sdiduraha konduktori ktie

annalsite?
20. Olge nii lahked ja asuge sugn koomale!

21. Kas oleksite nii hea, ja annaklsite konduktorile peatamisels
märki?

22. Laske mind enne wälja astuda, prona, nii et ma Teid
maha aidata saaksin.

28. Palun, ulatage mulle oma klätt.

24. Olge lahked, oodake, kuni wagun titsa seisma jäb.

Lugemiseks.

Kella-laul.
Röemu Jumal mulle annud!

Näete, nii kui tähekuum,
koorib ennast kenaks saanud

385. kellakuju waskne tuum.

Tipust tallani

särab kenasti.

Kirigi on korda läinud,
on uut ehet meistril teinud.

390. Nũüüd koguge!
Mu sellid ringils kokku ldöme,
et kella ristil pũhitseme!
Konlkordiaks teda kutsume.
Ta täheks olgu armsal kogudusel

395. siin kokku tulla selgel armastusel.
See olgu järjest tema töd,

miks meister tegi pãewa, dö,
peab körges maa peal järjest tema

ja läbi taewa laotuse
400. kui pikse kaasa helisema



268

ja seisma ligi tähtile,
peab healeks olema ta körgest,
kui taewatähed särajad,
kes fkäies kiitwad Loojat järjest

405. ja aasta aru tegewad.
Mis püha on ja igawene,
sest üksi tema rääkigu;
kui läinud jälle tunnikene,
peab teada andma tema suu.

410. Keelt laenaku ta saatusele:
tuim ise, ilma tundmata,
ta saatku wiimse käikudele
köik inimlikkü minema.
Kuis tema h-al meil koörwust kaob,

415. mis waljusti talt heliseb, ;
nii öpetab, et mis on, waob!

ja ilma otsa köneleb.

Töstke köie abil üles
kell nüüd oma haua seest,

420. et ta körges dhu süles,
köituda wöiks igewest!

Töstke wdimuga!
Fuba koöigub ta!

Rdemul linnaltähendagu,
rahu esmalt helistagu!

XV. öpitütt.

Kirjalikud harjutused.

1. ütelge temale, et ta kohe waksalisse mingu ja järele waa-

daku, kas koöik minn pakid ära antud on.

2. Ma kartsin juba eila, et ta selle adressi walesti kirju tanud,
ja ma ei usu mitte, et seda raudteel wastu wdetakse.

3. Ma soowiksin et Teie kohe sinna läheksite, nii et see ligema
rongiga dieti ära saadetaks.

4. Kas Teie kla ei usu, et ta haige olewat?

5. Lugu ei ole mitte sugugi nii, sest ta kirjutab mulle

praegu, et ta eila ainult selleprast olewat tulemata jänud, et
ta wäga tähtsa sönumi saanud, mis tema kodujäämist tarwilikuks
teinud olewat.
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6. Mina andsin temale nöu, et erakorteri wötaks.

7. Mina lootsin, et ta minu nõu täitma saaks.
8. Koas Teie temale ei ütelnud, et ta telegrofeerima peaks,

kui meie tohtrit kodust ei leiakẽ? —

9. Mul oleks wäga kahju, kui ta minu minewal esmaspäe-
wal saadetud kirja kätte saanud ei oleks, sest ma tean, et tal raha
wäga hädasti waja on. —

10. Ta ütles mulle, et tema ema haige on (olewat).
11. Kas tema ei ütelnud, et tal peawalu on (olewat).
12. Ma ei uskunud mitte, et Teie nii hästi Saksa keelt koöneleks.

18. Ta töendas, et ta seda teha ei wdiwat.

14. Ma arwasin, et ta nii waene ei olewat, nagu ta ütles.

15. Ta küsis, mispärost meie tulnud olewat.
16. Minu käest küsiti, kas ma teda tundwat, ja ma ütlesin jah.
17. Ta usub, et ta etfinud on.

18. Ma küsin sinu käest wiimast korda, kas sa minna to—-
had wdi mitte?

19. Ta ei tiha uskuda, et tema wend pankrotti jnud oleks.

20. Mina usun kindlasti, et tema seda tegi.
21. Tema ütles, tema ema olewat haige, tal olewat peawalu.
22. Ta tdendas, et ta seda teha ei wöiwat.

Plusquamperfetium: ich hätte gelauft, du hättest gekauft, ihr
kauftet, sie kauften.



LISA: 2

Reegliwastaselt põõratawad aja-

sõnad.9

Backen, küpsetama. — Ich backe, du bäckst, er bäckt, wir backen usw.
er büke usw. — Gebacken. — Back(e)! (sönakujud: ich backte,
du backtest, gebackt on tarwituselt kadumas). —

Bedingen, tingima, pöhjust andma. — Ich bebinge usw. — Ich
bedang oder ich bedingte usw. — Ich bedingte usw. — Be—-

dungen od. bedingt. — Bedinge!
Befehlen, käskima. — Ich befehle, du befiehlst, er besiehlt, wir

befehlen usw. — Ich befahl, du befahist, er befahl usw. —

E hioble. du beföhlest, er beföhle usw. — Befohlen —

efiehll

Befleiß(ig)en, sich, püüdma, wirkast ülesnäitama. — Ich be—-
fleiß(ihe mich du befleißlighest dich od dn besleißzlighst dich,
er befleiß(ig)t sich usw. — Ich bflliß mich, du beflissest dich,
er befliß sich, wir beflissen uns usw. — Ich beflisse mich usw.
— Beflissen. — Befleiß(ig)e dich!

Beginnen, algama. — Ich begönne, du begönnest, er begönne usw.
— Begonnen. — Beginn(e)!

Beißen, hammustama. — Ich beiße, du beißest od. du beißt, er

beißt, wir beißen usw. — Ich biß, du bissest, er biß wirbrikt. usw. Ich bisse usw. — Gebissen. — Beißl(e)! ;
Bergen, warjama, peastma. — Ich berge, du birgst, er birgt

wir bergen usw. — Ich barg usw. — Ich bärge usw. —

Geborgen. — Birg!

1. Esimesel paigal on ajasöna Infinitiv; teisel: kindla koönewiist olewik
(Präsens Indikativi) kolmandamal: kindla könewiisi minewik (Imperfektum
Indikativi): neljandama kahtlewa koönewiist minewik (Imperfektum Konjunktivi)
wiiendamal; minewiku kesksöna (Partizipium präterit) ja kuuendamal: kästk—-
söna (Imperativ). :

Ajasoönad, mille liitaegasi abiajasönaga sein (aga mitte haben — abil)
sünnitatakse, on tähelesega ära märgitud.
E

mölemad on diged. Näit: Back! back(e)!
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Bersten, löhkema, pakatama. — Ich berste, du birst od. du berstest,
er birst od: er berstet, wir bersten usw. — Ich barst od. ich
borst od. ich berstete, du barstest, od. du borstest od. duber—-
stetest usw. — Ich börste, du börstest, er börste usw. —Ge—-
borsten. — Birst!

Bevegen, liigutama, sundima. — Ich bewege usw. — Ich bewog
usw. — Ich bewöge usw. — Bewogen. — Bewegle)!

Beweisen, töendama — pööratagu nagu: weisen sPartiz. Prät.:
beweisen].

Bieger, paenutama. — Ich biege usw. — Ich bog, du bogst, er
bog usw. — Ich böge, du bögest, er böge usw. — Gebogen.
— Biegle)!

Bieten, pakkuma. — Ich biete, du biet(e)st, er bietet usw. — Ich
bot, du bot(e)st, er bot usw. Ich böte, du· bötest, er böte usw.
Geboten. — Bietl(e)!

Binden, siduma. — Ich binde usw. — Ich band, du bandl(e)st, er

band usw. — Ich bände, du bändest, er bände usw. — Ge—-

bunden. — Bind(e,!
Bitten, paluma. — Ich bitte usw. — Ich bat, du bat(e)st, er bat

r: — Ich bäte, du bätest, er bäte usw. — Gebeten. —

itte! ; ;

Blasen, puhuma. — Ich blase, du bläsest od. du bläst, er bläst, wir

blasen usw. — Ich blies, du bliesest, er blies, wir bliesen usw.
— Ich bliese usw. — Geblasen — Blas! od. Blase!

Bleiben, jääma, wiibima. — Ich bleibe usw. — Ich blieb, du

bliebst, er blieb usw. — Ich bliebe, du bliebest, er bliebe usw.
— Geblieben. — Bleibl(e)! ;

*Bleichen, pleekima. — Ich bleiche usw. — Ich blich usw. — Ich
bliche usw. — Geblichen. — Bleiche!

Braten, küpsetama, praadima. — Ich brate, du brätst, er brät, wir
braten usw. — Ich briet, du brietst, er briet usw. — Ich
briete, du brietest, er briet· nsw. — Gebraten. — Brat(e)!

Brechen, murduma. — Ich breehe, du brichst, er bricht, wir brechen,
usw. — Ich brech, du brachst, er brach usw. — Ich bräche,
du brächest, er bräche usw. — Gebrochen. Brich!

Brennen, pöletama. — pövöratatse nagu: nennen.

Bringen, tooma, kandma. Jeh bringe usw. — Ich brachte, du

brachtest, er brachte usw. — Ich brächte, du brächtest, er

brächte usw. — Gebracht. — Bring(e)hlh
Denken, moötlema. — Ich denke usw. — Ich dachte, du dachtest

usw. — Ich dächte usw. — Gedacht. — Denke!
Dingen, palkama, tingima. — Ich dinge usw. — Ich dang od.
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ich dingte, du dangst od. du dingtest, er dang od. er dingte
usw. — Ich dingete usw. — Gedungen od. gedingt! —

Dinge! :
Vreschen, reht pelsma. — Ich dresche, du drisch(e)st, er drischt, wi

dreschen usw. — Ich drasch od. ich drosch, du draschest od.
du droschest, er drasch od. er drosch usw. — Ich drösche, du

-dröschest, er drösche uswm. — Gedroschen. — Drisch! -

*Dringen, tungima. — Ich dringe usw. — Ich drang, du draxgst,
er drang usw. — Ich dränge, du drängest, er dränge usw.
Gedrungen. — ODringl(e)! 4

Dürfen, tohtima. — Ich darf, du darfst, er darf, wir dürfen usw.
— dlch durfte, du durftest, er durfte usw. — Ich dürste usw.
— Gedurft. — Kästkkönet ei ole.

Empfehlen, soowitama, üülesandels tegema — pööratakse nagu:
befehlen. ;

*Erbleichen àra kahwatama. — Ich erbleiche, du erbleichst, er

erbleicht, wir erbleichen usw. — Ich erbleichte od. ich erblich,
du erbleichtest *od. du erblichst usw. — Ich erbliche, du er—-

blichest, er erbliche usw. — Erbleicht od. ssurnud] erblichen,
— Erbleiche!

*Erlöschen, kustuma. — — Es erlischt steine kuju: es erloöscht, on

tarwituselt kadumas].—Es erlosch od. es erlöschte. — Es
erlösche. — Erloschen. — Erlisch od. erlbche!

*Erschallen, kölama. — Es erschallt.— Es erschallte od. es

erscholl. — Es erschölle.— Erschallt od. erschollen. —

Erschall(e)!
*Erschrecken, kohktuma, hirmu tundma. — Ich erschrecke, du er—-

schrickst, er erschrickt, wir erschrecken usw. — Ich erschrack, du

erschrak(e)st, er erschrak usw. — Ich erschräke, du erschrä—-
kest, er erschräke usw. — Erschrock·n.— Erschrick! sEcschrecken,
fohutama, hirmu tegema, — pööratakse reeglimdeduliselt:
liitaegades abiajasönaga haben üühenduses].

Essen, sööma. — dlch esse, du issest od. ißt, wir essen usw.
Ich aß, du aßest, er aß usw. — Ich äße, du äßest, er äße
usw. — Gegessen. — Iß!

*Fahren, sditma [wedama, sdidutama — pööratakse abisönaga ha—-
ben ühenduses]). —lch fahre, du fährst, er fährt, wir fahren
usw. — Ich fuhr, du fuhr(e)st, er fuhr usw — Ich führe
usw. — Gefahren. — Fahr(e)!

*Fallen, kukkuma.
— Ich falle, du fällst, er fällt, wir fallen usw.

— Ich fiel, du fielst, er fiel usw. Ich fiele, du fielest, er fiele
usw. — Gefallen. — Fall(e)!
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Fangen, püüdma. — Ich fange, du fängst, er fängt, wir fangen
usw. — Ich fing, du fingst, er fing usw. — Ich finge, du

fingest, er finge usw. — Gefangen. — Fangl(e)!
Fechten, wditlema, wentiema — Ich fechte, du fichtest, er ficht, wir

fechten usw. — Ich focht, du focht(e)st, er focht usw. — Ich
föchte, du föchtest usw. — Gefochten. — Ficht!

Finden, leidma — pööratakse nagu binden. :
Flechten, punuma, pdimima. — Ich sflechte, du flichtst, er flicht,

wir flechten usw. — Ich flocht, du flochtest, er flocht usw. —

Ich flöchte, du flöchtest usw. — Geflochten. — Flicht!
*Fliegen. lendama. — Ich fliege usw. — Ich flog, du flogl(e)st,

er flog usw. — Ich flöge, du flögest, er flöge usw. — Ge—-
flogen. — Flieg(e)!

Fliehen, pögenema. — Ich fliehe usw. — Ich floh, du flohl(e)st,
er floh usw. — Ich floöge, du flöhest, er flöhe usw. — Geflo—-
hen. — Flieh(e)!

Fließen, woolama. — Ich fließe, du fließest od. fließt, er fließt
us.— Ich floß, du flossest, er floß, wir flossen usw. — Ich
slösse usw. — Geflossen. — Fließ(e)!

Fressen, ögima, sööma (looma kohta) — pööratakse nagu: essen.
Frieren, külmetama. — Ich friere, du frierst usw. — Ich fror usw.

— Ich fröre, du frörest, er fröre usw. — Gefroren. —

Frier(e)! ;
Gären, käärima. Ich gäre usw. — Ich gor od. ich gärte usw.

— Ich göre od. ich gärete usw. — Gegoren od. gegärt. —

äre! ;
Gebären, sünnitama. — Ich gebäre, du g-bierst, sie gebiert, wir

gebären usw. Ich gebar, du gebarst, sie gebar usw. — Ich
gebäre, du gebärest usw. — Geboren. — Gebier!

Geben, andma. — Ich gebe du gibst, er gibt, wir geben usw. —

Ich gab, du gabst usw. — Ich gäbe, du gäbest usw. — Ge—-
geben. — Giebl!l ;

*Gedeihen, edenema, korda minema. — Ich gedeihe usw. — Ich
gedieh, du gediehst, er gedieh usw. — Ich gediehe, du ge—-
diehest, er gediehe usw. — Gediehen. — Gediehle)!

Gefallen, meeldima, nagu: fallen.
*Gehen, minema, käima. — Ich gehl(e), du gehst, ergeht usw. —

Ich ging, du gingst, er ging usw. — Ich ginge, du gingest,
er ginge usw. — Gegangen. — Gehl(e)!

*Gelingen, korda minema, dnnestama. —Es gelingt. —Es ge—-
lang. — Es gelänge. — Gelungen. — Gelinge!
Gelten, wäärt olema, maksew olema. — Ich gelte, du giltst, er

gilt, wir gelten usw. — Ich galt, du galt(e)st, ergalt usw.
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I golie usw. (ich galte asw. on kadumas) — Gegolten.

*Genesen, toibuma, terweks saama. — Ich genese, du genesest od.
du genest, er genest, wir genesen usw. — Ich genas, du ge—-
nasest, er genas usw. — Ich genäse usw. — Genesen, —

Genese! :
Genießen, maitsema. — Ich genieße, du genießest od. du genießt,

er genießt usw. — Ich genoß, du genossest, er genoß, wir ge—-
e ger usw. — Ich genösse usw. — Genossen. — Genieß(e)!

*Geraten, sattuma, juhtuma — nagu: braten.

*Geschehen, juhtuma. —Es geschieht.—Es geschah. —Es ge—-
schähe. — Geschehen. — Geschehel

Gewinnen, woöitmo. — Ich gewinne usw. — Ich gewönne (ich ge-
wänne usw. on kadumas) usw. — Gewonnen. — Gewinn(e)!

Gießen, walama — nagu: fließen.
Gleichen, sarnane olema. — Ich gleiche usw. — Ich glich od.

ich gleichte, du glichst od. gleichtest usw. — Ich -gliche, du

glichest, er gliche usw. — Geglichen od. gegleicht —

Gleichl(e)!
Gleiten, libisema, liuglema. — Ich gleite usw. Ich glitt,

du glittst, er glitt usw. (ich gleitete usw. on kadumas) —

Ich glitte, du glittest, er glitte usw. — Geglitten. — Gleit(e)!
Glimmen, döhkuma. — Ich glimme usw. — Ich glomm od. ich

glimmte, du glommst od. du glimmtest usw. — Ich glömme
usw. — Geglommen od. geglimmt. — Glimmle)!

Graben, kaewama. Ich grabe, du gräbst, er gräbt, wir gra—-
ben. usw. — Ich grub, du grubie)st, er grub usw. — Ich
grübe, du grübest, er grübe usw. — Gegraben. — Grable)t

Greifen, haarama, kinni wötma. — Ich greife usw. Ich griff, du

grifft, ergriff usw. — Ich griffe, du griffest, ergriffe usw.
— Gegriffen. — Greif(e)!

Haben, olema (kellegil)h, omadusels olema. — Ich habe, !u hast,
er hat, wir haben usw. — Ich hatte, du hattest, er hatte

— Ich hätte, du hättest, er hätte usw. — Gehabt. —

abe! —

Halten, pidama, kinni hoidma. — Ich halte, du hältst, er hält,
wir halten usw. — Ich hielt, du hieltst, er hielt usw. —

Ich hielte, du hieltest, er hielte usw. — Gehalten. — Halt(e)!
Hangen, rippuma. — Ich hange, du hangl(e)st od. du hängst, er

hangt od. er hingt usw. Ich hing, du hingst, er hing usw.
— Ich hinge usw. — Gehangen. — Hangle)!
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Hängen, riputama, pooma — muudetakse reeglimdeduliselt; sage-
dasti segatakse teda eelmise ajasöjanaga shangen] pööramise
juures ära, aga seda ei tohi.

Hauen, pelsma, raiuma. — Ich hane, du hanst, er haut usw.
— Ich hieb, du hiebst, er hieb usw. — Ich hiebe, du hiebest,
er hiebe usw. — Gehauen. — Haule)!

Heben, toöftma. — Iqh hebe, du heble)st, er hebt usw. — Ich hob,
du hoble)st, er hob usw. — Ich höbe od ich hübe, du höbest od.
du hübest, ex höbe od. er hübe usw. — Gehoben. — Heble)!

Heißen, hüüdma, nimetama, käskima — Ich heiße, du heißest
od. du heißt er heißt usw. — Ich hieß, du hießest, er hieß,
usw. — Ich hieße usw. — Geheißen. — Heißl(e)!

Helfen, aitama. — Ich helfe, du hilfst, er hilft, wir helfen usw.
— Ich half, du half(e)st, er half usw. — Ich hülfe, du hül—-
sest, er hülfe usw. — Geholfen Hilf!

Keifen, sdimama, kriiskama — pödratakse reeglimdeduliselt: reeg-
liwastased sdnakujud: Imperf.: ich kiff, du kiffst usw., ich kiffe,
du kiffest usw. on tarwituselt kadumas.

Kennen, tundma, teadma. — Ich kenne usw. — Ich kannte, du

kanntest, er kannte usw. — Ich kennete, du klennetest, erken-
nete usw. — Gekannt. — Kenne!

Klieben, löhkuma. — Ich kliabe usw. — Ich klob od. ich kliebte,
du klobst od. du kliebtest, er klob od. er kliebte usw. — Ich
klöbe od. ich kliebete, du klöbest, od. du kliebetest, er klöbe od.

erkliebete usw. — Gekloben. — Klieble)! -

*Klimmen, ronima. — Ich klimme usw. — Ich klomm od. ich
klimmte usw. — Ich klbmme od. ich klimmete usw. — Ge—-
klommen od. geklimmt. — Klimml(e)!

Klingen, helisema. —Es klingt. —Es klang. — Es klänge. —

Gekllungen. — Klingl(e)!
Kneifen, näpistama, — pbbratakse nagu: greifen.
Kneipen, purjetama, koörtsis kääima — pöratakse reeglimeduliselt!

reegliwastased wormid: Imperf: ich knipp, ich knippe; Partz.
geknippt on kadumas.

Kwmmen, tulema. — Ich komme, du kommst od. du köwmst, er

kommt od. er kömmt usw. — Ich kam, du kamst, er kam usw.
— Ich käme, du käm(e)st, er käme usw. — Gekommen
— Komm!

Können, wdima, suutma, oskama. — Ich kann, du kannst er kann,
wir können usw. — Ich konnte, du konntest, er konnte usw.
— Ich könnte, du kbuntest, er könnte usw. Gelonnt.
Kästkönet ei ole.



276

Kriechen, roomama. — Ich krieche usw. — Ich kroch, du krochst,
er kroch usw. — Ich klröche usw. Gekrochen. — Kriech(e)!

Küren, walima. — Ich küre usw. —Ich kürte od. ich kor, du
kürtest od. du kor(e)st, erkürte od. er kor usw. — Ich klirte
od. ich köre, du kürtest od. du klörest, erkürte od. er köre usw.
— Gekoren. — Küre! (Infinitiv on wahel ka: kiesen,
erkiesen).

Laden, koormaks panema, laadima. — Ich lade, du lädst, er

lädt, wir laden usw. — Ich lud, du lud(e)st, er lud usw.
— Ich lüde, du lüdest, er lüde usw. — Geladen. — Lad(e)!

Laden, einläden, kutsuma. — Ich lade, du ladest od. du lädst,
er ladet od. er lädt, wir laden usw. — Ich ladete od. ich lud,
du ladetest od. du lad(e)st, er ladete od. er lud usw. — Ich la—-
dete od ich lüde, du ladetest od. du lüdest, er ladete od. er

lüde usw. — Geladen. — Ladele)! 1

Lassen, jätma, lastma. — Ich lasse, du lässest od. du läßt, er

läßt, wir lossen usw. — Ich üeß, du ließest, er ließ usw. Ich
ließe, du ließest, er ließe usw. — Gelasscn. — Loß!

*Laufen, jooksma. — Ich laufe, du läufst, er läuft, wir laufen
usw. — Ich lief, du liefst, er lief usw. — Ichliese, du
liefest, er licfe usw. — Gelaufen. Lauf(e)!

Leiden, kannatama, walu tundma. — Ich leide usw. — Ich litt,
du littst, er litt usw. — Ich litte, du littest, er litte usw —
Gelitten. Leid(e)!

Leihen, laenama — Ich leihe, du leihst, er leiht usw. — Ich
lieh, du liehst, er lieh usw. — Ich liehe, du liehest, er liehe
uiw. — Geliehen. Leihle).

Lesen, lngema. — Ich lese, du lesest od. du liest, er liest, wir
lesen usw. — Ich las, du lasest, er las usw. — Ichläse, du

läsest, er läse usw. — Gelesen. — Lies!

Liegen, lamama, maas olema. — Ich liege usw. — Ich lag,
du lagst, er lag usw. — Ich läge, du lägest, er läge usw.
— Gelegen. — Liege! —

Lügen, waletama. — Ich lüge usw. — Ich log, du logst, er log
usw. — Ich löge, du lögest, er löge usw. — Gelogen. —

Lüg(e)! :
Mahlen, jahwatama — pööratakse muidu reeglimdeduliselt, üksnes

Part. Prät.: gemahlen!
Meiden, körwale hoidma. — Ich miede, usw. — Ich mied, du

miedst, er mied usw. Ich miede, du miedest, er miede usw. —

Gemieden. — Miede(e)!
Melken, lüpsma. — Ich melke, du melkst usw. — Ichmelkte od.

ich molk, du melktest, od. du molkst, er melkte od. er molk usw.
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— dlch mölke, du mölkest, er mölke usw. — Gemelkt (hast
du die Kuh schon gemelkt? Kas sa oled lehma juba lüpsnud?)
od. gemolken (frisch gemolkene Milch wärstkelt lüpstud piim).
— Melke! —

Messen, mdetma, — nagu: essen.
Mögen, tahtma, suutma. — Ich mag, du magst, er“mag, wir

mögen usw. — Ich mochte, du mochtest, er mochte usw. —

Ich möchte, du möchtest, er möchte usw. — Gemocht. — Kästk-
—konet ei ole.

Müssen, peama, sunnitud olema. — Ich muß, du mußt, er muß,
wir müssen, ihr müßt, sie müssen. — Ich mußte, du mußtest,
er mußte, wir mußten, ihr mußtet, sie mußten. — Ich müßte,
du müßtest, er müßte, wir müßten usw. — Gemußt. — Käst-
könet ei ole.

Nehmen, wötma. — Ich nehme, du nimmst, er nimmt, wir neh—-
men usw. — Ich nahm, du nahm(e)st, er nahm usw. —

Ich nähme, du nähmest, er nähme usw. — Genommen
— Nimml!

Nennen, nimetama. — Ich nenne usw. Ich nannte, du nann—-

test, er nannte usw. — Ich nennl(e)te, du nennl(e)test, er nenn-

(e)te usw. usw. — Gennant. — Nenne!

Pfeifen, wilistama: — nagu: greifen.
Pflegen, rawitsema, hoolt kandma; kombeks pidama. — Ich pflege

usw. — Ich pflegte, du pflegtest, er pflegte usw.; (aga mdt-

tes: ndu pidama, Rat pflegen, ta:) ich vflog, du pflogst, er

pflog usw. — Ich pflöge, du pflögest, er pflöge usw. — Ge—-

pflegt; (Rat) gepflogen. — Pflege!
Preisen, kiitma, auu?tama. — Ich preise, du preisest od. du preist,

er preist, wir preisen usw. — Ich pries, du priesest, er pries,
wir priesen usw. — Ich priese usm. — Gepriesen. —lPreis!
od. preise!

*Quellen, hallikana woolama. — Es quillt. — Es quoll. — Es

quölle. — Gequollen. — Quill!

Raten, nöu andma; — nagu: braten.

Reiben, öeruma, nühkima; — nagu braten.

Reiß-n, kiskuma, katkestama; — nagu: beißen.
Reiten, ratsutama. — Ich reite usw. — Ich rritt, du rittst, er

ritt usw. — Ich ritte, du rittest, er ritte usw. — Geritten. —

Reit(e). ;
*Rennen, jooksma, tormama; — nagu: kennen.
Riechen, löhnama, löhna tundma, haistma; nagu: kriechen.
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Ringen, maadlema, heitlema. — Ich ringe usw. — Ich rang, du

raugft, er rang usw. — Ich ränge, du rängest, er ränge usw.
— Gerungen. — Ring(e)!

Rinnen, noörguma. — Es rinnt. — Es rann. — Es ränne. —

Geronnen. — Rinnl(e)!
*Rufen, kutsumo, hüüdma. — Ich rufe, du rufst, errust usw. —

Ich rief, du riefst, er rief usw. — Ich riefe, du riefest, er

riefe usw. — Gerufen. — Ruf(e)! :
Salzen, soolama — Ich salze, du salzest od. salzt, er salzt, wir
Esalzen usw — Ich salzte, du salzrest, er salzte usw. Ich salzte

usw. — Gesalzt od. gesalzen. — Sahze! ;

Sausen, jooma, (häwastaw üitelus; looma, joodikn kohta)d. — Ichule du säufst, er säuft, wir saufen usw. — Ich soff, du

soff(e)st, er soff usw. — Ich sbffe, du soöffest, er soffe usw. —

Gesofsen. — Sauf(e)!
Saugen, imema. — Ich sauge, du saugst er saugt, wir saugen usw.

Ich säugte, du säugtest, er sugte, wir säugten usw. — Ich sog,
er söge usw. Gesogen. — Saungle)!

Schaffen, looma — Ich schaffe usw. Ich schuf, du schuf(e)st,
er schuf usw. — Ich schüfe, du schüfest usw. — Geschaffen.
— Schaff(e)! (Schaffen, toimetema, talitama — podratakse
reeglimdedultselt.)

Scheiden, lahutama, eraldama; — negu: meiden.

Scheinen, paittma, kumama. — Ich scheme usw. — Ich schien,
du schienst, er schien usw. — Ich schiene, du schienest, er schie-
nt usw. — Geschienen. — Scheinle)!

Schelten, sditlema. — Ich schelte, d« schilrit, er scht, wir schelten
usw. — Ich schalt, du sehalt(e), er schalt usw. — Ich schölte
usw. — Gescholten. — Cchilt! :

Scheren, ldikama (willa, rüet), lammast niitme. — Ich schere, du

schierst od. du scher(e)st, er schiert oder schert, wir scheren
usw. — Ich schor od. ich scherte, du ichor(e)st od. da schertest,
er schor od. er scherte usw. — Ich schör-, du schoörest, ex schöre
usw. — Geschoren od. geschert. — Schier! od. scher(e)!

Schieben, ltikkama. — Ich schiebe usw. Ich schob, du schob(e)st, er

schob usw. — Ich schöbe, du schöbest, er schöbe usw. — Ge—-

schoben. — Schieb(e)! ;
Schießen, püssi laskma, ruttama; — ragu flließen.
Schinden,“ nahka rebima, kurnama. — Ich schmde usw. — Ich schund,

du schund(e)st, er schund usw. — Ich schünde, du schündest,
er schünde usw. — Geschunden. — Schindl(e)!

Schlafen, magama. — Ich schlafe, du släfft, er schläft, wir schla—-
fen usw. — Ich schlief, du schliefst, er schlief usw. — Ich
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schliefe, du schliefest, er schliefe usw. — Geschlafen. —

Scus
Schlagen, löbma. — Ich schlage, du schlägst, er schlägt, wir schla—-

gen usw. — Ich schlug, du schlug(e)st, er schlug usw. — Ich
schlüge, du schlügest, er schllige usw. — Geschlagen. —

; Schlag(e)!
*Schleichen, roomama, hiilama; — nagu: bleichen.
Schleifen, ihuma; nagu: greifen. (Schleifen, lohistama — pdöratalse

reeglimdeduliselt.)
Schleißen, ldhkuma, killustama; — nagu: beißen.
Schließen, lukutama; — nagu: fließen.
Schlingen, dgima, ahneste neelama. — Ich schlinge usw. — Ich

schlang, dn schlang(e)st, er schlang usw. — Ich schlänge, du

schiängest, er schlänge usw. — Geschlungen. — Schling(e)!
Schmeißen, wirntama; — nagu: beißen. ;
*Schmeizen, sulama. — Ich schmelze, du schmilzest od. du schmilzt,

er schmilzt, wir schmelzen usw. Ich schmotz, du schmolzest
er schmoiz usw. — Ich schmölze, du schmdölzest, er schmölze
usw. — Geschmolzen. — Schmilz! (Schmelzen, sulatama — pbd-
tratakse reeglimdeduliselt).

Schnauben, nohisema, nuuskama. Ich schnaube, du schnaubst usw.
— Ich schnaubte od. ich schnob, du schnaubtest, od. du schno-
ble)st, er schnaubte oder schnob usw. Ich schnaubete od.

ich schnobe, du schnaubetest od. du schnoöbest, er schnaubete od.

er schnöbe usw. — Geschnaubt od. geschnoben.
Echneiden, ldikama; — nagu: leiden.

Schrauũben, känama, kruwims; — nagu: schnauben.
Schreiben, kirjutama; — nagu: bleiben.

Schreien, karjuma. — Ich schreie usw. Ich schrie, du schrieft, er

schrie usw. — Ich schriee, du schrieest, er schriee usw. — Ge-

schrieen. — Schreile)!
*Echreiten, astuma, sammumo; — nagu reiten.

Schwä&ren, paisetama, !aswajat tegema. — Gs schwiert od. es schwrt.
— Es schwor. — Es schwöre. — Geschworen. — Schwier
od. schwäre!

Schweigen, waiklima. — Ich schweige usw. — Ich schwieg, du schwiegst,
er schwieg usw. — Ich schwiege, du sehwiegest, er schwiege
usw. — Geschwiegen. — Schweigle)!

*Schwellen, paisuma, paistetama. — Ich schwelle, du schwillst, er

schwillt, wir schwellen usw. — Ich schwoll, du schwollst, er

schwoll usw. — Ich schwölle, du schwöllest, er schwölle usw. —

Geschwollen. — Schwill! (Schwellen paisutama, punni ajama
— pööratakse reeglimdeduliselt).
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Schwimmen, ujuma. — Ich schwimme usw. — Ich schwamm usw.
— Ich schwömme usw. — Geschwommen. — Schwimm(e)!

*Schwinden, käduma, wähendama. — Ich schwinde usw. — Ich
schwand, du schwandest, er schwand usw. Ich schwände,
du schwändest, er schwände usw. — Geschwunden. —

Schwind(e)!
Schwingen, kiigutama, wibutama; — nagu: schlingen.
Schwören, wanduma.—Ich schwöre usw. —lch schwur od. ich schwor,

du schwur(e)st, od. du schwor(e)st, er schwur od. er

schwor usw. — Ich schwüre, du schwürest, er schwüre usw. —

Geschworen. — Schwör(e)!
Sehen, nägema, waatama. — Ich sehe, du siehst, er sieht, wir se—-

hen usw. — Ich sah, du sahst, er sah usw. — Ich sähe, er

sähe usw. — Gesehen. — Siehl(e)! 2—

*Sein, olema. — Ich bin, du bist, er ist, wir sind, ihr seid, sie
sind. Olewiku kahtlew koönewiis: ich sei, du sei(e)st, er sei, wir

seien, ihr seiet, sie seien. — Ich war, du warst, er war, wir

waren, ihr wart, sie waren. — Ich wäre usw. — Gewesen.
— Sei! Seid! ; -

Senden. saatma, läkitama. — Ich jsende usw. — Ich sandte, du

sandtest, er sandte nsw. — Ich sendete, du sendetest, er sen—-
dete usw. — Gesandt od. gesendet. — Sende!

Sieden, keema, keetma. — Ich siede usw. — Ich sott od. ich sie-
dete, du sottest od. du siedetest, er sott od. er siedete usw. —

sötte, du söttest, er sötte usw. — Gesotten od. gesiedet —

Sied(e)!
Singen, laulma; — nagu: dringen.
*Sinklen, wajuma. — Ich sinke, du sinkst, er sinkt usw. — Ich sank,

du sank(e)st, er sauk usw. — Ich sänke, du sänkest, er sänke
usw. — Gesunken. — Sinkl(e)! 2

Sinnen, mdötlema. Ich sinne usw. — Ich sann, du sann(e)st
usw. Ich sänne od. ich sönne, du sännest od. du sönnest,
er sänne od. ec sönne usw. — Gesonnen. — Sinnl(e)!

Sitzen, istuma. — d sitze, du sitzest od. du sitzt usw. — Ich saß,
du saßest, er saß usw. — Ich säße, du säßest, er säße usw.
— Gesessen. — Sitze!

Sollen, sunnitud olema, pidama. — Ich soll, du sollst, er soll, wir

sollen usw. — Ich jsollte usw. — Gesollt. — Kästkkönet
ei ole.

Spalten, löhkuma; — pööratakse reeglimdeduliselt, peale minewiku
kesksoöna: gespalten.

Speien, sülgama; — nagu: schreien.
Spinnen, kedrama. — Ich spinne usw. — Ich spann, du spann(e)st,
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er spann usw — Ich spönne, du spönnest, er spönne usw
Gesponnen. — Spinn(e)!

Sprechen, könelema. — Ich spreche, du sprichst, er spricht, wir

sprechen usw. — Ich sprach, du sprach(e)st, er sprach usw.
Ich spräche, du sprächest, er spräche usw. — Gesprochen.
Sprich!

*Sprießen, idu ajama; — nagu fließen.
*Springen, hüppama, kargama; nagu: dringen.
Stechen, torkima; — nagu: brechen.
Stecken, millegi sees olema; sisse pistetud olema. — Ich stecke

usw. — Ich stak, du stakst, er stak usw. — Ich stäke, du

stälest, er stäle usw. — Gesteckt. — Stecke! [Pööratakse ka

reeglimdeduliselt; isėranis, kui ta tähendab: sisse pistma.)
Stehl(e)n, seisma. — Ich stehe, du stehst, er steht usw. — Ich

stand, du standest, er stand usw. — Ich stände od. ich stünde,
du ständest, od. du stündest, er stände od. er stünde usw. —

Gestanden. — Stehle)!
Stehlen, warastama. — Ich stehle, u stiehlst, er stiehlt, wir

stehlen, usw. — Ich stahl, du stahlst, er stahl usw. d—-fiöhle, du stöhlest, er stöhle usw.; harwem: ich stähle, du stähle
usw. — Gestohlen. — Stiehl!

*Steigen, töusma, ülespoole minema. — Ich steige usw. — Ich
stieg, du stiegst, er stieg, usw. — Ich stiege, du stiegest, er

stiege usw. — Gestiegen. — Steig(e)!
Sterben, surema, — Ich sterbe, du stirbst, er stirbt, wir sterben

usw. — Ich starb, du starble)st, er starb usw. — Ich stürbe,
du stürbest, er stürbe usw. — Gestorben. — Stirb!

*Stieben, laiali lendama. — Es stieb, — stob.— Es stöbe. —

Gestoben.— Stieb(e)!
Stin'en, lehtama, pahasti haisema; — nagu; sinken.
Stoßen, idukama. — Ich stöße, du stößest od. du stößt, er stößt,

wir stoßen usw. — Ich stieß, odu stießest, er stieß usw. —

Ich stieße, du stießest, er stirße usw. — Gestoßen. —

Stoßl(e)!
Streichen, sitima, — nagu: bleichen. ;
Streiten, tülitsema, södima; — nagu reiten. ;
Tragen, kandma. — Ich trage, du trägst, er trägt, wir tragen

usw. — Ich trug, du trugle)st, et trug usw. — Ich trüge,
du trügest, er trüge üsw. — Getragen. — Tragl(e)!

Treffen, tabama. — Ich treffe, du tiriffst, er trifft, wir treffen
—usw. — Ich traf, du traf(e)st, er traf usw. — Ich träfe, du

träfest, er träfe usm. — Getroffen. — Triff!
Treiben, ajama, taga sundima; — nagu bleiben.



282

Treten, astuma, tallama. — Ich trete, du trittst, er tritt usw. —

Ich trat, du trat(e)st, er tratusm. — Ich träte, du trätest, er

träte usw. — Getreten. — Tritt!
34

Trinken, jooma; — nagu: sinken. ;
Trügen, petma. — Ich trüge, du trügst, er trügt usw. — Ich trog

du trogle)st, er trog usw. — Ich tröge, du trögest, er tröge
usw. — Getrogen. — Trüügl(e)!

;

Tun, tegeina, talitama — — Ich tue, du tust, er tut, wir tun usw.
— Ich tat, du tat(e)st, er tat, wir taten usw. — Ich täte,
du tätest, er täte usw. — Getan skestsöna: tuend) -

— Tuf(e(! ;

Werrleien tahwatama; nagu: bleichen sminewiku kesksöna: ver—-

lichen.] ;
*Verdecben, rikti minema, häwinema. — Ich verderbe, du ver-

dirbst, er verdirbt, wir verderben usw. — Ich verdarb, du
verdorbst, er verdarb usw. — Ich verdürbe, du wverdürbest,
er verdürbe usw. — — Verdorben. — Verdirb! sVerderben,
ära rikkuma, häwitama — pdöratatse sagedosti ka reeglimdedu--
liselt.) —

2

Verdrießen vahandamo. — Ich verdrieße, du verdrießest od. du

verdrießt, er verdrießt usw. — Ich verdroß, du verdrossest,er
verdroß, wir verdrossen usw. — Ich verdrösse, du verdrössest,
er verdrösse usw. — Ve-rdrossen. — Verdrieß(e)!

Bertttn unustama; — nagu: essen: minewitukestsöna: wer—-
gessen] —

Verlieren taotama; — nagu: frieren sminewiku kesksöna: ver-

loren.]
*Verlöschen, tustuma. — Es v-rlischt. — Es v.rlosch. — Es ver—-

tdch·. — Verloschen. — Verlisch!
Verwirren, segama, særsi aj·ma; — pödratalse reeglimdeduliselt;

ütsnes minerwilku lestsoönal on kalks tuju: verwirrt, verworren.

*Wachsen, kaswama. — Ich wachse, du wächsest, od. du wächst,
er wächst, wir wachsen usw. — Ich wuch«, du wuchiest, er

wuchs usw. — Ich wüchse, du wüchsest, er wüchse usw.
Gewcchsen. — Woachse od. wochz!

Wägen, kaaluma. — Ich wäge usw. Ich wog, ich wägte, du wogst
od. du wägtest er wog od. er wägte usw. — Ich wöge od.

ich wägete, du wägest, od. du wägtest, er wẽge od. er wägete
usw. — Gewogen od. gwägt. — Wägle)!,

Waschen, pesema. — Ich wasche, du wäsch(e)st, er wäscht, wir

waschen usw. — Ich wusch, du wuschest, er wusch vsw.
Ich wüsche, du wüschest, er wüsche usw. — Gewaschen. —

Waschle). ; - ; :
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*Weichen, körwale hoidma, pdikama; — nagu: bleichen. Weichen,
niisutama, leotama; — pöbratakse reeglimdeduliselt

Weisen, näitama; — nagu: preisen.
Wenden, pödrama; — nagu: senden.

Werben, otsima, omats püdma. — Ich werbe, du wirbst, er

wirbt wir werben usw. — Ich werbe, du wirbst, er wirbt

er Ich würbe, du würbest, er würbe usw. — Geworben.
— Wirb!

*Werden, saama (millegiks). — Ich werde, du wirst, er wird
usw. — Ich ward od. ich wurde, du wardst od. du wurdest,
er ward od. er wurde, wir wurden usw. — Ich würde, du

attesntr würde usw. — Geworden (abiajasna: werden).
— Werde!

Werfen, wiskama. — Ich werfe, du wirfst, er wirft, wir werfen
nr warf usw. — Ich würfe usw. — Geworfen.

11f!

Wiegen, kaaluma. — Ich wiege, du wiegst, er wiegt usw. — Ich
wog, du wogst, er wog afw. —lch woöge, du wögeft, er wöge
usw. — Gewogen. — Wieg(e)! (Wiegen, hällitama, kiiguta—-
ma — pödbratakse reeglimbeduliselt.)

Winden, punuma. — Ich winde usw. —- Ich wand, du wandest,
er wand usw. — Ich wäude, du wändest, er wände usw. —

Gewunden. — Winde!

Wissen, teadma. — Ich weiß, dn weißt, er weiß, wir wissen, ihr
wißt, sie wissen. — Ich wußæ, du wußtest, er wußte usw.

; wüßtie, du wüßtest, er wüßte usw. — Gewußt. —

isse!

Wollen, tahtma. — Ich will, du willst, er will, wir wollen usw.
— Ich wollte usw. — Gewollt. — Wolle!

Zeihen, süüdistama. — Ich zeihe usw. — Ich zieh, du ziehst, er

zieh usw. — Ich ziehe, du ziehest, er ziehe usw. — Geziehen.
— Fin(e)!

Ziehen, tömbama, tirima. — Ich ziehe usw. — Ich zog, du zo—-
g(e)st, er zog usw. — Ich zöge, er zöge usw. — Gezogen.—
Zieb(e)! :

Zwingen, sundima; — nagun dringen.
s
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